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بحث، فلھ تبارك اسمھ الحمد والشكر عليّ من إتمام ھذا الالشكر وأكملھ على ما من بھالله عزّ وجل أتمّ أشكر

.والثناء الأوفى

بعائلتي، التي شاطرتني بدأأورسالتي وساندني فعلیا ومعنویا، والشكر موصول إلى من وقف معي في إعداد 

.مصاعبمن لما واجھني عایتھم عونا وفرجًاً عائھم ورِ العناء والتعب خلال فترة البحث، فكان دُ 

الأستاذة الدكتورة : وأخلص عبارات التقدیر والاحترام إلى الأستاذة الفاضلةشكرٍ باقة م أن أقدّ كما یطیب لي 

، التي تفضلت مشكورة بالإشراف على ھذا البحث، فكان لتوجیھھا ورعایتھا أكبر الأثر في إنھاء فرقاني جازیة

ألا -ت قدرتھ جلّ -وأسأل الله. ولم تدخر وسعًا في نصحي وتوجیھي خلال الفترة الدراسیة والبحثیة،ملھالموضوع وتكا

نمیة روح ائدة والصلاح، وتفدعم طلابھا وإرشادھم لما فیھ العنھا حرصھا علىنادعھِ افكم. متیحرمھا ثواب ما قدّ 

.محسنا على إحسانھما جزىھا الله خیرَ االبحث العلمي فیھم، فجز

فره، إلى كل أساتذتي بقسم الترجمة، على ما قدموه لي من علم وم من الشكر أعطره والعرفان أولا یفوتني أن أقدّ 

ویمتد الشكر للجھات العلمیة التالیة التي .أن یجعلھ في صحائف أعمالھموافر ومعرفة في مجال الترجمة، وأسأل الله 

: یع الإمكانات المتاحة، وأخص بالذكرتدعم الباحثین وتوفر لھم جم

(CRASC)في الأنتروبولوجیا الاجتماعیة والثقافیةمركز البحث-

.الترجمةقسممكتبة الباحث ومكتبة-

.مكتبة قسم الفنون الدرامیة-

.لھم بقبول مناقشة رسالتيادة المناقشین على تفضّ وأشكر كذلك السّ 

.وأصدقاءة لطیفة، أو دعوة طیبة من أساتذة وزملاءأنسى أن أشكر كل الأوفیاء الذین منحوني كلمة جمیلة، أو عبارولا

.جمیع من یبحث في مجال أدب الأطفال-إن شاء الله-وفي الختام، أرجو أن یفید ھذا البحث 

.اوشكرً 



ـةـمـدّ ــقــالم
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تلعب الترجمة دورًا بارزًا في نقل الأفكار والحضارات بین الشعوب، ولا شك أنّ 

. ترجمة الآداب والفنون تفتح نافذة على ثقافات الشعوب الأخرى، خاصة منھا ثقافة الطفل

ترجمة أدب الأطفال من ف. الآدابقیة بلا یختلف عن ،في ھذا السیاق،أدب الأطفالولعلّ 

.ومفید للطفل العربيالعربیة مھمّ إلىلغات مختلفة 

لغة، والتي نُقل من خلالھا الطفل إلىوھناك العدید من القصص التي سافرت من لغة 

»ریم كلیلة ودمنة وقصص الإخوة غ:، كقصصثقافات مختلفةإلى LES FRERES

GRIMM نة فالأدب لیس لدیھ جنسیة معیّ ضحت ھذه القصص ضمن الأدب العالميأ، و«

.جمیع القراءلما ھو ملك وإنّ 

الفنون الأدبیة لدى الأطفال، لما تحملھ من خیال وعجائب یندھش القصّة أحبّ وتعدّ 

وتتضمن القصّة عناصر ق فیھ جمال ومتعة وإثارة،فالقصّة فنّ أدبي شیّ عقل الطفللھا

اتنة ول عوالم ففیجوتجعل منھا أنیسا للقارئ الصغیرقة تبعث الحیاة في القصّة، مشوِّ 

عة من البشر والكائنات المثیرة، ولذلك ومذھلة تبھره، فمن خلال الحكایة یلتقي بألوان متنوِّ 

ویعیش مع قة، ومتتبعا أحداثھا المشوِّ قراءتھانجد الطفل متعلقا بالقصص ومقبلا على 

أبطالھا الذین یحاول تقلیدھم، فالقصّة تخلق نوعًا من التوازن بین عالم الطفل ومحیطھ 

.الإنساني

بیة فھي تحتل المقام الأوّل بین الفنون الأدلذلك خصصنا بالدراسة مجال القصّة

ة ما تغرسھ من وأھمیّ النشءصمتھا القویة على شخصیة ا ببإیمانا منّ بالنسبة للطفل، 

وجعلھ لبنة ، لتحمل مسؤولیاتھم المستقبلیةیلھوقیم سامیة تسھم في تأھاتجاھات ایجابیة

.اء الأمّة والمجتمعصالحة في بن

في قراءة فلھ دور مھمّ ة التشویق في قصص الأطفالھمیّ اب لأولقد تفاوت وعي الكتّ 

قھ صال بین القارئ الصغیر والقصّة یبدأ بالعنوان الذي وأوّل اتّ . الطفل للقصّة من قد یشوِّ

وكذا والرسومور ة من غلاف الكتاب والصّ الوھلة الأولى، كما أن التشكیل البصري للقصّ 

إلىالطفل أن یصل إلىا، بصریً وإغواءة ل جمالیة القصّ تشكّ باعةالأسطر وجودة الطّ 



ب

جھا ھالتي ینتأمام كلّ ھذه العناصر ما السبلو .صتشویق الأعمق المتمركز داخل النّ ال

قارئ اللغة الھدف ؟على نفسھالأثرالمترجم للحفاظ على 

ا في أن نقدم یومًا یراودنأملالباعثة على اختیار موضوع البحث، الأسبابومن 

. ة خاصةأدب الأطفال عامة والقصّ ذا البحث فرصة لنتناول بالدراسة فكان ھللطفولة شیئا

:كالآتيإیجازھاأخرى، والتي یمكن أسبابإلىبالإضافة

والابتكار والتجدید، الفني واللغويللإبداعإن التشویق عنصر من العناصر الرئیسیة -1

زة التي لم یولھا النقاد والأدباء والمنظرون الاھتمام ھذه الطبیعة الفنیة الخاصّة والممیّ 

.ةوالفنیةالأدبیاتالإنتاجالذي یستحقھ، على الرغم من حضوره البارز في معظم 

ة التشویق قدالتي شجعتنا على اختیار موضوع التشویق، أنّ قضیّ الأسبابومن أھمّ -2

القراء، فلھ استخدامھ المتعدد في استقطاب إلىشغلت اھتمامنا منذ سنوات بالإضافة 

التساؤل كیف یمكن نقل ھذا إلىوھذا ما دفعنا أكثر موعقلیتھمالأثر البالغ في نفسیتھ

.لغةإلىالعنصر من لغة 

ة تضبط صناعة التشویق في النص الأدبي إن عدم وجود معاییر علمیة وضوابط فنیّ -3

الاجتھاد والبحثعنا أكثر فيموجھ للأطفال من حیث الشكل والمضمون، شجّ ال

.نتائج قد تضیف ولو بقدر بسیط في ھذا المجالإلىللوصول 

الذاتیة الباعثة على اختیار ھذا الموضوع وھو شعورنا بالمسؤولیة أمام الأسبابأمّا -4

، وإثراء ةّ الأمّ عنایة بمستقبل مرحلة الطفولة، فأي عنایة بأدب الأطفال ما ھي إلاّ 

ولذلك یجب العمل ،مجال أدب الأطفال ھو في الحقیقة إعداد وتأھیل لشخصیة الطفل 

بھ من السیاقات النمطیة على استمراریة تجدید البناء الفني لأدب الطفل حتى ننطلق 

یمكنرحاب الإبداع القائم على التجدید المستمر، وفي سبیل ھذا إلىالكلاسیكیة 

للإنتاجوعھا التي تثیر الأطفال وتجذبھم عدید من أدوات الفن الإبداعي بتناستخدام ال

.القصّةالأدبي، وتحدیدا 

أنیستحق البحث ویجب مة أدب الأطفال كونھ موضوعا خصباموضوع ترجإنّ و

وین كوفي تذي تلعبھ القصّة في تثقیف الطفل وذلك للدور الكبیر الیحظى بالاھتمام الكبیر
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وبھذا . تزویده بثروة لغویة وثقافیة في الوقت ذاتھإلىمن القیم والمثل فیھ، إضافة العدید 

وجب أن تكثف الدراسات في ھذا المجال بحكم أن القصص وترجمتھا تساعد الطفل على 

ھا تساھم في توجیھ الأطفال وتربیتھم ز، كما أنّ متمیّ ثقافات متعددة في جوّ تشویقياكتشاف 

.وینا سلیماوتكوینھم تك

فقد لاحظنا أنّ المراجع "ترجمة أدب الأطفال"الأعمال المنجزة في مجال ا أمّ 

لوحده، لكن الكتب المتخصصة الأطفالوالدراسات متوفرة عندما یتعلق الأمر بدراسة أدب 

.والتي عنت بالدراسة الترجمة في مجال أدب الأطفال فھي قلیلة نوعا ما

"ترجمة أدب الأطفال"، في مجال "قسم الترجمة"وفیما یتعلق بالأعمال المنجزة في 

فھي قلیلة أیضا، وتكاد تعد على الأصابع، وھي مذكرات ماجستیر والتي تناولت بالدراسة 

:وھي كالآتي، ولكن من زوایا مختلفة"الأطفالقصص"

" بإشرافبة خیرة، سحا: من إعداد الطالبة" في قصص الأطفالالأسطورةترجمة

دراسة تفاعل الطفل إلىالباحثةداود محمد، وفي ھذه المذكرة تطرقت: الدكتور

، وإظھار الأسطورةوالأسطورة ومحاولة إقامة روابط بین عالم الأدب وعالم 

.في قصص الأطفالالأسطورةأبعاد ترجمة 

"سمیر بوشاقور الرحماني، : من إعداد الطالب" التصرف في ترجمة أدب الأطفال

بلحیا الطاھر، وفي ھذه الدراسة یدرس الباحث اسھامات : الدكتوربإشراف

قافیة بشكل یتناسب مع التصرف في ترجمة أدب الأطفال، مع مراعاة الضوابط الث

.ة الھدفثقافة اللغّ

ة میقسم الفنون الدرافيمذكرة ماجستیر، والتي أنجزت من قبل زملائناإلىبالإضافة

:الدكتوربإشرافمن إعداد الطالب محمّد بتیر، "التشویق في أدب الأطفال:"ة بـوالمعنون

فرقاني جازیة، وتناول الباحث في ھذه : الدكتورةةالمساعدةوالمشرفعشراتي سلیمان

عناصر إبرازز في الفصل التطبیقي على ھ ركّ الدراسة التشویق في مسرح الطفل، كما أنّ 

.التشویق في المسرحیة
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، تتمة لھذه "الأطفالقصصآلیات ترجمة التشویق في :"سوم بـثم یأتي عملنا المو

ز في دراستنا على عنصر التشویق، وسنحاول الإجابة على البحوث، بحیث سوف نركّ 

الأطفال؟ وكیف یمكن ترجمة فیما یتجلى عنصر التشویق في قصص :الإشكالیة التالیة
وستأتي إجابتنا لتكشف لغة بحیث نبقى على درجة التشویق نفسھا؟إلىمن لغة القصّة

.بؤرة التشویق في قصص الأطفالالستار عن

منها القص للأطفال في العالم المتقدم تتضافر في وجوده كیانات عدة نّ أنلاحظ و 
راحة لإالتي تتلاحم فیما بینهاودور النشروالرسام المختصفس والمربيالأدیب وعالم الن

هذه القصص إلى الطفل العربي، حیث إستیرادو یتمّ .فضولهو إشباع عین القارئ الصغیر 
زاتها ، لها ممیّ عن بیئتهابعة من بیئة مغایرةتقود الترجمة الطفل إلى التعرف على قصص ن

یتیه المترجم في دوامة من التساؤلات ،وفي هذه الحال.قشوِّ وثقافتها، لكنها تنسج في قالب مُ 
إذ أن عالم الطفل یتمیز عن ، عملیة نقل القصة من لغة إلى لغةوالإشكالات التي تطرحها

هل علینا أن : وعلیه ، أشكال متنوعةبتظهر التي و ب تشویقیة مختلفةبالخیال وأسالیغیره
كیف یتعامل المترجم مع نترجم القصة بحذافرها أو علینا اقتباسها أو التصرف فیها ؟ و 

عنصر التشویق أثناء الترجمة ؟ وما هي الركائز التي یستند علیها في نقل التشویق من لغة 
على الأثر يصر التشویق بوجه كامل بحیث یبقإلى لغة ؟ وهل ینجح المترجم في نقل عن

نفسه ؟ 
من أدب نب وتهدف هذه الدراسة إلى تقدیم محاولة جادة للوقوف على جانب من جوا

بدافع السعي ن عنصر التشویق وأبعاده في القصة، والكشف عالأطفال وتحدیدا القصة
، ثم ثرا من عناصر القصةلإیجاد كتاب ومترجمین یهتمون بالتشویق بصفته عنصرا قویا ومؤ 

ولذلك فإنّ .ةزة لثقافة تلك الأمّ ة وعلامة ممیّ قیمة حضاریة یعدّ أدب الأطفال عند كل أمّ أنّ 
، ومحاولة جادة لتوجیه الأمة لقراءة نفسها كن أن تمثل قراءة ثانیة للثقافاتلدراسة یمهذه ا

. والإطلاع على حاضرها وماضیها وتفاعلها مع ثقافات الشعوب الأخرى
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واعتمدنا في بحثنا هذا على المنهج الوصفي التحلیلي إلى جانب بعض المناهج 
وكانت الطریقة المتبعة في .البحث المقدملأخرى كالمنهج النفسي والاجتماعي فیما یخدما

، وبیان  القیم والمعاني النفسیة الأطفال عموما ثم في القصة خاصةطرح الموضوع في أدب
ثم تحلیل المحاور الفنیة واللغویة .وأهمیتها للطفلویة واللغویة للموضوعوالاجتماعیة والترب

وإظهار استعمال أدوات البناء للقصة وترجمتها من لغة إلى لغة أخرى مع عرض نماذج
.الفنیة المشوقة واستنطاق مكامنها بالنص

، "ماهیة أدب الأطفال"مة یلیها مدخل نتطرق فیه إلىم بحثنا إلى مقدِّ كما ارتأینا أن نقسِّ 
یان وآخر فصلان نظر : ثم نعرج إلى مضمون البحث الذي قسمناه إلى ثلاثة فصول 

ونتطرق فیه إلى مفهوم " القصة وأسالیب التشویق: " ل ب ل الأوّ ص، حیث عنونا الفتطبیقي
القصة ومقوماتها إلى جانب الحدیث عن أنواع القصص وممیزاتها، كما لا یفوتنا أن نتحدث 

ة القصة وأهدافها وإظهار القیم الجمالیة والأخلاقیة والتربویة الواردة في قصص عن أهمیّ 
، إلى عام وعلى الطفل العربي بوجه خاصل بوجهوالتي لها الأثر الكبیر على الطف،الأطفال

ة المحاور الفنیة ونقدم في هذه النقط.ض تجلیات عنصر التشویق في القصةجانب عر 
تقنیات التشویق في القصة من بیان أدوات و ، و ماذج لذلكوعرض بعض النواللغویة للقصة

ة أو غیر اص سواء كانت بشری، وكذلك الأشخعنصر الحدث، وعنصر الزمن والمكان
یفیة تسخیرها لخدمة كة و بوالدعارمزتها عند الطفل وأیضا دلالات ال، ثم اللغة ومستویابشریة

وأخیرا التشكیل البصري للقصة ومدى دعمه لها وآثاره المترتبة على قبول ،العمل القصصي
م للطفل عملا قصصیا كل هذه العناصر مجتمعة هي ما یمكن أن یقدِّ .الطفل لها أو رفضها

. للطفلمع مراعاة المراحل العمریةو هذا ، یناسب الأطفال ویستحق العنایة بهقا ناجحا مشوِّ 
ته ، وكیفیة ترجم"ت الترجمةنظریاة التشویق و خاصیّ "ا الفصل الثاني فیتمحور حولأمّ 

، ي والآخر لغويإشكالین إحداهما فنِّ بطریقة ناجحة باعتبار قصص الأطفال تنطوي بین 
یات اللسانیة والنظریات والنظر وعنصر التشویقالعلاقة بین قصص الأطفالولذلك نعرض 

د الضوابط الثقافیة تحدِّ الترجمة لأنّ ا حاسما في توجیه ، وبما أن الثقافة تلعب دور الوظیفیة



و

ج على ذا الصدد نعرِّ الطرق التي یستند علیها المترجم في نقل القصة من لغة لأخرى وفي ه
وتأویل الطفل للنص والصورة یر نتطرق إلى النظریات التأویلیةالأخ، وفي أنواع التكافؤ

الفصل الثالث وهو ثم یأتي .جدیدا للقصةمدى تفاعله مع هذین العنصرین بوصفه قارئاو 
، حیث ةمَ رجَ تَ مُ یة لعدد من قصص الأطفال الوهو عبارة عن دراسة تحلیل،"الفصل التطبیقي"

ولكن اه في الفصلین النظریین السابقینالتي تعكس ما درسنسیكون هذا الفصل بمثابة المرآة 
بطریقة أكثر وضوحا وتطبیقا، ثم یسدل الستار على بحثنا بخاتمة تحوي النتائج 

.صل إلیها من خلال مسار هذا البحثوالاستنتاجات التي تم التو 
من واجهتنا مجموعة بل ، یق وآلیاتها أمرا سهلا ومیسرالم تكن دراسة ترجمة التشو 

صعوبة التعامل مع عنصر بتتعلق، وعقباتقبات تتعلق بقلة المراجع وندرتهامنها عباتعقال
: لعلوم الإنسانیةله من علاقات مختلفة مع العدید من ا، وذلك لصعوبة هذا الفن وماالتشویق

علم لم ه، بالإضافة إلى أنّ والفن والأدب وغیرها من العلومكالعلوم الفلسفیة وعلم النفس
.أكبر صعوبة واجهتنا أثناء البحثوهذه تعدّ تأسس بعد نظریا ومنهجیای

ت فیه عن أدب قلّ وأخیرا نأمل أن یكون هذا البحث إضافة جدیدة إلى المكتبة الجزائریة 
.وإن أخطأنا فمن أنفسنا واالله ولي التوفیققنا فمن اهللالدراسات نوعا ما، فإن وفّ 

بكاري لیلیة



بسم االله الرحمن الرحيم

﴿        ﴾

صدق االله العظيم

176الآية –سورة الأعراف 
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تعتبر الطفولة عند كل الشعوب قدیمھا وحدیثھا الوجھ المشرق للحیاة، والمرحلة 

المفعمة بالأمل كما تعد أیضا القلب النابض للمجتمع ، فالطفولة ھي تلك الروح الشفافة التي 

بالنشاط والحیویة والحركة، وھي أیضا عنوان الطھارة في الإنسان، فیھا تتألق تملأ المكان 

.أسمى المعاني ویتجلى جمال الطبیعة في الإنسان

الیوم ھو رجل الغد، فإن كل طفلواة الأساسیة لمجتمع الغد، فوباعتبار الطفل ھو الن

ا ذل.اجتماعیانموه وتربیتھ وإعداده في سلامةتسھمم إلیھ تتصل بحیاتھ قدَّ خبرة أو تجربة تُ 

كان لا بد من الاھتمام بالثقافة المعرفیة للطفل لتكوین مجتمع متكامل وسوي، وھذا لا یتحقق 

الطفل كائن حي لھ نّ لأ.تحسین فھم وعي الطفل من خلال تشجیع الأدب الموجھ لھإذا تمّ إلاّ 

عالمھومیولھ وحاجاتھ وتجاربھ المحددة التي تفرض نوعا خاصا من الأدب یلائمھأحاسیس

.لھویستجیب

أنھ و على الرغم من ل ویحزن ویرغب في الاستكشاف والمعرفة، ر ویتأمّ فالطفل یفكّ 

عنھا، لذا كان من واجب الكاتب في التعبیریعرف بعض الأشیاء لكنھ لا یملك القدرة على 

أدب الأطفال أن یغوص في أعماق ھذا العالم، لیستطیع تقدیم نتاج أدبي قادر على تحریك 

ھنفسلأخیر لھ ویتفاعل معھ، وفي الوقتاة الطفل، لكي یستجیب ھذا یمجمل عناصر شخص

لصغار ھم الذین الكبار ھم الذین یصنعون أدب الأطفال، لكن ا: "لذلك قیل. ع بھتأن یستم

1"یكتبون لھ الخلود

:وھذا یفرض على الأدیب التركیز على أمرین 

والذي یشمل المیول والمحیط والأحاسیس والحاجات وكل ما :المضمون المعرفي-أ

.ة سویة الطفلییساھم في بناء شخص

الذي یرتكز على جمال العبارة التي تثیر الأحاسیس والتشویق :الأسلوب الفني- ب

.و تصور حلول لھاضا على فھم الطفل لمشكلاتھوالمتعة، وتساعد أی

.45، ص1992، ، دار الفكر العربي"مفھوم، خصائص، أھداف: أدب الأطفال"محمد رضا، فضل الله، 1
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ور الأدبیة من قصة للأطفال ویشتمل كافة الصّ الموجھفأدب الطفل ھو ذلك الأدب 

.للأطفالوشعر وحكایة وكتب علمیة ومسرحیات وموسوعات ومجلات مخصصة 

كل خبرة لغویة یمر بھا الطفل فیتفاعل معھا، فتساعده على النمو الأدبي والنمو " فھو بذلك 

1".المتكامل في بناء شخصیتھ وتحدید ھویتھ وتعلیمھ فن الحیاة

الفكري الذي یتناسب مع الإنتاجولقد عرف علماء الاجتماع أدب الأطفال على أنھ 

اني، وینمي فیھم ساعدھم على النمو العقلي واللغوي والأدبي والوجدمراحل نمو الأطفال، فی

الفكري مطبوعا أو مسموعا الإنتاجتذوق الفني والجمالي، وقد یكون ھذا الوالإحساسأیضا 

.أو مقروءا أو سمعیا بصریا مثل الرسوم المتحركة

أدب الأطفال ھو عمل إبداعي بطبیعتھ، وھو في الوقت ذاتھ اختزال ونظرا لأنّ 

للثقافات والمفاھیم والقیم والطموحات المستقبلیة ، فقد اختلف المھتمون بأدب الأطفال في 

تحدید ماھیتھ وتباینت في ذلك أراء أھل الاختصاص في ضبط تعریف شامل، فمنھم من 

من وسائل التعلیم والمشاركة والتسلیة وسبیل إلى ھ وسیلةأدرج تعریف أدب الأطفال على أنّ 

مواطن الصواب والخطأ في المجتمع ویقف على حقیقة یكتشف بھ الطفل يالإنسانالتعایش 

2.الحیاة

أن جمیعھا تتفق اختلاف جوانب الاھتمام بموضوع أدب الأطفال إلاّ على الرغم من 

صائصھ وممیزاتھ ویرتكز أساسا على توجیھ على اعتباره فنا قائما بذاتھ لھ أھدافھ وخ

الأطفال وتربیتھم وتكوینھم تكوینا سویا وسلیما، تجنى ثماره في المستقبل من خلال تكوین 

ل المنطقة الجیولوجیة الأعمق في نسیج الوجود جیل صالح، لأن مرحلة الطفولة تشكّ 

لإنسانیة وطاقاتھا البشریة دخائرھا اعمق تكمن روح الأمة والإنساني ، وفي ھذا التكوین الأ

.الأولیة

والتوزیع، الإسكندریة، ، مؤسسة حورس الدولیة للنشر "أدب الأطفال مدخل نفسي واجتماعي"محمد السید، حلاوة، 1
60-59، ص2001الطبعة الأولى، 

.33، ص1973كلیة التربیة ، طرابلس، ةاللیبی، منشورات الجامعة "الأدب وبناء الإنسان"علي، الحدیدي، : ینظر2
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ولھذا وجب أن تكون الكتابة الموجھة للأطفال محفزا لھم على اكتشاف جدید في مجال 

. كمكونات جسم الإنسان وآلیاتھ وخلق الحیوانات والأرض والأفلاك وغیرھا: العلوم الدنیویة

ربط ذلك بالقرآن الكریم وعظمتھ معإضافة إلى العلوم الدینیة وأسرار الكون وإبداع الخالق 

ل سورة نزلت وھي سورة العلق والتي تدعو وأف. لكثیر لتلك الآیات الكریمةالذي یحوي ا

:الإنسان إلى القراءة لقولھ تعالى

"              

       "1

، فالكتابة الجیدة حتما تشد قارئھا، ھان لعملة واحدة، لا یمكن فصلھماالقراءة والكتابة وجفإنّ 

.لذا توجب على الكاتب للطفولة أن یغوص في عالم الطفل البسیط والنقي

كالتاریخ والجغرافیا والفیزیاء والإعلام : أدب الأطفال یعلمھم علوم الإنسانكما أنّ 

ما لدیھم من ھوایات ةالمعرفة، وتنمیشبع في نفوسھم حبّ الآلي والأقمار الصناعیة، لی

ھذا الأدب في تنمیة الاھتمامات الشخصیة عند یسھمكما . لتصبح مھارات یتمیزون بھا

لطفل على استعمال تلك المعارف والمھارات في حدیثھ مع غیره ویمكن تشجیع ا.الطفل

.أو مع أفراد الأسرة أو مع محیطھواتصالھ مع أقرانھ

نظر إلى تعدد الدراسات التي نمدى فائدة الأدب الموجھ للطفل لركز علىنولكي 

عقدت الكثیر ،ة مرحلة الطفولةونظرا لأھمیّ . ي كتب مختلفة تتعلق بھذا الموضوعنشرت ف

من المؤتمرات والندوات على المستویین المحلي والدولي، وجعلت من الطفل محورا أساسیا 

ناء بتدور حولھ المناقشات والبحوث والدراسات والحوارات التربویة بھدف السعي ل

ن أن تساعد في إحداث ھذا شخصیتھ وتطویرھا، وتحدید أفضل السبل والوسائل التي یمك

،01، دار الغد الجدید للطباعة والنشر والتوزیع، القاهرة، ط)بالرسم العثماني(روایة حفص بن عاصم سورة العلق،1
.5-1الآیات2007
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، ھممجتمعاتھم والتخطیط لتنمیة قدراتتمكن الأطفال من التفاعل والتكیف مع بدرجةالتطویر

لتنمیة الجوانب الایجابیة موابتكاراتھموإعداد الأدوات والبرامج الرامیة لاستكشاف مھاراتھ

.ممن شخصیتھ

ادة الموجھة للطفل من قصص أدب الأطفال ھي تلك المّ نّ أ، ومن ھنا یمكن القول

جمھورا خاصا یعبر عن تجاربھم الكثیرة بذلكوھو یخاطب . وأشعار وأغاني وغیرھا

والملیئة بالمغامرة والخوف والحب والبراءة والطموح، في شكل مشبع بالخیال غني بالقیم 

لك والمبادئ مع إضفاء قسط كبیر من التشویق مما یجعل الأفكار أكثر إثارة وإیضاح ، وذ

لأن ھذا الأدب ھو تعبیر جمیل، مؤثر وصادق في إیحاءاتھ ودلالتھ التي تسلتھم القیم ومما 

1.یجعل منھ أساسا في بناء المواھب الفكریة والقدرات المختلفة وفق الأصول التربویة

، فالطفل لیس كائنا متلقیا ة حول الطفلالیوم یتشكل وعي جدید ورؤیة جدیدلقد بدأ 

إنھ مبدع منذ البدایة، ولو تفحصنا تصوراتھ للعالم وتعبیراتھ الانفعالیة لوجدناھا، ل بوحسب

بساطتھا، تعبیرات وتصورات مبدعة، إن ھذه الأصالة الفطریة ھي مفتاح منرغمالعلى و

النمو السوي للأطفال، وتقتضي معاونة الطفل على الاقتراب التلقائي من العالم والدخول في 

الرسالة، فیجعل لأداءھلھ ؤرة توبذلك ینمو ویغدو بصو.علاقة قویة مع البشر والطبیعة

ھي ومالأدب الأطفال؟ىرتضیما ھو المفھوم الذي إذن ،.جتمعأطفالنا سعداء فیسعد بھم الم

معاییر أدب الأطفال الناجح في كل الآداب والمجتمعات؟

إن أدب الأطفال ھو أدب واسع المجال ، متعدد الجوانب، ومتغیر الأبعاد وھذا تبعا 

أو غیر أو قصةھذا الأدب إن كان شعرا أو مسرحا جنس : لاعتبارات كثیرة، نذكر منھا

كانت وسائط سواءالأخیرلأدب ، الوسائط التي یستغلھا ھذا اھذا ، السن الموجھ إلیھذلك

: ائط سمعیة بصریة مثل ة مثل الإذاعة، أو وسعوممكتوبة مثل الكتب، أو وسائط مس

.التلفزیون

.34، ص"الأدب وبناء الإنسان"علي، الحدیدي،:ینظر 1
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؟من ھم الأطفال

المیلاد، حتى سن الاعتماد الأطفال ھم القطاع الممتد منھ من عمر الإنسان منذ 

ولفظ طفل وصبي لفظان مترادفان تقریبا في اللغة، جاء في لسان .الكامل على الذات

والصبي من أن یولد إلى أن یفھم، . رأیتھ في صباه، أي صغره): صب(العرب مادة 

وكذلك یطلق على الطفل والطفلة الصغیران والطفل ھو الصغیر من كل شيء والصبي 

1.ن یسقط من بطن أمھ، إلى أن یحتلمیدعى طفلا حی

:قال تعالىحیث .منذ ولادة الصبي إلى أن یحتلم: ومفھوم الطفل في القرآن الكریم ھو

"            "2 ، هُوَ :"عزّ وجلوقال

،         3"تُـرَابٍ ثمَُّ مِنْ نُطْفَةٍ ثمَُّ مِنْ عَلَقَةٍ ثمَُّ يخُْرجُِكُمْ طِفْلاً الَّذِي خَلَقَكُمْ مِنْ 

:" عزّ وجلل وقا        "4.

حتى ولقد اتفق المعنى المعجمي مع المعنى القرآني لمفھوم الطفل فھو منذ أن یولد

لاعب ابنك سبعا، ":سھ العرب الأوائل حیث نقل عنھمولقد سار على النھج نف. ییلغ الحلم

فوضع العرب . "أخلف ھو بعدك، أم خلفوعلمھ سبعا، وجالس بھ أخوانك سبعا، یتبین لك 

الفرق بین الطفولة المبكرة والطفولة المتأخرة سبع سنوات لكل مرحلة ، ثم بعد أربعة عشرا 

ت ،المجلد الاول، .، دار المعارف، القاھرة، مصر، د "لسان العرب"جمال الدین محمد، بن مكرم بن منظور، : ینظر1
.87الجزء الاول، ص

2007، 01للطباعة والنشر والتوزیع، القاهرة، ط، دار الغد الجدید )بالرسم العثماني(، روایة حفص بن عاصم سورة الحج،2
.5الآیة 

، 01، دار الغد الجدید للطباعة والنشر والتوزیع، القاهرة، ط)بالرسم العثماني(، روایة حفص بن عاصم سورة غافر،3
.67الآیة 2007

، 01التوزیع، القاهرة، ط، دار الغد الجدید للطباعة والنشر و )بالرسم العثماني(، روایة حفص بن عاصم سورة النور،4
.59الآیة 2007
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یصبح شابا، ولذلك فإن المفھوم العربي للطفولة یتوافق مع كثیر من النظریات العلمیة عاما 

1.الحدیثة

مراحل الطفولة:

تعتبر عملیة التعرف على المراحل المختلفة لنمو الأطفال من العوامل المھمة

والضروریة لجمیع من یتعامل مع الأطفال في مجال ثقافتھم سواء كان ھؤلاء من الكتاب 

.الفنانین أو المربیین أو غیرھموالرسامین أوأوالأدباء 

، درایة بكل مرحلة من مراحل نموھمعلىطفاللعاملین مع الأاومن المھم أن یكون 

والجسمي واللغوي والعاطفي، لذلك للتعرف على ما یناسبھم ویتناسب مع نموھم العقلي 

.ركز المھتمون بالطفل وأدب الأطفال على مراحل نمو الطفل

:ھيوویقسم علماء النفس في عالم القراءة إلى عدة مراحل 

:القراءةما قبلمرحلة-أ

كبیر من يعلى استعداد نفسمبكرة في حیاة الطفل والتي یكون فیھا مرحلة يوھ

أجل التعلم والاستكشاف ومعرفة الجدید في حیاتھ قبل أن تفتح أمامھ أبواب الروضة 

.أو المدرسة، وقبل أن یعرف الطریقة الخاصة للقراءة والتعلم

:مرحلة القراءة الأولى-ب

السادسة تقریبا، یبدي خلالھا قدرتھ على ھا الطفل فيكون فییوھذه المرحلة 

تیعاب ، ورسم أشكال الحروف ونطقھا  وفھم معانیھا التي لا تتعدى حدود قدراتھ العقلیة الاس

والفكریة واللغویة وقد تساعد الطفل على قراءة تلك الصور التي تحویھا القصص المرسومة 

والموجھة للصغار، فھو یحاول فھم النص من خلال  تلك الصور التي یراھا أساسیة في 

.یقع بین یدیھ من كتب مدرسیة أو مطالعتھ الحرة في البیتمجال قراءتھ لكل ما

، دائرة "مدخل لدراسة أدب الأطفال في دائرة الأدب العربي القدیم: الطفل والتراث "محمد، إبراھیم، الحور، : ینظر1
.16-14، ص1993،حكومة الشارقة، 01الثقافة والإعلام، ط 
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مرحلة القراءة الواعیة-جـ

والتي یحاول فیھا الطفل جاھدا التركیز على إن ھذه المرحلة التي تبدأ من سن الثامنة

ما یقرأه بحیث یكثر من الأسئلة حول تلك الشخصیات والأحداث والأماكن التي یصادفھا 

ا یا إیجابیا أو سلبثر علیھ إمّ ؤتباھھ تلك الكلمات والعبارات، فتكما تشد انراءتھقمن خلال 

.لكل مادة فكریة تقدم للطفلنتباهالاوعلیھ یجب ،م لھوذلك عبر كل فكرة تقدّ 

الثلاثة السابقة الذكر، تتضح لنا آفاق أخرى في حیاة الطفل القراءة مراحل خلالومن 

وفي حیاة الكاتب لأدب الطفل، فلم یتفق علماء علم النفس على تقسیمات موحدة لمراحل نمو 

النمو المختلفة للطفل تتداخل الطفل، كما لم یتفقوا على بدایات ھذه المراحل ونھایتھا، فمراحل 

زمنیا، وتختلف ما بین الذكور والإناث ، كما تختلف باختلاف المناطق الجغرافیة والشعوب 

.1والمجتمعات والتطور الحضاري والتقدم العلمي وغیرھا من المؤثرات

ویمكن تقسیم .فإن مراحل الطفولة ھي مراحل تقدیریة، ولیست حاسمة ومضبوطة

:الطفولة العمریة، كما یليمراحل 

:)سنوات6سنوات إلى 3من (مرحلة الطفولة المبكرة -1

أو مرحلة الواقعیة والخیال المحدود بالبیئة، الإیھاميوتسمى بمرحلة الخیال 

ویحددھا علماء النفس من السنة الثالثة إلى السنة السادسة، وفي ھذه المرحلة یبطؤ النمو 

الجسمي بعض الشيء ، ویكون فیھا عنصر الخیال حادا أو قویا، ویستخدم الطفل في ھذه 

.والشارعالمرحلة حواسھ للتعرف على بیئتھ المحدودة بھ في المنزل

قا في ھذه المرحلة یكون عالم الطفل ضیّ " أن الباحث رشدي أحمد طعیمةویرى

والأب أو الجیران والباعة والمتجولین في الشارع والألعاب التي یلعب بھا مّ یدور في فلك الأ

2."الطفل وما یأكلھ من طعام الحیوانات الألیفة التي یراھا في البیت أو تعیش بالقرب منھ

.98،  ص01، طت . د، دار المعارف، مصر، "سیكولوجیة الطفل والمراھقة" مصطفى،  فھمي،1
.120، ص1982، ینایر 278، العدد "في البیت یتكون الطفل القارئ"رشدي أحمد، طعیمة، 2
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فھذه المرحلة بمثابة اكتشاف الطفل لموقعھ وسط ھذا العالم فھو في ھذا النطاق المحدود 

.بیئة المحیطة بھ على عكس حقیقتھاالمحصور في ال

،  وقد یدعو من ھم أكبر منھ الانعزاليیمیل الطفل في الغالب في ھذه الفترة إلى اللعب 

ویشتد أیضا میل . للعب معھ، وذلك بسبب اعتماده علیھم اجتماعیا وجسمیا إلى حد مااسن

التي شغف شدید على القصص والتمثیلیات الأطفال إلى المحاكاة والتقلید والتمثیل، ویقبلون ب

.تحكى ألسنة الحیوانات والنباتات

ما لوحظ على الطفل من على ھذه المرحلة لالإیھاميفقد أطلق الدارسون اسم الخیال 

بالقصص والحكایات، فنراھم یتطلعون لمعرفة كل ما یمر ه وشدّ والإیھامفي الخیال إغراق

بھم من أمور حیاتھم بطرحھم الأسئلة الكثیرة وشغفھم الشدید لركوب الخیل أو الدراجة مثلا، 

لعصا وھو فتراه یضع شیئا على رأسھ متخیلا نفسھ بطلا أو فارسا، أو یحاول استعمال ا

یتخیلھا حصانا، وھو بذلك یتخیل ذلك الجماد حیوانا أو آلة متحركة، كما یتخیل شخصیات 

تلك القصص التي یسمعھا  على أنھا شخصیات حقیقیة، وفي ھذه المرحلة یكون الطفل على 

طفال في ھذه السن یتابعون كل ما یقدم لھم استعداد لیفوق خیالھ واقعھ، ولذلك نجد أغلب الأ

.سوم متحركة عبر شاشة التلفزیونمن ر

:في ھذه المرحلة من الجانب اللغوي ، عدة ظواھر تتمیز بھا لغة الطفلأیضا ونلاحظ 

.زیادة الثروة اللفظیة المكتسبة نتیجة الاتصال المباشر للطفل بما یحیطھ-1

.یغلب على لغة الطفل التركز حول الذات-2

.تكرار العبارات والكلمات-3

:دلا من أن یقولب" لعتالشمس ط: "مثل أن یقول: عنھ في الجملة الخبریةم المتحدث تقدی-4

."طلعت الشمس"

دب المقدم، فخیال لأوعلیھ فالخصائص التي یتصف بھا الأطفال تحدد شكل ومضمون ا

مي یستوعب الأشكال القصصیة وأنسبھا ما احتوى على شخصیات مألوفة من الأطفال التوھ
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وات الأخیرة إن السن.والنباتات واستعمال أسلوب وصفي مدعم بالعبارات الجمیلة الحیوانات 

.1مرحلة القادمة من حیاتھالطفل للمن ھذه المرحلة تھیئ

) :سنوات 8إلى6من : ( مرحلة الطفولة المتوسطة -2

سن الثامنة و تسمى مرحلة الخیال الحرإلىوتمتد ھذه المرحلة من سن السادسة 

بكثیر من التجارب و الخبرات من خلال لمّ وفي ھذه المرحلة یكون الطفل قد أالمطلقأو

ل ما یبدأ بالتغییر ھو خیال الطفل من الخیال المحدود ببیئتھ بیئتھ المحیطة بھ وأوّ أووسطھ 

ة ویكبر معھ حب الاستطلاع ، وتتجدد یتسع فضول الطفل في ھذه الفترالإبداعي واللون إلى

تقادا و تتسع دائرة المعارف لتشغیل كل ما یحیط الطفل من مرئیات إشعلة الذكاء

لذا یتبلور ولعھ "الطائرة وغیرھا والأطباقوالأرواحواللامرئیات كعالم الجن والشیاطین 

إلىبمحیط و عالمھ بل نجد الطفل ینجذبالقصص الخیالیة التي تخرج من مضامینھا عن

.2"ما في ذلك الجان و العفاریت أیضالقصص الخرافیة لالإنصات

والحكایات التي الأساطیرفي ھذه المرحلة قراءة و سماع ومشاھدة القصص الأطفالویفضل 

یلتحق أیضاوفي ھذه الفترة .الخ.. .والإخلاصتحث على الخیر والتعاون والصدق والوفاء 

ھ وھي لغة الكتابة والتدوین كما الطفل بالمدرسة الابتدائیة و یشرع في تعلم نوع جدید من لغت

.في المدرسة والحيأصدقائھھ یحاول جاھدا اختیار نّ أ

،إلا أنھ لا یجب القصص الخرافیةإلىالإنصاتنحو الأطفالانجذاب منرغمعلى الو

بل ینبغي الاسترشاد بأسس تربویة ،م لھم كل ما یریدونھدِّ قَ لا نُ نأوالأطفالمیول تبع نن أ

لتقریر ما یصح تقدیمھ لھم و یمكن استغلال میولھم الى اللعب والتقلید والقصص الشائقة في 

.تقدیم القدوة الحسنة و النماذج الطیبة والصفات النبیلة والمبادئ العامة

.85،ص 1991، 2، دار الفكر العربي،القاھرة، الطبعة"أدب الأطفال علم وفن" أحمد، نجیب، : ینظر1
92، ص 2002-2001، 01، دار النھضة العربیة ،بیروت، لبنان، ط"أدب الطفل والثقافة"مریم، سلیم، 2
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) : سنة12الى 8من ( مرحلة الطفولة المتأخرة/ 3

السنة الثانیة عشر إلىتعرف ھذه المرحلة بمرحلة البطولة و تمتد من السنة الثامنة 

المطلق الواقعیة ومرحلة الخیال الحر وفي ھذه الفترة یكون انتقال الطفل من مرحلةتقریبا، و

الحقائق ویشتد الواقع من المرحلة السابقة ، فیصبح الطفل مھتما بإلىمرحلة جدیدة اقرب إلى

ظھر فیھا روح المنافسة التي تَ قھ بالأعمالیزید تعلّ و،العنف وحب السیطرةإلىمیلھ 

.روح المغامرة والشجاعة و

لاقیات ھي سن خما یقدم لھ من معلومات ومعرفة وأسن لاستیعاب الطفل أفضلنّ إو

لیس المھم تعلیم إذالمعلومات اختیارات دقیقا وعلیھ ینبغي اختیار المواد و،العمرالتاسعة من

.1یتعلم فضلا عن اختیار ما سیتعلمالطفل فحسب بل المھم فعلا تلقینھ كیف

ویقرأ عنھم ،شدیدا بالأبطال والمغامرینإعجاباعجب كما نجد الطفل في ھذه المرحلة یُ 

في البلاد الأطفالمعرفة كیف یعیش إلىویمیل أیضا والأسفاربشغف كقصص الرحلات 

الوطنیة التي والأمجادولذا یجب استغلال ھذه الرغبة لتعریفھم بالبطولات القومیة ،الأخرى

صلاح : متھم مثل والتركیز على الدور البارز لتلك الشخصیات في تاریخ أ،تفتخر بھا البلاد 

وغیرھم عبد القادروالأمیرو طارق ابن زیاد و عمر المختار خالد ابن الولیدالدین الأیوبي و

.الإسلامیةمتنا أأبطالمن 

لھذا، یمثل التلفزیون وسیلة في تلقین الطفل من خلال بثھ وعرضھ لبرامج یجمع إضافة

فھو یلاحق الطفل في منزلھ ویتفنن في المواد المعرفیة ،فیھا بین الصوت والصورة واللفظ

ایجابي حدوا:و بذلك فھو یسیطر علیھ و لھذه السیطرة جانبان في التأثیر،یقدمھا لھالتي 

ھیمھ وتقدیم المتعة لھذا فالإیجابي یتجلى في توسیعھ مدارك الطفل  معارفھ ومفا،سلبي وأخر

في المجال اللغوي فھو یعزز معرفة الطفل بمخارج الحروف ومجالات اأمّ .الصغیرالجمھور 

ھ یحد نّ أأيالسلبي فیتمثل في انھ یعطیھ صورة جاھزة وواضحة الأثراأمّ و.نطقھا الصحیحة

.من خیال الطفل

.37، صسیكولوجیة الطفل والمراھقةمصطفى، فھمي: ینظر1
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:)سنة 18الى سن 12من سن ( مرحلة المثالیة / 4

إلى غایة مرحلة المصاحبة لفترة المراھقة والتي تبدأ من السنة الثانیة عشر سنة الوھي 

خطر المراحل التي یسمیھا علماء النفس بسن المراھقة لأنھا مرحلة الثامنة عشر و ھي من أ

يالجسمیة و الفكریة و الاجتماعیة التي یكون فیھا الطفل بحاجة الى ما یلبوالیقظة الجنسیة 

ن تكون القصص لقراء ھذه المرحلة متضمنة النماذج أیجب " ل الكتابة رغباتھ في مجا

الطیبة والخبرات المناسبة التي بإمكانھا أن تعین المراھق على اجتیاز ھذه المرحلة بطریقة 

.1"إلیھاسلیمة وذلك من خلال القراءة للقصص التي یحبونھا ویمیلون 

القصص التي تمتزج فیھ المغامرة بالعاطفة وتقل فیھا إلىھذه المرحلة یمیل الأطفال في 

زیادة وعي الطفل أیضاكما نلاحظ .الیة لذا سمیت بالمرحلة المثالیةالواقعیة وتزید فیھا المث

باقتراحات عملیة أحیاناویكون مصحوبا ،الآخرینفي ھذه الفترة ومیولھ نحو نقد تصرفات 

: لزیادة وعیھ بمشكلات المجتمع مثلوذلك یااجتماعلطفل اتجاھا یصبح لوالإصلاح، في 

.2وغیرھا من المشاكل.....الفقر والجوع والظلم

في ھذه المرحلة وذلك بإشباعھم وتوجیھھم نفسیا الأطفالأدبأھدافویمكننا تحدید 

...واجتماعیا وتعلیمیا ومھنیا

 أدبكلمة:

التھذیب 3"بييِ دِ أْ تَ نَ سَ حْ أَ ي فَ بِّ ي رَ نِ بَ أدَ :"َعلیھ وسلم في قولھ الشریف عن رسول الله صلى الله

الناس إلىبُ دِّ ؤَ ا لأنھ یُ بَ دَ من الناس سمي أَ یبُ دِ بھ الأَ بُ دَ أَ تَ ھو الذي یَ بُ دَ فالأَ . والتربیة

.4، وینھاھم عن المقابحالمحامد

.70، ص1995، 1، الدار الدولیة للنشر والتوزیع، مصر، ط"مقدمة في الثقافة وأدب الأطفال"مفتاح محمد، دیاب، 1
.37، ص"أدب الأطفال علم وفن" أحمد، نجیب، : ینظر2
، ص 1990، 03، المكتب الإسلامي، بیروت، لبنان،ط"ضعیف الجامع الصغیر وزیادتھ"محمد ناصر الدین، الالباني، 3

36
.43، ص"لسان العرب"جمال الدین محمد، بن مكرم بن منظور،: ینظر4
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اءٌ بَ دَ أُ وجمعھ ُیبٌ دِ ا فھو أَ بً دَ أَ نَ سُ حَ كَ بَ دَ سن التناول وأَ تعني الظرف وحُ )ةكَ رَ حَ مُ (، بُ دَ والأَ 

.1بَ دَ أْ تَ سْ اوبَ دَ أَ تَ فَ ھُ مَ لَ عَ : ھُ بَ دَ وأُ 

الأدب، أدب : في الصحاح في اللغةو.طعامك الناس إلىغة أن تجمعوالأدب في مقاییس اللّ 

ب الرجل بالضم فھو أدیب ، وأدبتھ فتأدب وابن فلان قد استأدب أدُ : النفس والدرس تقول منھ 

.في معنى تأدب

 طفلكلمة:
2.لا فعل لھوالطفالة والطفولة والطفولیة، ول ھو الصغیر من كل شيء بین الطفلالطف

.والطفل في الصحاح في اللغة ھو المولود

3.والطفل في القاموس المحیط الصغیر من كل شيء أو المولود

:ولقد جعل الله زینة الحیاة الدنیا في المال والبنین، وذلك في قولھ تعالى

"                         
"4.

الاستثمار في لأنّ . ھما یمثلان عصب ھذه الحیاة مادیا وبشریافھما أسباب السعادة الدنیویة لأنّ 

.تنشئة صالحة تكون دخرا لوالدیھ، صلاحا في نفسھ وصلاحا لغیرهتنشئتھالولد، من خلال

وھو یداعب الحسن والحسین رضي الله : كما یروى عن النبي صلى الله علیھ وسلم

: عنھما حیث كان یمشي على یدیھ وركبتیھ ویتعلقان بھ من الجانبین فیمشي بھما وھو یقول

إن ھذه الصورة الكریمة التي تظھر ھنا على .5"امَ تُ ن ـْأَ نِ لاَ دْ العَ مَ عِ نِ ، وَ امَ كُ لُ مْ جَ لُ مْ لجامَ عْ نِ "

، ص 2007، 02بیروت، لبنان، طدار المعرفة، ،"القاموس المحیط"، أباديمجد الدین محمد بن یعقوب،  الفیرز : ینظر1
37

.2681، ص "لسان العرب"جمال الدین محمد بن مكرم، ابن منظور،: ینظر2
.805، ص"القاموس المحیط"أبادي، محمد الدین بن یعقوب، الفیرز: ینظر3
، 01، دار الغد الجدید للطباعة والنشر والتوزیع، القاهرة، ط)بالرسم العثماني(روایة حفص بن عاصم سورة الكھف،4

46الآیة 2007
30مـ ،ص1964/ھــ1323،قسنطینة، الجزائر،رمضان02،العدد)مجلة ثقافیة شھریة" (مجلة العروبة: "ینظر 5
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قمة الاھتمام بالطفل ومداعبتھ والرأفة بھ، وعدم إھمالھ والتعالي عنھ وفي مجال التوجیھ 

.1"قِ لاَ خْ الأَ رمَ اِ كَ مَ مٌ لِ عَ ي ـٌهٌ إنّ فَ رَ عْ الشِ مٌ كٌ دَ لاَ وْ وا أَ وُ رَ : "أیضا یقول علي كرم الله وجھھ

:ھذا السیاق یقول الشاعر العربيوفي 

ولیس ینفعھم عن بعده أدب**لأولاد في الصغر قد ینفع الأدب ل

2.لینتھ الخشبولا تلین لو** إن الغصون إذا عدلتھا اعتدت   

وقد تختلف التعریفات ،"أدب الطفل"مصطلح عنھینتج " طفل"و" أدب"إن جمع كلمتي 

في بیان معنى أدب الطفل، كل حسب الوجھة التي یرى منھا ھذا الأدب، سواء من حیث 

من بین التعاریف التي تطلق على أدب الأطفال باعتباره أحد نوعھ أو ھدفھ أو قیمتھ، ولعلّ 

زة التي أنواع الأدب، التي لا تخرج عن المعنى الدلالي لكلمة الأدب اصطلاحا ، أي أن المی

ھ موجھ بصفة خاصة إلى الطفل، ویمكن أن نستعرض بعض تمیزه عن سائر أنواع الأدب، أنّ 

. التعریفات التي أطلقت على أدب الطفل

في ھذا الصدد، أن أدب الأطفال لھ مفھومین اثنین، أحداھما عام "أحمد نجیب"یرى

، 3"الأطفال في شتى فروع المعرفةالإنتاج العقلي المدون في كتب موجھة لھؤلاء"ویعني 

الكلام الجید الذي یحدث في نفوس ھؤلاء الأطفال متعة فنیة، سواء "والآخر مفھوم یعني 

من ھذا ، وعلیھ نستنتج 4"أكان شعرا أم نثرا، وسواء أكان شفویا بالكلام أم تحریریا بالكتابة

اعتبارھا إنتاجا عقلیا مدونبا،التعریف أنھ حتى الكتب المدرسیة تندرج ضمن أدب الأطفال

في كتب موجھة للأطفال حسب ما ورد في المعنى العام للتعریف، فلا بد للكتب المدرسیة أن 

.تكون ناجحة وتراعي خصائص الأطفال وقدراتھم واھتماماتھم

ھو إبداع مؤسس على خلق فني، ویعتمد بنیانھ "فیعرفھ على أنھ " أحمد زلط "اأمّ 

ألفاظ سھلة میسرة فصیحة، تتفق والقاموس اللغوي للطفل، بالإضافة إلى خیال اللغوي على

31،ص )مجلة ثقافیة شھریة" (مجلة العروبة: "ینظر 1

. 153، ص 1990، 9، العدد"مجلة الأمل":ینظر2
.271، ص "أدب الأطفال علم وفن" أحمد، نجیب، 3
.273المرجع نفسھ، ص4
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شفاف غیر مركب، ومضمون ھادف متنوع، وتوظیف كل تلك العناصر، بحیث تقف أسالیب 

مخاطبتھا وتوجھاتھا لخدمة عقلیة الطفل وإدراكھ، كي یفھم الطفل النص الأدبي، ویحبھ، 

.1"آفاقھ ونتائجھویتذوقھ، ومن ثم یكتشف بمخیلتھ 

شكل من أشكال التعبیر الأدبي لھ قواعده ومناھجھ "على أنھ "علي الحدیدي"ویعرفھ 

ن التي سواء منھا ما یتصل بلغتھ وتوافقھا مع قاموس الطفل ومع الحصیلة الأسلوبیة للسّ 

كما یؤكد . 2...."ف لھا، أو ما یتصل بمضمونھ ومناسبتھ لكل مرحلة من مراحل الطفولة ؤلِ یُ 

إلى ضرورة التفریق بین أدب الصغار عن أدب الكبار لأنھما لدیھما عقلیتان "علي الحدیدي"

3.وإدراكان متباینان

فاعتبره وسیطا تربویا یتیح الفرصة أمام الأطفال لمعرفة " حسین شحاتھ"ا أمّ 

الخیال، وتقبل عن أسئلتھم واستفساراتھم، ومحاولات الاستكشاف واستخدامالإجابات

.4الخبرات الجدیدة التي یردفھا أدب الأطفال

الأدب الموجھ إلى : "فیقول بخصوص أدب الطفل أنھ"رشدي طعیمة"وفیما یخص 

أو الأعمال الفنیة التي تنتقل إلى الأطفال عن طریق وسائل الاتصال المختلفة، والتي الطفل

.5"تشتمل على أفكار وأخیلة وتعبر عن أحاسیس ومشاعر تتفق ومستویات نمو الأطفال

فیجب على ھذا الأدب أن یراعي خصائص مراحل الطفولة ، ویندرج لھا  إلى الكمال وذلك 

.الطفل في اطار المثل والقیم والنماذج والانطباعات السلیمةعن طریق اشباع احتیاجات 

أدب الأطفال في : "بعض أشكال أدب الأطفال في تعریفھ"یتيھادي الھ"ویوضح لنا 

وأخیلة تتفق ومدارك الأطفال، وإحساساتالفنیة التي تصور أفكارا الآثارمجموعھ ھو 

6"وتتخذ أشكال القصة، والشعر المسرحي والمقالة، والأغنیة وغیرھا

، 04، الشركة العربیة للنشر والتوزیع، القاھرة، ط "-رؤى تراثیة–أدب الطفولة أصولھ ومفاھیمھ "أحمد، زلط، 1
.25، ص 1997

.103، ص1973، 07مكتبة الأنجلوالمصریة، القاھرة، مصر، ط ، "في ادب الأطفال"علي، الحدیدي، 2
.104المرجع نفسھ، ص: ینظر3
، 1991، 01، الدار المصریة اللبنانیة ، القاھرة، ط "دراسات وبحوث- أدب الأطفال العربي"حسین، شحاتة، : ینظر4

5ص
فھومھ وأھمیتھ، تألیفھ وإخراجھ، تحلیھ النظریة والتجریب م: في المرحلة الابتدائیةأدب الأطفال"رشدي، طعیمة، 5

.85، ص1998، دار الفكر العربي، القاھرة، "وتقویمھ
.72، ص1977، منشورات وزارة الاعلام، العراق، "أدب الأطفال"الھیتي، ھادي نعمان، 6
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تجمع على ضرورة أن یكون للأطفال نوع، أنھا كل التعاریف المطروحةنلاحظ من 

تعریف الوفي ضوء التعریفات السابقة، یمكن استخلاص . وموجھ إلیھممن الأدب خاص بھم

:الأتي 

أدب الأطفال صورة فنیة فائقة الروعة والجمال، تجمع بین الواقع والخیال، مقدمة 

لفئة خاصة، في شكل مكتوب أو مسموع أو سمعي بصري، تتوفر فیھ معاییر الأدب الجید، 

بالإثارة والتشویق ویتمیز بسھولة اللفظ والبیان، لیغرس قیما نبیلة، بأسالیب بسیطة تعجّ 

، مع مراعاة خصائص نموه ویتماشى معھاخیال، یتلاءم مع شخصیة الطفل وھویتھوال

وحاجاتھ، ویسھم ھذا الأدب في بناء الطرق المعرفیة والثقافیة والعاطفیة والسلوكیة 

والمھاریة للطفل والھدف من ذلك بناء شخصیة سویة ومتزنة، تتأثر بالمجتمع الذي تعیش 

.فیھ، وتؤثر فیھ تأثیرا ایجابیا

 الفرق بین أدب الأطفال و أدب الكبار:

لا شك أن أدب الأطفال یختلف عن أدب الكبار لما یجب أن یتوافر فیھ من اشتراطات 

ة واحدا من وإذا كان شرط المرحلة العمری،فنیة وأسلوبیة وقیمیة ونفسیة وعمریة واجتماعیة 

والدینیة والاجتماعیة والقیمیة تعد ن الملائمة الثقافیة والحضاریة أھم ھذه الاشتراطات فإ

.على الإطلاقالأھمّ 

ق بین والفر" إسماعیل عبد الفتاح"نأوجھ الاختلاف بین ھذین الأدبین، یبیّ فیما یخصو

: أدب الأطفال وأدب الكبار في النقاط التالیة 

شروط الحیاة تتم عملیة الإبداع دون أدب الكبار تبدعھ القرائح و في ظل مطالب-أ

ا أدب الأطفال فانھ یصاغ في ظل شروط سابقة وینطوي سابقة وتوجھات خاصة، أمّ 

قدر ما یحیط بھا من متع بر حیاة لا تضبطھا قواعد وتقالید على التوجیھ وھو یصوّ 

ما یعیش وأمال وطموحات وأحلام كما أن المبدع لا یعیش تجربة بشریة كاملة ، وإنّ 

ن النظر لما حولھا من نیة أخلاقیة وھذه الرؤیة تحسّ موقفا تربویا ویتسلح برؤیة إنسا

. أشیاء
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تقوم عملیة الإبداع للطفل على خصوصیات الأدب العامة وھذا الأدب یخاطب - ب

یتسم أدب الأطفال ثمومن.درجات التأثر قد تختلف بین الكبار والصغارلكن،الجمیع

عي بالمراحل التي بخصوصیات تضبط المبدعین في ھذا المجال وتجعلھم في حالة و

أدبي جنسكنشأ ومن ھذه الخصوصیات نقف على أن أدب الأطفال . یمر بھا الأطفال

لھ أسسھ ومقوماتھ المتصلة بطبیعة مادتھ اللغویة وتراكیبھ الأسلوبیة خاصا، 

ومضامینھ وأشكالھ الفنیة وأنواعھ الأدبیة بعكس أدب الكبار الذي تبدعھ قرائح ھي 

. التي تمتلك عالمھا اللغوي والفكري وتجربتھا الحیاتیة الخاصة

ة والأدب الذي یقدم یجابیلي ینمو بداخلھ حنین التوجھات الإأدب الصغار أدب خیا- ت

.تجاه الوجود والمصیر الذاتللكبار یعبر عن 

یتضح الخلاف أكثر بین أدب الأطفال وأدب الكبار في عملیة النقد، فعملیة النقد - ث

حیث القیم النقدیة والجمالیة والنظریة والأدبیة لكل من من والتحلیل والتوجیھ الأدبي 

المعاییر التي على أساسھا ننقد  ھذا أنّ ویترتب على ،الأدبین لا تلتقي على سواء 

. ونحكم على أدب الأطفال تختلف عن مثیلتھا بالنسبة لأدب الكبار

ویشاھد أحیانا، أما كثیرا و یسمع قلیلا كبار في معظمھ أدب على الورق یقرأأدب ال-ج

وتتلقاه الأذن كثیرا وھو في كل ) نص و صورة(أدب الأطفال فھو مشاھدة بصریة 

. مرتبط من حیث علاقتھ بمتلقیھالأحوال 

. 1خصوصیتھ بینما أدب الكبار لھ حریتھ واستمراریتھلھ تمیزه وأدب الأطفال-ح

وذلك ،ن ھنالك اختلاف معتبر بین أدب الصغار وأدب الراشدینوصفوة القول، إ

إدراك طبیعة الجمھور والمتلقي ودرجات انفعالھ تلاف المراحل العمریة ومستویات لاخ

. مدّ قَ المُ مع الأدب

، مكتبة الدار العربیة للكتاب، "رؤیة نقدیة تحلیلیة: أدب الأطفال في العالم المعاصر"إسماعیل، عبد الفتاح، : ینظر1
27- 26، ص 2000ینایر / ھـ 1420، رمضان 01مصر، ط 
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و ھو أن أعمال أدبیة كثیرة لن تكتب ،نتباهلالكن یجب الإشارة إلى موضوع لافت ل

أصلا للأطفال إلا أنھا عدت من الأدب الخاص بھم بعد تبسیطھا وذلك لما تمیزت بھ من 

.1روح المغامرة والتشویق

ROBINSON(قصة طفال وإن لم تكتب لھم أصلا، ومن روائع قصص الأ

CRUSOE("دانیال دیفو "للمؤلف " روبنسون كروزو "")DANIAL DEFOE(

" روبنسون"، وتدور ھذه القصة المشھورة حول رجل یدعى 1719وقد كتبھا عام "

ولكنھ تمكن بالرغم من الصعاب ،طرحتھ عاصفة بحریة ھوجاء في جزیرة مھجورة 

نحاء العالم ھذه القصة وقد أحب الأطفال في جمیع أ.والعیش فیھا سعیدا مع خادمھالتكیف 

.ھي تعد الآن رائعة من روائع أدب الأطفال العالمي و

من أشھر المؤلفات التي كتبت في " ألف لیلة ولیلة " إضافة إلى مجموعة قصص 

الأصل للكبار، ولكنھا كانت مصدرا لكثیر من قصص الأطفال المشھورة في العالم وقد قام 

، وذلك من )ANTOINE GALLAND("" ن جالاندانتوا"بترجمتھا إلى اللغة الفرنسیة 

، ومن أشھر أعمال 1712وظھرت في انجلترا بعد ذلك عام 1704مخطوطة سوریة عام 

علاء الدین والمصباح السحري، علي بابا والأربعین حرامي، : الأطفال المستوحاة منھا 

.2و غیرھا من القصص....البحري، وسندباد البري سندباد

مت للأطفال في فرنسا طت وقدّ أن من الأعمال الأدبیة التي بسِّ ،ومن المعروف أیضا

،)JEAN DE LA FONTAINE("جون دولافنتین"تلك القصص التي قام بتجمیعھا 

. وھي مجموعة من الحكایات على ألسنة الحیوان

مطبوعات مركز توثیق، "دراسة نظریة مع نماذج تحلیلیة: تبسیط أدب الكبار للأطفال"سھیر، احمد محفوظ، : ینظر 1
.13، ص1991، 1وبحوث أدب الطفل ، القاھرة ، ط

).Danial Defoe)1666–1731دانیال دیفو "
العنوان الأصلي لھذه القصة ھو :the life and strange and suprising adventures or robinson

crusoe

14ص،"دراسة نظریة مع نماذج تحلیلیة: تبسیط أدب الكبار للأطفال"سھیر، احمد محفوظ، : ینظر  2
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یأخذ بنظر الاعتبار خصائص ،أدب الأطفال لون إبداعي موجھ إلى الطفل"إن وعلیھ 

الطفولة ومراحلھا ومیول الأطفال وأحاسیسھم وانفعالاتھم وأدب الأطفال جزء من ثقافة 

.1"الأطفال التي ھي بلا شك ثقافة أساسیة ولیست ثقافة فرعیة من ثقافة الكبار

لكن یحمل ،من خلال التعریف نستخلص أن أدب الأطفال ھو جزء من الأدب بعمومھ

خصائصھ وصفاتھ وھو یستھدف طبقة محدودة من القراء وھم الأطفال الذین لھم ثقافة 

.خاصة ومستقلة تختلف عن ثقافة الكبار 

ال ــفــط أدب الأطـــائــوس:
في ظل عصر تتلاشى فیھ الحدود الثقافیة بین الدول، وفي ظل الثورة العلمیة 

دورا كبیرا في بناء الطفل ثقافیا ودینیا الإعلاموالتكنولوجیة الواسعة، تلعب وسائل 

في توجیھ الإعلامواجتماعیا، مما ینبغي معھ التأكید على الدور الذي یمكن أن تؤدیھ وسائل 

.وتشجیعھأدب الطفل

المختلفة ، وخاصة بالنسبة للأطفال فإن المسؤولیة التي الإعلاموفي ضوء أھمیة وسائل 

وعلى القائمین علیھ في توجیھ أدب الأطفال وتشجیعھ لكي الإعلامتقع على كاھل وسائل 

یة المختلفة المكتوبة والمسموعة والسمعالإعلامیحقق أھدافھ مسؤولیة جد خطیرة، فوسائل 

ھم بشكل كبیر في تشجیع أدب الأطفال وتوجیھھ الوجھة یمكن أن تس) رئیةالم(البصریة 

الطفل وتربیتھ وبناء الصحیحة، التي یمكن من خلالھا تحقیق الھدف الأساسي في تنشئة 

.متكاملاشخصیتھ بناء

الإذاعة والتلفزیون وحتى الانترنت بقسط كبیر في بلورة أدب كل منھمتقد أسو

والتلفزیونیة التي تبث الحفلات المدرسیة الإذاعیة، حیث كثرت الحصص الطفل وثقافتھ

والمسرحیات والنشاطات الأدبیة بغض النظر عن مستویاتھا الفنیة، وبغض النظر أیضا عن 

و المجلات دور النشر في طبع العدید من القصص والمسرحیات لعبت مدى مقصدیتھا، كما 

. فالفي إثراء الانتاجات في مجال أدب الأط

، بحث عن النسخ الصاعد في نصوص حكائیة ونصوص قصصیة "سحر القصة والحكایة"الكناني، محسن ناصر، 1
. 17ص ت ،.دللأطفال، منشورات اتحاد الكتاب العرب، دمشق، سوریا، 
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:إلى ثلاثة أنواعنواقلھ وأدب الأطفالمخطط التالي ، یمكن تقسیم وسائط ومن خلال ال

وسائط مكتوبة-أ

المعارف وكتب صص والحكایات وكذلك دواوین الشعر في القتتمثل ھذه الوسائط 

ت بَ تِ سلسلات السیر والتراجم وكذا المجلدات المطبوعة والتي كُ العلمیة والتاریخیة و

.خصیصا للأطفال

ویعتبر الكتاب أحسن وسیلة لتلقین الطفل ثقافیا ومعرفیا، فھو یحتل الصدارة في إنتاج 

ویمتاز .للمبادئ التربویةثقافة الطفل وكذلك لأنھ الأسھل إنتاجا والأقل كلفة والأكثر حملا 

مھا یمكن فالمعلومات التي یقدّ لھ یتفوق على وسائط الأدب الأخرى، الكتاب بمیزات تجع

الرجوع إلیھا في أي وقت لإعادة قراءتھا على عكس بقیة الوسائط كالتلفزیون والمسرح 

فرصة الثمن ویتیح للقارئالكتاب سھل العمل والتداول ورخیص مثلا، ضف إلى ذلك ، فإنّ 

.ھ لیس لھ مواعید كما ھو الحال في الوسائط السمعیة البصریة، كما أنّ ل والتأملتخیّ كبیرة لل

أدب الطفل

وسائط سمعیة

بصریة

وسائط 

مسموعة 

وسائط

مكتوبة 
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الوسائل كونھ مصدرا للمعرفة على الرغم من منافسة ولا یزال الكتاب من أھمّ 

الكتاب یقدم الحقائق والمعلومات والمفاھیم الوسائل الأخرى، ویرى بعض الخبراء أنّ 

معھا وقتا طویلا ، الأمر الذي یجعل الطفل یتعامل ،كار إلى الطفل مثبتة  على الورقوالأف

1.ھذه الحقائق وقت ما یشاءویمكن العودة إلى

تشجیع أدب الأطفال لذا یتوجب العنایة فيھم بشكل كبیرالإعلام المكتوب یسوعلیھ فإن 

بالمعاییر العلمیة والفنیة التي تقدم للأطفال وتقدیمھا لھم في شكل جذاب، یثیر رغبتھم في 

.القراءة والإطلاع، ویبعث فیھم حب الكتاب والقراءة

:وسائط مسموعة-2

جزءا من الإذاعةامج بأنھا وسیلة متمیزة في التعبیر بالصوت، وتنقل برالإذاعةز تتمیّ 

لا وأخیرا على فھو یعتمد أوّ .أدب الأطفال لكنھ یختلف لكونھ وسیطا مسموعا ولیس مقروءا

ل ورسم الصور الذھنیة وھذه المیزة تعطي مجالا واسعا للتخیّ ولذا فھو یحتاج حاسة السمع 

.للسامع مزیدا من التشویق والاستمتاع والتذوق

ذا فإن ، لیفتقر إلى الأضواء والدیكور وحركات الممثلینيالإذاعوبما أن البرنامج 

یتحمل أعباء كثیرة في نقل النص المكتوب إلى الطفل بصورة جذابة الإذاعي الصوت 

: قة لكي تشد أذن الطفل إلى المذیاع بمساعدة الأصوات البشریة والحیوانیة مثل ومشوِّ 

.أصوات الطیور والعصافیر وأیضا المؤثرات الصوتیة

استثمار المؤثرات الصوتیة والموسیقیة والتعبیریة، عند تقدیم المحتوى الأدبي إنّ 

دِّ توصیل المعنى للطفل، وشَ للطفل كنبرات الصوت والصدى والموسیقى المصاحبة تسھم في 

ویمكن القول، إن القصة .وتعمیق خبرتھ، لتتسلل المادة إلى وجدان الطفل ومداركھانتباھھ

ومعھا یأتي الشعر مقروءة، أوكانت ممثلةالأدبیة المرغوبة استماعا سواء لأشكالأكثر اھي 

2.والمسرحیة

1Voir : Barbara, Seuling , “How to write a children’s book”, Charles Scribrers, New York 1984,
P10

.238،ص" أدب الأطفال"ن، الھیتي،ھادي نعما: ینظر2
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دورا متمیزا في مجال أدب الأطفال، من خلال توجیھھ الإعلاموعلیھ تؤدي وسائل 

أن نصل إلى استثارة الإذاعیةالإمكاناتحیث یمكن عن طریق النص الجید وحسن استغلال 

.خیال الطفل، بما یجعلھ یعیش في أحداث البرامج الاذاعیة وسط خیالھ التوھمي

م للأطفال تكون محددة قدّ ومن المعلوم ، أن برامج الأطفال شأنھا شأن ألوان الأدب المُ 

لاتھ نا، وتھدف إلى الترفیھ عن الطفل وتسلیتھ وتغذیة میومووفقا لمراحل العمر شكلا ومض

.رغباتھ في الاستماع إلى الموسیقى والكلمة الحلوة والمعلومة المفیدةوإشباعالفنیة 

:وسائط سمعیة بصریة-3

السمعي البصري عنصرا جذابا للصغار والكبار على حد سواء، فھو الإعلامیعتبر 

یة إلى محكالقصص اللیحیل عبر أجھزتھ المختلفة الخیالات إلى حقیقة مرئیة، فھو یحوّ 

ل إلى أماكن لا یمكنھم اطفصور متحركة، فیھا نشاط وفیھا حیویة، ویستطیع أن ینقل الأ

.و غیرھا من الأماكن....و المغاراتو الأدغالالوصول إلیھا، مثل عالم البحار

فالتلفزیون ھو بمثابة الصندوق الذي یتیح للأطفال فرصة مشاھدة العالم بأسره من خلال 

الصور التي ینقلھا عبر برامجھ المختلفة، فھو بالنسبة للطفل العصا السحریة التي تعطیھ كل 

ھا أنھ لا یعطي للطفل فرصة كثیرة أھمّ أمورفي الإذاعةما یرغب مشاھدتھ لكنھ یختلف عن 

لكن یمكن لھ أن یؤثر على الطفل كثیرا من خلال . نھ ینقل الصوت والصورة معاالتخیل لأ

المشاھدة التي یجسدھا الممثلون وتعابیر وجوھھم وحركات أیدیھم وأصواتھم والدیكور 

.والألوان، كل ذلك یجعل من التلفزیون الوسیلة الأكثر تعبیرا

أصبح خطره أكبر على الأطفال بعد أن التلفزیون "الشالانشراح"وترى الباحثة

دخول القنوات الفضائیة المختلفة إلى المنازل، وخاصة الأطفال في مراحل الطفولة 

المتأخرة، وھنا یأتي دور الأسرة والمربین والمسؤولین والمختصین في تحدید الأفضل لما 

.یشاھده الطفل

ال وتزودھم بالخبرة بات الأطفوأن برامج التلفزیون وأفلامھ ومواده الأخرى تشبع رغ

ر ویصل حد التأثیر إلى أن یغیّ وقیمھم، الأطفال ھم في تشكیل معلومات وأفكارالواقعیة وتس
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ر من سلوكھم الاجتماعي سلبا التلفزیون من طبیعة علاقاتھم بأسرھم ومجتمعھم ویغیّ 

1.أو إیجابا

الوسائل السمعیة البصریة، والتلفزیون وبسبب النتائج الوخیمة التي یمكن أن تحدثھا 

م للأطفال عبر شاشة التلفزیون عن طریق قدَ على وجھ الخصوص، وجب الحذر فیما یُ 

.قةموازنة الأفكار واختیار أحسنھا وتقدیر مدى جاذبیتھا وتقدیمھا بطریقة ذكیة ومشوِّ 

تزویده بالمعارف المختلفة لھا دور كبیر في توسیع مدركات الطفل والإعلامفوسائل 

.ي حاجیاتھ النفسیة والفكریة والجمالیة فتبعث الحیاة في مخیلتھبوالخبرات فھي ، تل

من دلالات ومؤثرات وفیما یحملھ كلّ منھا إلى الطفل تتكامل ھذه الوسائط في وظائفھا "

فتكامل ھذه الوسائط یعزز ،2"وفیما تلعبھ في نفسیتھ الناشئة وقضایاھا الوجودیة من أدوار

ھذه الوسائط ونشرھا یلعب في استعمال تأثیر بعضھا على البعض الآخر، لذلك فإن التخطیط 

.التوجیھ الواعيوإكسابھمدورا ھاما في توعیة الأطفال، 

ال ــفــص أدب الأطــصائـــخ:

3: و یمكن التعرف على أدب الأطفال من خلال مجموعة من الخصائص وھي

 ّین وقیمھ ومثلھ وتصوراتھ  ونظرتھ الشمولیة الالتزام الخلقي والشرعي بآداب الد

للكون والحیاة والإنسان فھو یتمیز بسمات تربویة وفنیة تتعلق بمستوى نمو الطفل 

وحاجاتھ 

 الطفل ولا تكلفھ جھودا كبیرة تتعبالاقتصاد الذي یتمثل في تقدیم الأفكار بصیغ لا

م كلمات وتعابیر واضحة لا تحتمل أكثر من معنى واحد، كما وذلك عن طریق استخدا

.238، ص 1987، ، دار الفكر العربي، القاھرة"علاقة الطفل بالوسائل المطبوعة والالكترونیة"انشراح، الشال، : ینظر1
31، ص"و الثقافةأدب الطفل "مریم، سلیم، 2

التي (وعرائس الماریونت ) التي تحرك بالكف(یمكن إدراج مسرح الطفل ومسرح الدمى عرائس جوانتي : تنویھ
فالمسرحیة ھي تلك القصة التي كتبت لتخاطب عقول . ، ضمن الوسائط المجسدة )تحرك بواسطة الخیوط

الأطفال مع مراعاة قدرات الطفل النفسیة والعقلیة والثقافیة والاجتماعیة من خلال مشاھدة الحركة والصوت وما 
لأضواء والدیكورات، كل ذلك یجعل ھذه القصة تنبض بالحیویةیضیفھ الممثلون من انفعالات ولمسات فنیة مع ا

.والقوة وسط أجواء من الفن الجمیل
بر ذات وظیفة توتضم الأنشطة المعرفیة والألعاب الفكریة وتع: یمكن إضافة أیضا الوسائط التربویة والألعابو

.تربویة فھي تقوم بتوجیھ الطفل بواسطة استعمال الألعاب الترفیھیة
س للنشر ، دار الأندل"أسسھ وتطوره وفنونھ وقضایاه ونماذج منھ: أدب الأطفال" محمد صالح، الشنتي،: ینظر

88، ص2003، 01السعودیة، طوالتوزیع، 3
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یجب أن تكون التعابیر واضحة مع عدم وجود الإطناب حتى لا ترھق القراءة الطفل 

. وتفسد متعتھ

 خفیف في القدرة الذھنیةمسأن تكون رموز أدب الطفل مباشرة تحتاج إلى.

 أیضا لخصائص نموھم بحیث تعبیر أدب الأطفال عن خبراتھم الانفعالیة، مراعیا

.ینمي قدرات الطفل على التفكیر والتحلیل من خلال تقدیمھ خبرات جدیدة

 استخدام أسلوب المفاجأة وعنصر التشویق والإثارة والتنوع في التعبیر بین المبني

للمجھول والمحاورة والأسئلة ثم العودة إلى الصیغ البسیطة فإنھا تساعد في نجاح 

. الطفل و تدعوه أیضا لمواصلة القراءةوصول المادة إلى 

 وجود المقومات الفنیة الجاذبة للطفل كوجود الحوار البسیط والحدث البسیط والحبكة

. السھلة في القصة

ن یبتعد مصور و أیشمل أدب الأطفال على خصائص فكریة تتعلق بشيء من الخیال ال

.سللحعن التجرید ویلجأ

 أن یتصف الأسلوب بالوضوح وبساطة العرض وسھولة اللغة فالكتابة للطفل تختلف

و الابتعاد عن استخدام و استعمال جمل قصیرة اختلافا جوھریا عن الكتابة للكبار 

.الجمل المركبة

 الاختصار والتركیز والوصول إلى المعنى بأقل عدد ممكن من المفردات.

وصلت بیاض الثلج إلى ":، مثال 1كید غیر المتكلفلابأس بالتكرار غیر الممل والتأ

كوخ في وسط الغابة، ولما دخلت إلیھ ، وجدت طاولة تحیط بھا سبعة كراس، وعلیھا 

ة سبعة صحون وسبعة أكواب، وسبع ملاعق، وفي غرفة النوم وجدت سبعة أسرّ 

ة فت بیاض الثلج الكوخ ورتبتھ، ثم استلقت متعبة على سریر من الأسرّ أیضا، نظّ 

". 2ونامت

101،  ص1994، دار المعارف، القاھرة، "الطفل وعالمھ الأدبي"عبد الرؤوف، ابو سعد، :ینظر1
9، ص2013، 01ماري فیاض، دار مكتبة المعارف، ط : ، ترجمة"السبعةبیاض الثلج والأقزام "مؤلف مجھول،2
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 ّالوضوح والتلقائیة والقوة والجمال : من أبرز خصائص أسلوب أدب الأطفالو لعل

ھا من الغموض والتكلف والألفاظ الصعبة كلّ القبول لأنّ جد یلَقىالفني، فحیثما وُ 

.1دواعي العزوف عن القراءة حتى ولو كانت في قوالب فنیة جمیلة

صائصھ الداخلیة، وماھیتھ الأدبیة والتربویة، فھو ومنھ نتوصل من أن أدب الأطفال لدیھ خ

نص إبداعي یحمل خبرات لغویة موجھة للأطفال یقصد بھا التربیة الاجتماعیة والنفسیة 

.للفكریة واللغویة ومستویات التخیّ فضلا عن التنمیة العلمیة وا،والتربویة والفنیة والجمالیة

تقدیم ھذه الخبرة اللغویة یجب أن یتناسب وعمر الطفل ومستواه الإدراكي في أسلوب إنّ 

.2جمیل ومشوق ومناسب

ة ــمــترجــال و الـــفــواقع  أدب الأط:
تساعد ھا تسھم في تكوین شخصیتھ ولا شك أن الثقافة حاجة من حاجات الطفل لأنّ 

مُ قدّ ثقافة الطفل مزیج متقن من التربیة و الفن یُ نّ وإ.لمستقبلاالمجتمع على إعداد أبناء

بواسطة مجموعة من العلوم والفنون والآداب والمھارات والقیم التي یستطیع الطفل استیعابھا 

.ویتمكن في الأخیر من توجیھ سلوكھ داخل المجتمع توجیھا سلیما،نیةوفقا للمراحل السِّ 

لطفل ثقافة لنّ ، ذلك لأر لأدب الراشدینصغار مغایأدب النّ أوكما ذكرنا سالفا، من المعلوم

.تختلف عن ثقافة الكبارخاصة 

سالة النص الأدبي للطفل سواء كان شعرا أو نثراالترجمة وسیلة لتبلیغ روتعتبر 

عرف إلى جمیع یحتاج إلى التّ و إنّ ھذا الأخیر، . أو مسرحیة أو غیرھا من أجناس أدب الطفل

ین أو ألمانیا حتى تلك الكتب التي أصلھا من الھند أو الصّ والمفید في القول أنّ .ثقافات العالم

ا مت إلى العربیة عن طریق لغة وسیطة و ھي إمّ رجِ من الدول، تُ غیرھا وأأو اسبانیا 

الانجلیزیة أو الفرنسیة، والترجمة التي تصل إلى الطفل العربي ھي ترجمة ثانیة وتبعا لذلك 

.22، ص 1989، الھیئة المصریة العامة للكتاب، القاھرة، "دراسات في أدب الأطفال"سمیح، ابو مغلي، :ینظر 1
والتوزیع، عمان، الأردن، ، دار البشیر للنشر "النص الادبي للاطفال اھدافھ و مصادره وسماتھ"سعد، ابو رضا، : ینظر2

.69، ص 1993
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التي كثیرا من روائعھ وجمالھ وإثارتھ وسحره خاصة النصوص الشعریةیكون النص قد فقد

. 1نتیجة لانتقالھا من لغة إلى لغةاقد تفقد جزءا كبیرا من جمالھتحمل إیحاءات وصور بیانیة 

:وفي ھذا المقام لابد من التفریق بین نمطین من الترجمة

كز المترجمون على یرلا فارس لأغراض تجاریة،لترجمة التي تمتتمثل في ا:الأولى

.الأطفالالقیم التي یھدف إلى بثھا أدبمونھ منقدّ جودة ما یُ 

فیتمثل في الترجمة المحترفة ، تلك التي یركز فیھا المترجم في عملھ باعتبار : ةالثانی

جمالیاتھ الفنیة والقیم النبیلة التي یھدف النص إلى تبلیغھا فتعتني لھاالنص نسق

لغة الأصل إلى لغة أخرى عبر عملیات ذھنیة یقوم بھا الالترجمة بنقل النص من 

ومعارفھ لممارسة ھذه العملیة وتحقیق ھذا النقل، فیجعل ھتثقافالمترجم معتمدا على 

جعل ا للنقل الذي أنتج بطریقة محكمة فیالنص المترجم نظرمعقارئھ الجدید في ألفة

یعیش في سیاق وثوب یلائمان القارئ الجدید خرالنص الأصلي قد تحول إلى نص ا

. 2ویتماشیان وثقافتھ

كتب المترجمة من حیث المضمون أو الجمال و علیھ، یجب العمل على الاختیار الجید لل

كما یجب تدعیم دور رقابة المؤسسات ،طفالنامھا لأقدّ سن اختیار القصص التي نُ نحوأنالفني

فلا یجب التسلیم بكل ما ،ة للطفلمَ دَ قَ الفكریة المُ اتالثقافیة والتعلیمیة في تمحیص ھذه الإنتاج

من اختیار المضمون التربوي الملائم للطفل العربي ھو مستورد من ثقافة الغرب ، بل لابدّ 

.ة والأمانھ السلام والحریّ یعمّ في جوّ حتى یشبّ 

ینایر / 2كانون 25السنة ، نشرت"إشكالیة قصص الأطفال المترجمة و تأثیرھا على القیم"علیمة، نعون، : ینظر1
2014 ،25 :12

2 Voir : Daniel, Heripageaux , « la littérature générale comparée », Armand Colier, Paris, P
41
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، حیث حققت م كبیر لدى المهتمین بهذا المجالولقد حظیت كتب الأطفال باهتما
في وسائل ، وذلك نتیجة للتقدم التكنولوجي الكبیر را في الشكل والمضمون على السواءتطورا كبی

، علاوة إخراج الكتب في صورة ملونة رائعة، وهذا ما ساعد بدوره في الإعلام ووسائل الطباعة
مام الخیال ، الأمر الذي فتح المجال أمجالات العلم والمعرفة الإنسانیةعلى التقدم الهائل في 

، كما أن التقدم في العلوم التربویة والاجتماعیة ساعد أیضا على العلمي على أوسع نطاق
في مختلف الأعمار وما یناسب میولهم في مختلف المراحل التعرف على خصائص الأطفال

.العمریة

على مر العصور الشكل الأدبي المفضل ظلتقصص الأطفالعلى الرغم من أن و
حاجات الطفل تم إحداث تمتع بمكانة رفیعة لدى الأطفال وتبعا للا ینازعه منازع والذي یالذي 

، وأصبحت هناك أشكال متعددة من وشكلها مضمون القصص الموجهة للأطفالتغییرات في 
1.القصص

ن ذلك ، سواء كان خلالها ما نرید تقدیمه للأطفالقدم موتعد القصص هي أفضل وسیلة ن
2أو اجتماعیة میة أو توجیهات سلوكیة أو تربویة ، معلومات علیضم قیما دینیة أو أخلاقیة

بالطفلترتبط ارتباطا وثیقا،وأدب الأطفال بصفة عامة وقصص الأطفال بصفة خاصة
، واحتیاجات عقلیة ووجدانیة خاصة وانفعالات ومدارك خاصة وتتصف بمواصفات معینة

الطفولة بمراحلها المختلفة واستعمالات لغویة مرتبطة بكل هذا وبمراحل نمو متدرجة تخصّ 
. بدایة من سن ما قبل المدرسة إلى نهایة سن الطفولة 

، الهیئة المصریة العامة للكتاب، القاهرة، "الأطفال ومجلاتهم في الدول المتقدمةكتب "، ، الصاويعبد المنعم: ـ ینظر1
.119، ص1985

.29، ص1984العامة للكتاب، القاهرة، ، الهیئة المصریة "تنمیة عادة القراءة عند الأطفال"،، الشارونيیعقوب:ینظرـ2
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، لا بد أن تعبر ومجالاتهاالأطفالأدبكال التعبیر الأدبیة في یجب التأكید على أن أش
جوانب  تمل أیضا تشمن آداب ومعارف وكلّ ما،یاة الإنسانیة التي یعیشها الطفلعن واقع الح
التي تضمنتها الفنونا منفنً والقصة باعتبارها . نیة التي یعیشها الإنسان المعاصرالحیاة الإنسا

، لذلك یجب أن تكون مستوحاة من مناهل الأشكال التعبیریة، تؤدي وظائف متعددة ومهمة
ف لإعادة صیاغتها وتقدیمها ، الحافلة بأصناف الموضوعات والمعلومات والمعار المختلفةالحیاة 
.للطفل

اهتماما كبیرا للمواضیع التي یختارها لجمهوره، لیشبع أدیب الطفلیجب أن یولي و 
عینیه المراحل نصب تعطَش الطفل لجملة من التساؤلات التي تؤرقه ، و لذلك یجب أن یضع 

. الإدراكیة و بیئته وظروفه النفسیةالعمریة للطفل و كذا قدراته 

أدب الطفل، وهي عبارة وءة المكانة الأولى فيلقصة المرویة منها والمقر لمن المعلوم إن
یه الطفل إلى أهداف وغایات ، ومن خلال مضمونه یشكل رسالة تحاول توجلهعن إبداع مقدم 

الطفل بحكم بنائه النفسي "، من خلال الترغیب لأن كما تسعى لإبعاده على توجیه معین، معینة
، أي الإثابة والعقابةغرائي یتضمن ب الإغرائي في الرسالة والجانب الإأمیل إلى أن یتأثر بالجان

1".، وهذا أحد جوانب البعد الجمالي فیهاعاناةتحقیق متعة أو م

، بتعدد وشیئا لابد منه للطفلنفسیة وذهنیةعلى هذا الأساس تعتبر القصة مهمَّةو 
ما هو دیني وعلمي وتاریخي ، فمن القصص ختلاف أهدافها ومقاصدها وغایاتهاموضوعاتها وا

.وغیرهاقصص الخیال العلمي والمغامراتبالإضافة إلى واجتماعي

رد المؤلف تف" كأن تكشف على : تها وجب أن تتوفر على شروطة بمهمّ ولكي تنجح القص
وهل ؤلف في طریقة التعبیر عن الأفكار؟، وهل هناك مؤشر لأصالة الموالأفكار التي في عقله

تعبر اللغة التي كتبت بها القصة عن الموضوع الذي تناوله ؟ وإلى أي مدى یمكن للقارئ فهم 
.60ص ،"أدب الأطفال في العالم المعاصر"، ـ إسماعیل، عبد الفتاح1
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وهل یلمس ... ؟، وهل یتضح في هذا العمل، الوضوح والترتیب والوحدةبهااللغة التي كتب 
1"إخلاص وأمانة ووضوح وجمالبتكتبأن  القصة القارئ

انسجام في الأداء، وبین شخصیاتها ویشترط في عناصر القصة أن تكون متجانسة
، ومن هنا كانت القصة من أهم الوسائل التي یقوم علیها وتتوفر على شروط منطق الطفل

لها التواصل ، وهي أحد العوامل التي یتم من خلالعقلي والنفسي والعاطفي والخیاليالتكوین ا
، وتركیب تغیره في سلوكهمحة أو قلق أو ما ما تحدثه القصة من رال، الاجتماعي والإنساني

.شخصیتهم

دث فیه الانتقال من حال إن القصة كما هو معروف تصویر لحدث ذي مراحل متغیرة یح
الفعل ، وإذا غاب عنها إلى أخرى، وضمن تعاقب زمني معین، وداخل إطار مكاني خاص بها

رید تج"عبارة عن وصف، وهي أیضا ت بذلك، وأصبحأو الحدث، سقط منها أهم ركن فیها
2".الأنها تتلفظ وتروى من قبل شخص ما لا یمكن أن توجد بذاتها ولذاته

لتشد ، وهي تستخدم سلاح التشویقالأساس الأول في تكوین القصة" ة الحكای"كما تعتبر 
، وتعتمد أساسا على حب الاستطلاع الذي یجعلهم دائما یتساءلون إلیها المستمعین أو القراء

، وهي أدنى وأبسط التراكیب من الحوادث المرتبة ترتیبا زمنیاوالحكایة هي مجموعة .عما حدث
،نات المعقدة والمعروفة بالروایاتالأدبیة ولكنها العامل المشترك الأعظم بین جمیع الكائ

، إلا أن الحبكة كائن من نوع أرقى من هي الحبكة وهي قد تكون أساسا لهاوالحكایة لیست 
3.الحكایة المجردة

.47ص ،أدب الأطفال في العالم المعاصر"، إسماعیل، عبد الفتاحـ 1
، 2004كانون الأول23، السنة 272، مجلة الموقف الأدبي، سوریا، العدد "التحلیل السیمیائي للقصة"، ، المقدادـ قاسم2

.20ص 
.75، ص1991القاهرة، ،، دار الفكر العربي"علم وفن: أدب الأطفال"، ، نجیبـ أحمد3
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الأسلوب القصصي فیه ، حیث إنللقصص والحكایات أمر شائع ومعروففحب الأطفال 
ب فیه كل ما نرید تقدیمه خیال وربط للأحداث یمكن أن یكون الوعاء الذي نصتشویق و 
القصص من أهم وسائل تنمیة وعي القراءة وتنمیة مختلف القدرات اللازمة تعدكما،للأطفال

1.لیة منتجة ومفیدة القراءة عمالتي تجعل من

:بوتبدأ كل قصة بحكایة ما حیث تمتاز هذه الحكایة 

،بساطة في الأسلوب واللغة والبناء-
،تستعمل في الغالب مضمونا نثریا عمیقا-
لى الزمان وأخرى تلتفت إ،مقدمتها عن تحدید الزمان والمكانمن الحكایات ما تبتعد في -

والمكان التفاتة عابرة،
.2تلوینا خاصاالحوادثو تلون صفات محدودة الشخصیاتباغتحاول إصالحكایة لا -

في حیاة ردة فعل ":هذا الأثریحدث، ویمكن أنوتُحدِثُ القصة أثرا عمیقا على الطفل
، لیس فقط لأنه سیظل یتذكر ذلك الإغراء الأول أحیاناالقارئ الصغیر بشكل قطعي

إذ تبرز میولا واتجاهات في الحیاة وتصمیمات ، ة الفعل في نتائج عملیةدر وإنما ل...كثیرة
3"وغایات مستقبلیة

فالطفل القارئ والمؤول للقصة، یكون بین الواقعي والخیالي، وبین العادي والعجیب، وبین 
، وفرزها فتتداخل تلك ه للتساؤل ومحاولة معرفة الأشیاء، مما یدفعالمألوف وغیر المألوف

، ذه القصة الموجهة إلى الطفل، أن تحقق الأهداف المرجوةهولذلك یجب على.الأشیاء وتترابط

.30ـ 29ص،"تنمیة عادة القراءة عند الأطفال"،، الشارونيیعقوب: ینظرـ 1
مكتبة الطفل النفسیة والتربویة، دار الفكر ،"قصص الأطفال، وماهیتها، اختیارها، كیف نرویها"، ، بقاعيإیمان: ینظر2

.39، ص2003، 1اللبناني، بیروت، لبنان، ط
.121، ص 1997دار العلم، دمشق، مها عرنوق،: تر،"مشكلات الأدب الطفلي"، میراییل، ـ سیسیلیا3
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، وأن ترتبط بتجارب نها ولغتهاالمتعلقة بمضمو وأن تتوفر على بعض الشروط والخصائص
: معها وبناء تصوراته المرتبطة بها، وكیفیة تفاعله مؤولها

: المضمون / 1

، وتثقیفه وذلكلتربیة الطفللأطفال شيء مهم جدا إن المضمون الذي تهدف إلیه قصة ا
، وإكسابه المعارف التي تمكنه من التعامل مع وما یرى فیهمن خلال تعریفه بالعالم الخارجي 

.مختلف المواقف وذلك یحقق له التوازن النفسي والاجتماعي

یكــون تواصــل الطفــل مــع ذلــك المضــمون مــن خــلال اســتدعائه لمجموعــة مــن الاســتدلالات "
الإقبـال علـى شـيءف الخاصـة ، وربطهـا بذاتـه ومدركاتـه وتجاربـه وبالتـالي الذاتیـة أو المعـار 
، فهو یـرى الشـيء بصـورة وفكـرة معینـة، ویحدث ذلك من خلال تصوره الأشیاء، أو الامتناع عنه

"1.شاكلة ذلك النموذج أو مخالفا لهعلىالعیشنىفیتم

ویرتبط موضوع القصة ارتباطا وطیدا بكل مرحلة من مراحل نمو الطفل فمضمون القصة 
التعبیر أو الرسم لأن الغموض في .یجب أن یتسم بالوضوح التام، لكي لا تتشوش أفكار الطفل

. یخل عملیة الإدراك والتركیز و التأویل، مما یؤثر في عملیة التلقي

حة وتخیلاته للأطفال عدة یثیر موضوع القصة الصال"ظر إسماعیل عبد الفتاح ففي ن
، أي مدى تكشف القصة عن عرض الكتابما مدى وضوح الموضوع ؟ وإلى : تساؤلات، منها

لمرحلة العمر التي ألفت والأفكار التي یود التركیز علیها ؟ وهل الموضوع في القصة مناسب 

، رسالة دكتوراه بإشراف دامخي "جانموذ1980/2000الفترة -سیمیاء القص للأطفال في الجزائر"عبد السلام ،یحي،1
28ص، 2010/2011عبد القادر،كلیة العلوم و الآداب الاجتماعیة، قسم اللغة العربیة،
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دم للأطفال؟ وهل هذه الأفكار تستطیع القصة لها ؟ وهل الأفكار الواردة بالقصة جدیرة بأن تق
1"جذب الطفل إلیها ؟ 

الحب و الصبر و الحریة          التعاون و: المضمون بقیم هادفة مثلما یتصل وعادة
نما ترد في سیاق ولا یجب أن ترد في قالب جاف وإ ،من القیموغیرها... و الذكاء و الشجاعة

یصبح الطفل وعالمه جزءا تجعل الطفل في مركز لها ف، في خضم الأحداث القصة بشكل عفوي
، أو إظهار المتناقضات وتقابلات ذلك في القصة من خلال فعل الصراعویتحقق " ، من القصة

ویكون ذلك والحل الذي یتوخاه الطفلالأشیاء أو تكرار حدوثها، وینتج عن هذه الأشیاء النهائیة 
"2.بواسطة اللغة

: لغة القصة /2

لا تتأتى متعة الطفل في القراءة إلا إذا كانت لغة القصة لغة سلیمة في استخدام القواعد 
، وتتمثل اللغة في الاستعمال الصحیح والدقیق یحدث تعطیل في التواصل مع رموزهاحتى لا 

لأن اللغة بتوفرها ،واستعمال المجاز للغوي من نحو وصرف وتركیب ودلالةلقواعد الاستخدام ا
یجب ، لذلك عملیة التواصل بین المؤلف والطفلاعد الكتابة تعد الوسیلة التي تتم بها على قو 

بالاعتبارات الفنیة والتكتیكیة المتعلقة بنوع الوسیط الذي من خلاله یحدث " على الأدیب الأخذ 
3" .فعل التلقي

من ، من خلال دراسته ، أنه یجب أن تتصف لغة القصة للأطفال كما یرى حسن شحاتة
: بالمعاییر التالیة) ائیة  تقریباوهي مرحلة الابتد(ست سنوات إلى خمسة عشر سنة 

،توظیف كلمات مألوفة-

.46ص،"أدب الأطفال في العالم المعاصر"، ، عبد الفتاحـ إسماعیل1
29، ص "جانموذ1980/2000الفترة -سیمیاء القص للأطفال في الجزائر"عبد السلام ،یحي، 2

.64، ص1996، 3، دار الفكر للنشر والتوزیع، عمان، ط"أدب الأطفال"، ، عبد الحمید العنانيـ حنان3
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،استخدام الجمل البسیطة-
،اشتمال الفقرة على فكرة واحدة-
،الاعتماد على الحوار أكثر من السرد-
،عدم استخدام مصطلحات فنیة-
،والكلمات التي ترمز إلى المحسوساتاستخدام الألفاظ الدالة على الانفعالات-
،تعبیر الكلمة عن معنى واحد داخل السیاق-
المراوحة بین الخبر والإنشاء،-
،قلة الجمل الاعتراضیة-
،استعمال التعابیر المجازیة البسیطة والمحسنات البدیعیة-
1،الابتعاد عن تنویع الضمائر-

كن هذا لا یمنع لوالسلامة والبساطةلقصة بالسهولة ، یجب أن تتمیز لغة اوصفوة القول
وإن دعت ،قصد إثراء الرصید اللغوي للطفل آخر مفردات جدیدة من إدخال من حین إلى 

الضرورة یمكن استغلال الهوامش لشرح المفردات الصعبة قصد توضیح المعنى، وتلعب أیضا 
ضحة لدى القارئ ین فكرة واالمرافقة للنص الدور الكبیر في تسهیل تكو الصور والرسومات 

وهذا  ما یساعد على لم یرد الكتاب التعبیر عنه صراحة، فیجد متعة في اكتشاف ما الصغیر
.دى الطفلتنمیة ملكة الخیال ل

: الشخصیات / 3

القصة جثة هامدة، وینبغي أن تكون تبث الروح في القصة وبدونها تصبحصیاتالشخ
، ةمحببة لدى الطفل و التي یتفاعل معها بسرعمنتقاة بعنایة تامة، كما یحبذ اختیار شخصیات

الشخصیاتأن "نعمان الهیتي"ویرى . فهو یرى عالمه مجسدا في عالم تلك الشخصیات

.60ص م، 1992، 2، الدار المصریة البنانیة، القاهرة، مصر، ط"قراءات الأطفال"، شحاتة،حسن1
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تجسد في القصة المواقف والأفكار بشكل تجعل الأطفال یتخذون الموقف العاطفي إزاءها تعلقا ""
ل فیحزنون لحزنهم اص الوجداني مع الأبطفال إلى التقمّ أو نفورا أو عطفا ویصل الأمر بالأط

1."ویفرحون لفرحهم

وإثارة إقناعاأكثر ، كان ذلكضعا لقواعد كیفیات تصویر الأشیاءص خایشختفكلما كان ال
ختلفة نه ذلك من معرفة الأبعاد الم، ومكّ الجیدة، وكان علامة من علامات القصة وتشویقا للطفل

.والجوانب المتعددة للشخصیة

تدي بها، یقعن نمادجبالشخصیة القصصیة نابع من بحثه المستمر اهتمام الطفل إنّ 
، ولابد للشخصیةوتكون امتدادا لطموحاته، ویحقق من خلالها رغباتهویرى فیها  نفسه وعالمه

.فات تلتقي ورغبات الطفل وتطلعاتهأن تتصف بص

صیة البطلة الشخ: ىصل أن الشخصیة تنقسم إلى قسمین، الأولكد سمیر روحي الفیویؤ 
، لذلك یجب أن تتمتع ها القصة فقدت تأثیرها على الطفلوإذا خلت من: وهي الشخصیة الرئیسیة

م هٌ ا القسم الثاني فَ الشخصیة البطلة بالبطولة الحقیقیة لتجسد أمال الطفل ومیولاته، أمّ 
بشكل یمتع ، والتي تفتعل الأحداث ة والتي تكمل دور الشخصیة البطلةالشخصیات الثانوی

تحتاج قصة الطفل إلى الاهتمام بشخصیة من :" ل ویجعله یغوص في عالم القصة الطف
ي الشخصیات الأخرى دائرة في فلكه، ، وتبق)البطل(إلى مرتبة الشخصیات ، بحیث ترفعها 

تجعل ، وكل قصة تخلو من البطولة الحقیقیة وبتعبیر آخر، فإن البطل شيء رئیس في القصة
، ذلك لأن البطل یجسد أمال الطفل ورغباته، فإذا كانت یبة أمل كبیرةالطفل یصاب بخ

، تفتعل المغامرة في الفضاء البعید، أو في الواقعالشخصیات متساویة في أهمیتها أو مألوفة 
2".خرین بالاستناد إلیهاقع فیها ویتمركز حولها ویقارن الآخلت القصة من بؤرة شعور مركزیة ی

.183ص،"أدب الأطفال وفلسفته ، فنونه وسائطه"، ، نعمان الهیتيـ هادي1
56ص ،1998منشورات اتحاد الكتاب العرب، سوریا، د ط، ،"أدب الأطفال وثقافتهم"، ، روحي الفیصلـ سمیر2
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الأطفال غیر مقصورة على الإنسان، فالحیوان أیضا یصلح وإن البطولة في قصص
، وما یلاحظ أن الطفل في مرحلة الطفولة تصلح الجمادات للعب دور البطولة، كماللبطولة

أنه مازال یقبل منوبالرغم،لأن ارتباطه بالواقع یقوى ویشتد،المتأخرة یمیل إلى البطل الإنسان
، فالطفل لا یهتم بأنواع الأبطال ویفرح ویغضب معهمحیوان في القصص ویهتم أن یتحدث ال

ت لا یملك الصفا"قصیر الذیل"ففي بطل قصة بمقدار اهتمامه بأفعالهم وأعمالهم وصفاتهم
للبطولة ، فهو قزم ، ولكن المؤلف جعله على هذه الصورة لتبیان الفارق الجسدیة التي تأهله

فهو یتحلى بالجرأة، لا یترك لتي لا تلفت الانتباهالكبیر بین أفعاله العظیمة وصفاته الجسدیة ا
1...عطوفل، وذكي و ، یقدم على أي عمأمرا قبل أن یفهمه، صبور ومقدام

تى الإناث لدیهن الحق في البطولة، حبلو ، قتصر دور البطولة على الذكور فقطولا ی
الطفولة المتأخرة إلى ویمیل الطفل في مرحلة ... أو أمیرةا، أو شابافقد یكون البطل عجوز 

تبعا لنمو تالمیولا، وتكون هذهلات خاصة الأمیراتالأبطال الذكور كما تمیل الأنثى إلى البط
.الاهتمامات والفوارق بین الذكر والأنثى في هذه المرحلة العمریة

واحتمال ما تقوم ،، وقابلة للتصورخصیة واقعیة في حقیقتها ووهمیتهاینبغي أن تكون الش
، وذلك ما یقوي رغبة الطفل على متابعتها توفیر منطق یجعلها ممكنة للوجودخلالبه من
وصف "ركاتها وسكناتها، وذلك عن طریق وح،ة في مشاركتها وأفعالها وأقوالهاوالرغبوحبها 

وإذا توفرت 2"أفكارها وبیان أفكار الآخرین عنها بواسطة ما تقوم به من أحداث داخل القصة 
تجد الأطفال ، لذلك تكون أكثر ارتباطا بكیانه النفسيالشخصیات على مثل هذه الوقائع فإنها 

رحون لانتصارها ویحزنون ، ویفویرغبون في أن تكون متفوقة دائما، یحبون شخصیات معینة
.تها أو تصورها في مواقف یكرهونها، ولا یجدون رؤیلإخفاقها

.57ص ،"أدب الأطفال وثقافتهم، ، روحي الفیصلسمیر:ینظرـ 1
.127ص ،"في أدب الأطفال"، الحدیدي،ـ علي2
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فنون الأدبیة للأطفال لما تحمله من خیال وعجائب یندهش لها ة أحب التعتبر القصّ لذلك 
ة فن أدبي شائق فیه جمال ومتعة وله عشاقه الذین ینتقلون في رحابه عقل الطفل، فالقصّ 

یلتقون و الشاسعة الفسیحة على جناح الخیال فیطوفون بعوالم بدیعة فاتنة أو عجیبة مذهلة 
ري وتتابع وتتآلف وتتقارب وتفترق وتتشابك في اتساق بألوان من البشر والكائنات والأحداث تج

1.عجیب

ولأجل ذلك فإنهم یتعلقون بالقصص ویقبلون على قراءتها وتتبع أحداثها والعیش مع 
أفعال فیعیدون أبطالها ویحاولون في كثیر من الأحیان القیام بأعمال شبیهة بأحداث في القصة، 

.ویحاولون تقلیدهمالشخصیات والأبطال

وأحداثها ،بنیتها ومضمونها"ة على عناصر الانسجام، من حیثتوفرت القصّ ماكلّ و
وحجم القصة والرسوم ،وشخصیاتها ومكانها، والتماسك من حیث النص، وقواعد الضبط بالشكل

، وهذا یعود أساسا ى الصفحة وهو مكتوب في أسفلها، كأن تكون الرسوم في أعلالمصاحبة له
، نواتذا النوع من القصص، فمثلا بالنسبة للأطفال الأقل من تسع سلجمالیة تلقي الطفل له

، وأن تقع في یزید عددها عن ثلاثة في الصفحةن تكون القصة محدودة الأسطر وألاّ یحبذ أ
، وكلما ابیة والتشكیل الجید للخط والرسمأسفل الصورة مع مراعاة بیان الكلمات بالحركات الإعر 

"2.اص بالطفل كان إقباله علیها أكثرطق الخكان ذلك أكثر ارتباطا بالمن

ة وإلى ، إلى أهمیة القصّ اسات التي أجریت في مجال الطفولةوقد دلت العدید من الدر 
وفي تزویده بثروة لغویة "دورها الكبیر في تثقیف الطفل وفي تكوین العدید من القیم والمثل لدیه 

ة خاصة في المراحل الأولى للطفولة دورا لقصّ لتخدمها في فهم ما یقرأه فیما بعد، كما أنّ یس
تكییفه مع العالم ا من حیث معالجتها لبعض المشكلات التي قد یعاني منها مثل مشكلةمهم

.73، 72، ص 1983، 2، دار إقرأ، بیروت، ط"فن الكتابة للأطفال"نجیب، ،أحمد: ـ ینظر 1
.31، 30، ص"جانموذ1980/2000الفترة -سیمیاء القص للأطفال في الجزائر"عبد السلام ،یحي، 2
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في س عن ما یشعر به من رغبات مكبوتة، أو أنها تمنح الطفل فرصة لكي ینفّ الذي یعیش فیه
1."نها بسبب عوامل متعددةعداخله ولا یجد سبیل للتنفیس 

ةــــصـــقــــــــــــلاواع ــــــنأـ:
ا هم جوّ ، فهي تنمي قوة الخیال وتخلق لة الأطفالالقصة لها دور مهم وفعال في حیا

ویمكن .ه الإثارة والتشویقتعمّ ، فتثیر انفعالاتهم وأحاسیسهم في جوّ مناسبا للتعبیر عن أنفسهم
:أنواع القصة على النحو التاليتقسیم

: الدینیةالقصص /1

إن المسلم في كل مراحله العمریة یظل یتشبع بتعالیم الدین الإسلامي القویم وینطلق من 
.منطلقاته السمحة في حیاته ویظل یعتمد على ما یحمله من هذا الزاد الدیني من دلیل وهدایة 

اللحظات وهذا ما یتضح جلیا منذ تجري في فلك الدین والعقیدةحیاة كل مسلم أن ومن المعلوم 

﴿: ، كما یتبین في قوله تعالى ان إلى آخر أنفاسه في هذه الدنیاالأولى لولادة الإنس 
          ﴾2.

أدب "طفال یقوم بتأصیل الجانب الدیني عند الطفل لأنّ نوعا من قصص الأأنّ كما 
الطفل قائم على أسس إسلامیة وعلمیة سلیمة یلعب دورا كبیرا في خلق التوازن النفسي لدى 

.145ص ،"مقدمة في الثقافة وأدب الأطفال"دیاب،،ـ مفتاح محمد1
2007، 01دار الغد الجدید للطباعة والنشر والتوزیع، القاهرة، ط،)بالرسم العثماني(روایة حفص بن عاصم ـ سورة الأنعام،2

.162: الآیة
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أو تخفیف ما ینتاب الطفل منها بل علاجه ... الطفل ویحمیه من العلل النفسیة الكثیرة
.1"الحاسم

وتكاد القصص ذات المضامین الدینیة أن تطغى على باقي القصص الأخرى ویرجع 
إلى وجود مرجعیة قصصیة قرآنیة استقى منها الكثیر من الكتاب مضامین السبب في ذلك

السلیمة التي وهي مضامین تلتقي والفطرة،قصصهم وشخصیاتهم وأهدافها الدینیة والتربویة
ما ، ولدیه الاستعداد لتلقير علیهطِ و الطفل وبه میل إلى ما فُ ، لذلك ینمعلیها الإنسانرطِ فُ 
ه ساعدتل ركیزة شكِّ یذلك ، فإنّ وبوجود طفل ینتمي إلى مجتمع مسلم، ومجتمعهجد علیه أسرته وَ 

.على تلقي القصص والمضامین 

- سیرة النبين الكریم والسنة و وتعرف القصص الدینیة على أنها كل ما یستمد من القرآ
وتشمل قصص الأنبیاء والخلفاء الراشدین الذین دافعوا عن قضیة" - صلى االله علیه وسلم

.2"الدین

وقد تجیب القصص الدینیة على عدد كبیر من الأسئلة التي یطرحها الطفل عن الخلق 
غرس الإیمان في قلبه، یوبذلك یبني تصوره على أساس صحیح، و والخالق والكون المحیط به

، كما تحقق القصة الدینیة أهدافا تربویة عظیمة كه فیما یخص وجوده في هذه الدنیایر مدار نوت
عطیهم ت"هي:محمد عبد الرؤوفتساعد في توجیه سلوك الطفل وفي هذا الصدد یقول الشیخ

، وترسخ في نفوسهم العقیدة والوحدانیة الله سبحانه وتعالى الأعلى والقدوة التي یحتدون بهاالمثل

.50م، ص1998/هـ 1419، 4طمصر، مؤسسة الرسالة،،"أدب الأطفال في ضوء الإسلام"الكیلاني، ،ـ نجیب1
.17، ص1984، 1طمصر،، مكتبة الأنجلومصریة، القاهرة،"قصص أطفال دور الحضانة"إبراهیم، ،ـ عواطف2
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، واالله والملائكةة من المسلمین، وتجیب على أسئلتهم حول الكونقعلى النماذج المشر وتوقفهم 
.1" والجن والشیاطین بتقدیم تلك المفاهیم في صورة حسیة تقرب الفهم إلى أذهان الأطفال

القرآن الكریم فهو الأصل فالأدب الإسلامي بعمومه یستشف مواضیعه وحقائقه من 
أنزله على نبیه الكریم كتاب االله المبینلأنّهتیه الباطل دستور الإسلام الخالد لا یأ، والرئیسي
، فعجزوا عن ى بها االله أهل البلاغة والفصاحة، تحدبلاغیة وتشریعیةعجزة عقلیة و لیكون م
، بل طرقه وأسالیبهالمصادر التي یستلهم بها الأدب ، ویعتبر الأسلوب القرآني أهمّ بمثلهالإتیان

بأروع غنیةً خیرةً دفیعتبر القصص القرآني " حتى موضوعاته نظرا لاحتوائه على الروائع 
2" الأسالیب القرآنیة القصصیة حتى تلك الأسالیب الفنیة التي لم تظهر إلا في العصر الحدیث 

ونحن ندرك أن القصة من أهم الأجناس الأدبیة تشویقا وأعظمها جاذبیة للمتلقي في 
فلا غرابة أن تحتل القصة مساحة واسعة في القرآن والسنة على : " عرضها وفنیاتها ومغزاها 

مساحة ، فقد شغلت القصة القرآنیة من كتاب اهللالتبلیغ والتربیةتبار أنها أسلوب من أسالیب اع
ا بل كان لها أهدافها ا واحدً فالقصة القرآنیة لم تأت لتقرر هدفً ،ولیس هذا بعجیب... واسعة 

.3"الكثیرة وغایاتها المتعددة 

وحتى الأدباء فمعظم والمفسرین والدارسیناهتمام الفقهاء ولا تزال القصص القرآنیة تثیر 
نبیاء والرسل وقصصهم مع أقوامهم، ومعاناتهم في تبلیغ موضوعاتها ارتبطت أیضا بسیر الأ

إلى هذا النوع من القصص ینیة والعقائدیة نجد أطفالنا میال، ونتیجة للارتباطات العائلرسائلهم
النفسيالذي یرمي إلى تلقین تلك المضامین ولكن شرط أن یكون ذلك مناسبا لمراحل النمو 

ت، .د،2الإمارات، طدبي،، دار القلم،"منظور تربوي إسلامي:أدب الأطفال وبناء الشخصیة"الشیخ،عبد الرؤوف،ـمحمد1
.123ص

السعودیة،، دار الأندلس،"مدارسه وفنونه وتطوره وقضایاه ونماذج منه: الأدب العربي الحدیث"ـ الشنطي، محمد صالح، 2
.323ص،م1992/ هـ1413، 1ط
.10، صه1407، دار الفرقان، الأردن، "إیحاؤه ونفحاته: القصص القرآني "ـ عباس، فضل حسن، 3
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مع "أدب الطفل علیه أن یحاول قدر الإمكان إیصال القصة القرآنیة إنَّ .لدى الطفلوالإدراكي
1".نها المواعظملطفلالیستخلص، ة مبسطة التفسیر المبسط وسبب النزول على شكل قصّ 

ئع المسرودة القصة القرآنیة تتمیز عما سواها بثبوت الوقا" :أزاهر الأمین أنّ الباحثةوترى 
، فقصص القرآن متكاملة سلوب الجمیل وإقرار العبرة صراحةوالأوعظمة الأداء المعجز

.2"لسلامتها من الخرافات والتزییف ولتضمینها الحكمة الواضحة 

ي القرآن الكریم من الدینیة أن تتطابق في  مضامینها مع ما جاء فوقد حاولت القصص 
والصحابة، وسیر السلف - صلى االله علیه وسلم-نبي ن سیرة الع، وما عرف قصص الأنبیاء

هودونوحوإدریسوة إبراهیمقصّ : في القرآن الكریم ، ومن القصص المذكورةالصالح
و قصص كل ة عیسى قصّ وة موسى مع فرعونقصّ ویوسفویعقوبوسلیمانوصالحو

وصایا لقمان و ودة ثمقصّ وة أصحاب الأخدودقصّ بالإضافة إلى ، الأنبیاء علیهم السلام 
:، لقوله تعالى ة أصحاب الفیلقصّ وة أصحاب الكهفوقصّ ة قارونقصّ والحكیم

﴿بسم االله الرحمن الرحيم              
              
 ﴾3

یف حافلة ببدیع الحدیث الشر بُ تُ كُ ، فَ اعمة لأدب الأطفالوجاءت القصة النبویة كذلك د
أن یحرص على إیصال مضامینها ، لابدّ یتناولهاحینیر أن أدیب الأطفال ، غالأمثلة والمواعظ

صلى االله علیه - بطریقة تتیح للطفل الاستفادة منها مع الحرص على غرس محبة رسول االله 

.240، ص 2001، مكتبة السوادي،السعودیة،"تربیة الأطفال في رحاب الإسلام"، القادر درویشعبد ،محمد الحامد،الناصر 1

124.صم،1992/ هـ1413، 1، مكتبة الرشد، الریاض، السعودیة، ط"أدب الأطفال وفنونه"محي الدین، الأمین،ـ أزاهر2
، 2007، 01دار الغد الجدید للطباعة والنشر والتوزیع، القاهرة، ط،)بالرسم العثماني(، روایة حفص بن عاصم ـ سورة الفیل3

.5ـ 1الآیات 
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ة القرآنیة والنبویة تتعامل مع فالقص"في فؤاد المتلقي الناشئ وإرشاده للمعاني السامیة -وسلم 
ید القرآن إبرازها للكائن النماذج التي یر ، متمثلة في أهمّ نفس البشریة في واقعیتها الكاملةال

، فیعرض عرضا صادقا یلیق بالمقام یتههتمام إلى كل نموذج بحسب أهمِّ ، ویوجه الاالبشري
.1"ویحقق الهدف التربوي من عرضه

یمنحهم ، والفضائل الرفیعة، كماغذیة شخصیة الطفل بالقیم النبیلةفالقصص الدینیة تقوم بت
ة لدى ، فهي قصص هادفة وبناءة توجه سلوك الحیاة وتنمي الفضیلفرصة التعلم وأخذ الخبرة
.الناشئة من أبناء المسلمین

، الالصالحة للأطفالتي تتحدث عنها القصص الدینیة سنحاول استعراض الجوانب
: ونجدها كالآتي

ضحا الطرق الشریفة ، والتي حكاها القرآن مو قصص الخیر والشر والصراع بینهما.أ
.وغیرهاكهف وقصة یوسف علیه السلامقصة أهل ال: ، مثل لانتصار الخیر

،قصص وحدانیة االله والتعرف على االله.ب
معاقبةوسلطانه على - وجلاالله عزّ -قصص الطمع والجشع وعاقبة ذلك وقدرة .ج

قصة فرعون، وقصة : ل أصحاب هذه الصفات المذمومة وعقابهم في الدنیا والآخرة مث
وغیرهما،قارون 

،القرآن الكریمفيبالتفصیلااللهقصص الأنبیاء التي ذكرها.د

سوریا، ،، دار الفكر، دمشق"والمجتمعأصول التربیة الإسلامیة وأسالیبها في البیت والمدرسةالنحاوي،،عبد الرحمنـ1
.235م، ص 1997/هـ1417، 2ط
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ویعتبروا منها او ضعها االله عز وجل للناس جمیعا لیتّ قصص الأمثال القرآنیة التي ضرب.ه
.1ومن معانیها

، فمن خلال وتحدید ذاتهر الأشیاءى إلى رسم النماذج وتصوُّ یسعوعلیه ، فالطفل 
، یبني شخصیته وتتحدد مواقفه وتصرفاته من بیاء وسیر السلف الصالح ومواقفهمقصص الأن
ومن المعلوم أن لهذه القصص الأثر الإیجابي في .تداء والسعي إلى الخیر ونبذ الشرخلال الاق
ریس ، لذا یجب أن تتضافر الجهود في تكه الخصوصفل والطفل العربي على وجحیاة الط

عربي بالتشبع الغیر ع ترجمتها لیتسنى للطفل المسلم ، وتشجیالأفلام لهذا النوع من القصص
.بتعالیم دیننا الحنیف

: القصص التاریخیة/2

تراثها الأصیل ومجدها هنّ ة لأینبغي أن یتضح الخط التاریخي بجلاء في جبین كل أمّ 
، امیالأوتغنى به الأدباء نثرا وشعرا على مدى كذلك في تاریخنا الإسلامي العربيهو، و الخالد

، وفي هذا المقام یبرز نامیة بكل قصصه وأحداثه وشخصیاتهووجب تخلیده وتلقینه لبراعمها ال
، ولقد اعتبر تأصیل ثقافة جیل الیوم عن أسلافهالدور الفاعل لأدب الأطفال في السعي ل

یربط الحاضر بالماضي، " محمود شاكر سعید أن من صفات أدب الأطفال الجید أن الباحث
.2"، وأن ینفع أو یخدم لأكثر من جیل وأن یعمر طویلا

ة المنقولة مصداقیة المادّ والجدیر بالذكر أن القصة التاریخیة لابد أن تحرص على 
ة، وتشمل القصص التاریخیة ، وأن تراعي الدقة في عرض الوقائع والحوادث التاریخیتاریخیا

ت الموجهة للأطفال على موضوعات لها صلة بأحداث التاریخ وشخصیاته وأبطاله والمحطا

، مصر، مؤسسة حورس الدولیة، الإسكندریة،"مضمون اجتماعي نفسي-الأدب القصص للطفل"حلاوة ،،السیدمحمد1
.86، ص2000، 1ط

.85م، ص1993- هـ1414، 1، دار المعراج، الریاض، السعودیة، ط"أساسیات في أدب الأطفال"ـ سعید، محمود شاكر، 2
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، ویقول بماضیه وهویته وأصالته وتاریخهوهذا سعیا لربط الطفل الكبرى التي سجلها تاریخ الأمة
، وهذه التاریخ، فحوادثها وشخصیاتها من هي قصص شائقة"هذا الصدد علي الحدیدي في 

حساس بالقرابة والاشتراك في ، وتقوي الإالقومیة التي ینتمي إلیها القارئبالقصص تنمي الشعور 
، وهذه الخاصیة هي التي تجعل القصص التاریخیة واسطة في تربیة الشعور القومي الدم

ر تسجیلا عتبَ وتُ یخیة تسلط الضوء على ذاكرة الأمةة التار فالقصّ .1"والانتماء عند الأطفال 
.نسان وانفعالاته في إطار تاریخيلحیاة الإ

وظهر هذا النوع من القصص منذ وقت بعید " 2التاریخيالخیال : "كما ظهر مصطلح آخر
صیة لكن ضمن أبعاد وتضمن ما یبرز العلاقة بین الحیاة الخاصة والحیاة الاجتماعیة للشخ

لأحداث ، فیصوغ اوره الخیاليلمضمون التاریخي لمنظخضع القاص ا، ویُ تاریخیة محددة
الخیال التاریخي یضفي على القصة لمسات خیالیة على ، وعلیه إنّ والأجواء وفق ذلك المنظور

، فقصص الخیال التاریخي لیست تأریخا فحسب بل ت أم حاضرةالأحداث والوقائع ماضیة كان
الشخصیات ، وبعضكما یوجد فیها من الخیال والتصورهي قصص یوجد فیها من التاریخ 

یستهدف ، فهذا النوع من القصص لادون تزویر في الحقائق التاریخیةتكون غیر تاریخیة لكن
، بل یهدف إلى مساعدتهم بتخیل الماضي والإحساس بأحزان الأجیال نقل الحقائق إلى الأطفال

فرص الغوص في غمار المشاركة في " هذا النوع من القصص یوفرلأنّ تهم،ومعاناالسابقة
حیاة الماضي والشعور باستمراریة الحیاة مع رؤیة أنفسهم في موقعهم الحاضر في مسیرة 

.وعلیه فإنّ الخیال یضفي على القصص التاریخیة نكهة جدیدة.3"الزمن

.274،ص"في أدب الأطفال"، الحدیدي ،ـ علي1
عمان، ،دار المسیرة للنشر والتوزیع والطباعة، "قراءات نظریة ونماذج تطبیقیة:الأطفالأدب "سمیر، عبد الوهاب أحمد، 2

.141ص م،2006/ه1426، 01الأردن، ط
.142ص،"قراءات نظریة ونماذج تطبیقیة:أدب الأطفال"ـ سمیر، عبد الوهاب أحمد، 3
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، مع طفال الفئات السنیة التي تخاطبهاأن تراعي القصص التاریخیة في أدب الألابدّ 
بها قصص " ، فیعرفها حسن شحاتة زا لإدراك الطفلمحفو قا السرد مشوّ الحرص على أن یأتي

، تبهج الطفل القارئ وتطلعه على ألوان مشوقة من الحیاة طریفة حوادثها أخاذة، وأسلوبها مشوق
.1"ده حسن التفكیر وتدفع عنه السأم وتعوِّ 

لذلك یجب مراعاة الأسالیب التي تجعل أة القصص التاریخیة في تربیة النشونظرا لأهمی
: وهذا لا یتحقق إلا بمراعاة الشروط الآتیة عند كتابة القصة التاریخیةیها لون علالأطفال یقب

، شخصیة تاریخیة أو حدث تاریخیة إلى نواة تاریخیة حقیقیةضرورة استناد القصة ال-
،تاریخي

النواة أو الموضوع الذي یجب أن تدور أن یعمل الكاتب قبل كتابة القصة على تحلیل -
حوله الأفكار الرئیسیة التي تتضمنها حتى تكون القصة بكل مركباتها واضحة تماما 

،للقارئ الصغیر
، حتى یستطیع الطفل معرفة اني والمكاني لموضوع القصة بوضوحتحدید الإطارین الزم-

،و زمنهاموقع الأحداث التي یقرؤها
ذي تتحدث عنه القصة والبیئة والذي یشمل مجالات الطعام تقدیم وصف المجتمع ال-

،والشراب والمسكن والملبس وحیاة الأطفال والعادات والتقالید
،أن یحدد الكاتب الصور التي یستخدمها لتقریب الأفكار إلى الأطفال-
أن تكون المعلومات المقدمة للأطفال في القصة زاخرة بوصف مسهب ودقیق وملون -

إذا كان : مثلالدى الطفل كثیر من الانطباعات الواسعة عن الموضوع حتى یتكون 
وصف شجاعة والألبسةوعن معركة فلا بد من وصف الأسلحةالموضوع یتحدث

.من العناصر المسهمة في تقدیم صورة شاملة عن الموضوعوغیرها،تهموبسالالأبطال

.62، ص"قراءات الأطفال"، شحاتة،ـ حسن1
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،نةلوّ أن یكون الأسلوب اللغوي حیا وجذابا ومشوقا بالصور الم-
یحق للكاتب أن :التاریخابتداع الشخصیات والصور القصصیة التي لا تتعارض مع -

ار التاریخي یضیف شخصیات وأحداث تاریخیة جدیدة بشرط ألا تخرج عن الإط
، للشخصیة أو الحادثة

،م من أحداثقدّ جانب القیم فیما یُ بالالتزام -
اریخیة هو بث القیم هدف القصص التإنّ : مناقشتهاعدم التزام الكاتب بعرض السلبیات و -

، وعلیه لا یتناول الكاتب سلبیات البطل ومواطن ضعفه وإلا فشلنا في وضعأوتربیة النش
.1نموذج مثالي للسلوك أمام الطفل

فالهدف من القصص التاریخیة أن توجد القدوة الصالحة للطفل من أخبار السابقین فیكبر 
، ولا ریب أن المجال التاریخي لدى شعوبنا العربیة واسع منجزاتهمر ویقدّ على آثارهم العظیمة

، فقد حفل تراثنا العربي الإسلامي والوطني بعدد منه الأدب عامة وأدب الطفل خاصةیستمد
، وكثیر من الوقائع والأحداث التاریخیة التي طال والشخصیات التاریخیة المؤثرةهائل من الأب

.یخیةتحفل بكنوز من الحقائق التار 

هي التي تحكي عن أبطال حقیقیین أو أحداث واقعیة "ها على أنّ محمود شاكرىكما یر 
مع إضافة بعد خیالي حتى لا تتحول القصة إلى مثال تاریخي ویهدف هذا اللون من القصص 

لدیهم بما ، ویؤدي إلى تنمیة الإحساس الوطني فال بتاریخ وطنهم وبطولات أفرادهإلى ربط الأط
، وینمي فل بالاعتزاز بوطنه والافتخار بهمما یسهم في شعور الط،بطولات وفداءیجسده من 

.2"قیم الولاء والمواطنة التي تساعد على نمو المجتمع واستمراره

.80-79.،ص"منظور اجتماعي نفسي: الأدب القصصي للطفل"حلاوة، ،محمد السید: ینظر1

.91ـ 90، ص "أساسیات في أدب الأطفال"محمود شاكر، ،ـ سعید2
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من خ العربي وغیره م نماذج مشرفة من التاریوصفوة القول إن هذا الصنف من الأدب یقدّ 
.الوطنو القدوة الصالحة وحب المجتمع الطفل وسلوكه حبّ نفسیةتغرس في وتاریخ الشعوب

:  القصص العلمیة/ 3

تتضمن هذه القصص بعض الحقائق والمعلومات عن الحیوان أو النبات وبعض المظاهر 
ف إثارة الاهتمام العلمي وذلك بهد،وغیرها بصورة مبسطةالطبیعة والنواحي الجغرافیة من

.1تزویدهم بالثقافة العلمیة والدینیة بطریقة شیقة، بالإضافة إلى للأطفال

فیهدف هذا اللون القصصي إلى تقدیم المادة العلمیة من خلال البناء القصصي ویقوم 
لمرحلة لغة مناسبة و وتصاغ هذه القصص بل،ق بمزاوجة الأدب والعلم في إطار قصصي مشوِّ 

احً موضِّ اعنصرً علمیة التي تكون لصور والرسوم الالاهتمام بابالإضافة إلى ،السنیة للطفل
الحرص ول  تشد الأطفاعناوین شائقة اختیاركما أنّ ، لقراءتهاالها ومشوقً الأحداث ومبسطً ل

من حیث البدایة المشوقة التي وعناصرها قدر الإمكان  على مقومات الأدب القصصي للأطفال
ة المغزى وجودة الفكرة وطرافة المعالجتجذب الطفل وتدفعه إلى الاستمرار في القراءة مع وضوح 

.در المناسبومراعاة الطول المناسب واستخدام الخیال بالق

وتمكینه من نظریات العلمیة و العلوم التجریبیة إلى تحقیق الرفاهیة للإنسان تسعى ال
.السیطرة على محیطه، و هذا النوع من القصص یجمع بین الأدب و الخیال و الحقائق العلمیة

ویرتبط هذا الفن بغزو الفضاء والكواكب المعروفة أو المتخیلة والإنسان الآلي والبحث عن " 
عوالم مفقودة على سطح الأرض والخوض في أعماق حیاة الكائنات وأعضائها وأجهزتها ومن 

، 1996، منشأة المعارف، الإسكندریة، مصر، د ط، "النشاط التعبیري لطفل ما قبل المدرسة"عیاد، ،مواھب: ـ ینظر 1
.28ص
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ل ، وینمي قدرة الذكاء لدیه من خلاةیمكاتب لكي یقدم للطفل معارف علخلال ذلك یسعى ال
"1.بعوالم جدیدة ومجهولة یتطلع فیها الطفل إلى الجدیدالمغامرة وربطه

ــــه البیئیــــة وأدب  ــــه باستكشــــاف علاقت والصــــغیر یبــــدأ مشــــواره الاستكشــــافي للعــــالم مــــن حول
الطفــل والبیئـــة التــي ینتمـــي إلیهـــامــه للطفـــل یــؤدي دورا فـــي تعمیـــق الــروابط بـــینالأطفــال بمـــا یقدِّ 

موتقـوّ ، تفسـر الظـواهر التـي تحـدث مـن حـولهمبحیـثرحبـا للأجیـال ة تفسح مجالا ة العلمیوالقصّ 
، فقصــص الخیــال العلمــي بیئــة الإنســانیة أو غیــر الإنســانیةالســلوك الطفــولي فــي التعــاطي مــع ال

خبـرة الملاحظـة ، وتعریضـهم لعلى البیئة المحیطة بكـل عناصـرهاإتاحة الفرص للتعرف"تقوم ب
ــــب لیــــتعلم  ــــال إجابــــات والتجری ــــرالأطف ــــأكث ــــال، وســــماءمــــن (ر، وتوجیــــه أســــئلة أكث ، وبحــــارجب

.2)"وغابات 

في أجمل و تتجلى هذه المتعة ، متع عقلیة فهي تحقق للطفل غایاتهففي القصص العلمیة 
س القارئ الصغیر ، یملأ نففي ثوب خیالي أخاذةقصصیالالأسالیبرع الصور البیانیة وأب
وراح یتعجل المزید من ،الطفل على قراءتها وفهمهاا أقبل ، فلا عجب إذبالبهجة والسرور

.تشبع رغباته وتروي عطشه المعرفيالقصص العلمیة التي

ول كامل الكیلاني في هذا المجال بمجموعة من القصص المبسطة التي تتناأسهمولقد 
أسرة ومن ذلك،عاداتها وأسرارها وخصائصهاعنوتكشف ،طبائع بعض الحیوانات والحشرات

ه ذصات لهخلبعض الموسنستعرض .النملة العاملةوالعنكب الحزینواجب، جبارة الغابةالسن
:كالآتيالقصص

 أعلى عشُّ وهي أسرة مكونة من ثلاثة سناجب صغار یعیشون في: أسرة السناجب
، هبت ریح قویة وكاد الصغار تتقطع قلوبهم من الخوف حتى شجرة عتیقة برفقة أبیهم

.47ص ، "جانموذ1980/2000الفترة -سیمیاء القص للأطفال في الجزائر"عبد السلام ،یحي، 1

.46، ص2000، دار الكندي، أربد، الأردن، د ط، "أدب الأطفال"الفیصل، ،محمد عبد الرحیمو نمر، ،ـ موسى عبد المعطي2
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ثم تظهر شخصیة أخرى في القصة وهي فأرة من أصدقاء السنجاب .هت العاصفةانت
هم وكیف أنقذتهم من حیوان یشبه القط، أمّ ةالأب  وصارت تروي لصغار السناجب قصّ 

.وهما سنجابان شقیقان" القرقدان والقرقدون"جدیدة عن ثم روت لهم قصة
 جذورها فحزنت ، اقتلعت شجرة بلوط عمیقة من هبت عاصفة عنیفة: جبارة الغابة

، وراح ت تأوي إلیها وتنقذها من الأخطارحیوانات الغابة وخاصة طیورها، التي كان
، ویبدأ المؤلف بشرح حیاة شجرة البلوط اب عجوز یروي قصة الشجرة العتیقةغر 

.تحول إلى أشجار كبیرة وعظیمةتحتى افي بدء نموهاومعاناته
صفاء وسعاد ورشاد:لاثة أطفال أشقاءدور على ألسنة ثهذه القصة ت: العنكب الحزین،

یاها عن فوائد التعلم من وتتداخل القصص في ثنارى صفاء عنكبة وبیتها الجمیلتث حی
وقصة ،الذي تعلم صنع الشباك من العناكبقصة الصیاد ذكر صفاء ت، و العناكب

، العنكبةث بین الإخوة الثلاثة مع ، ثم یدور حدیبة  والملك الذي تعلم منها الصبرالعنك
وهنا تقدم المعلومات على لسان الحیوان أو الحشرة من خلال حوار یجمعها مع الأطفال 

الأب فتخبرهم عن حیاتها وطبیعة حیاة العناكب وعندما یعود الإخوة إلى بیتهم یخبرون 
، فیحضر كتابا ویطلب من صفاء قراءة فصل منه عن بیت بما جرى بینهم وبین العنكبة

.العنكبوت
ذهب صفاء ورشاد إلى مزرعة والدهما ویتعرفان على عالم النحل ت: ة العاملة النحل

فوائد العسل وعمل النحلة ، فتحدثهما عندور حوار بینهما وبین ملكة النحلونشاطه وی
.1نین التي تضبط النحل داخل الخلیةوأنواعها وأقسام جسمها والقوا،الدؤوب

ته العلمیة إلى الأطفال بأسلوب مبسط في الكیلاني مادّ م المؤلف كامل وعلى النحو التالي قدّ 
.إطار قصصي شائق یعمه الخیال العلمي

.315، ص1998د ط، ،منشأة المعارف، مصر،"القصة-مسرح الطفل-الشعر: أدب الأطفال"فوزي، عیسى، : ینظر  1
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فهي تثري المخزون المعرفي من المعلوم أن قصص الخیال العلمي هي قصص هادفةو 
: القصص العلمیة على النحو التالي، ویمكن تلخیص بعض أهدافللطفل

،حقائق العلم بأسلوب ممتع وخال من الجفافءتلقین النش-
واختبار صدقها إثارة مخیلة الأطفال وتوجیههم نحو البحث العلمي المبني على الفروض-

،وافتراض حلول لها
التي یعجز الواقع العلمي عن حلها، وتقدیم صورة اقتراح بعض الحلول للمشكلات -

،مستقبل البشریة وتطوراتهمشرقة ل
ل مفهوم تصنیف الأشیاء ومفهوم التسلسمثل لروضة من بعض المفاهیمتقریب أطفال ا-

،1من المفاهیم، وغیرهومفهوم القیاس والزمن، والسرعة والحركة

، نشر حقائق علمیة بأسلوب مملوء بالتجسید ، تهيء بعض قصص الخیال العلميوعلیه
ت إیصال المعلوما، ومع هذا فإن هدف القصص لیسي كما یعمل على نشر أفكار مختلفةالفنّ 

لذا تعد تنمیة قدرة ، هم للتأمل والتفكیر في آفاق أوسعودفع عقولإلى الأطفال بل إشباع خیالاتهم
ة الغنام في موضوع الطفل على التخیل والتأمل والمرونة أهم أهداف هذه القصص، ففي رأي عزّ 

عن لتعلیم الطفلاع الأدبیة تعد أنسب الأنو " قصص الخیال العلمي الموجه للأطفال فهي 
طریق إثارة خیاله وتقدیم المعلومات من خلالها لا سیما ونحن في عصر الانفجار المعرفي 

د عقله على التفكیر المثمر سعت مداركه وتعوّ فكلما تجاوب الطفل مع هذا النوع من القصص اتّ 
ى أجواء مثیرة ع المعلومات في شتى المعارف وبانطلاقه إلى عوالم جدیدة وإلبما یقدمه من تنوُّ 

2"للعواطف والأحاسیس والقدرات الكامنة فیه

.74،ص "، منظور اجتماعي نفسي"الأدب القصصي للطفل"،حلاوة،محمد السید:ـ ینظر1
، 15مجلة كلیة البنات، جامعة عین شمس ، مصر ، العدد ، "أدب الناشئة القصصي وعلوم المستقبل"الغنام، ،ـ عزة2

.345، ص1990
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:قصص الحیوان / 4

كان مما یألفه ویشاهده في حیاته الیومیة ، سواء الطفل بالحیوان منذ نعومة أظافرهیهتم 
.كالأسد، والنمر والزرافة والذئب وغیرهم: غیرها أم كان غیر مألوف كالعصافیر والقطط و 

جي بكل  ما فیه من خصائص متباینةفالطفولة عالم صغیر یتوقف لاكتشاف العالم الخار 
.ویتفاعل معهإلیهوسعي الطفل المستمر للتعرف على العالم المغایر الذي یحیط به فینجذب 

أثبتت العدید من الدراسات التي أجریت أن قصص الحیوان من بین الكتب الأكثر رواجا 
قارئ الصغیر، لأن الطفل میال بفطرته الإنسانیة إلى الحیوان، وهو شغوف و الأشد حبا لدى ال

و لعل في . بمشاهدة الحیوانات و كل ما یتعلق بها، و تراه متسائلا عن حیاتها بكل تفاصیلها
قه إلى تتبع إلى القصة و یشوِّ إعطاء الحیوان صفات الحركة، و التكلم یشد الطفل كثیرا

1.أحداثها

، فقد حفلت كتب التراث یرا من الشخصیات من عالم الحیوانأدب الطفل كثویستورد 
ما یكون الحیوان فیها هو الشخصیة الرئیسیة ، " :العربي بالعدید من قصص الحیوان وهي

اسعة وأبعادا ، فنجد أن قصص الحیوان یمنح أدب الطفولة أفقا و وغیرها2"ومنها كلیلة ودمنة 
لب اهو مطلب رئیس من مطص تموج بالخیال والتشویق الذي، فهي قصعمیقة تغري الأطفال

.أدب الطفل

تربویة، تأخذ فیها الحیوانات دور ینتتناول قصص الحیوان مواضیع متعددة ذات مضام
ذو مقاصد اجتماعیة و تربویة     البطولة، كما أن أهداف هذا النوع من القصص غني، فمنها

أو تجارب حیاتیة ، فهي تحمل في طیاتها جملة من العبر و المواعظ التي توجه الطفل نحو 
. السلوك الصحیح

. 46ص ، "جانموذ1980/2000الفترة -سیمیاء القص للأطفال في الجزائر"عبد السلام ،یحي،:ینظر 1

.47،  ص "أدب الأطفال"، نمر، ومحمد عبد الرحیم الفیصل،ـ موسى عبد المعطي2
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ونذكر ،ربیة غتین الفرنسیة والعلقصص الحیوانات الممتعة المؤلفة بمن سلسلة سنعرض
:"Miao le chat""میاو"منها قصة القط 

الفئران یرید أن یمسك واحدا ، ركض میاو خلف اً میاو ، میاو أرید فأر :القط میاوصاح "
أنا لا أكل الفئران إنما : " ، وقال میاو للفأر میاو أحد الفئران الصغار من ذیله، أمسك منهم

ألعب معهم فقط ، فالحلیب هو وجبتي المفضلة دائما ، وهكذا أصبح میاو والفأر الصغیر 
1"صدیقین مخلصین 

وهذا النوع من القصص یدخل البهجة والسرور لأن الطفل یحب الأصدقاء وهذه القصة 
قصص للحیوانات من إعداد 06وتتكون هذه السلسلة من ، تعزز مفهوم الصداقة عند الطفل

:إیاد عیساوي وترجمة فهیمة سماعیلي

Kharmoush le tigreالنمر خرموش .1

Zalooma l’éléphantالفیل زلومة.2

Miao le chatالقط میاو .3

Jazara le lapinالأرنب جزرة .4

Moo la vacheالبقرة موو .5

Sahool le chevalولالحصان صه.6

معلومات بتوصیل" یقوموهناك أیضا قصص على لسان الحیوان ذات طابع تعلیمي ، 
من الحیوانات المواشي وغیرهاو الطیورووطة عن الحیوانات بمختلف أنواعهاعلمیة مضب

.12-2ص، 2012، ترجمة فهیمة سماعیلي، دار نادي الترقي، برج الكیفان، الجزائر، د ط، "القط میاو"، عیساوي،ـ إیاد1
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تأتي لتصف عالم ، هذا الصنف یندرج ضمن القصص العلمیةائیة والبریة، المالألیفة والمفترسة
"1.، وطرق حیاتها وأماكن وجودها وهجرتها وتكاثرهاالحیوان وخصائصه

د من قصص الحیوان فهي كثیرة ا فیما یخص الأهداف التربویة والأخلاقیة التي تتولّ أمّ 
، وذلك تأكیدا للدروس نلإظهار خصائص البشر ممثلة في صورة الحیوااستخدمت : "فقد

الأخلاقیة التي تعطى للبشر ، كما استخدمت للنقد والهجاء لبعض التصرفات غیر الأخلاقیة ، 
2"بالإضافة إلى حمل الأفكار والتعالیم الدینیة الرفیعة 

، أو عدوا له وتكون وتختلف صورة الحیوان في القصص، فیكون صدیقا مساعدا للإنسان
، و خیالیة كقیام الأسد بدور الملك، أالقطة لصغارها وبناء العصفور عشهأعماله حقیقیة كرعایة 
. والثعلب بدور الماكر

ا أو مغامرات كاهیً ا أو فا أو أخلاقیً ، فقد یكون علمیً ا من حیث مضمون قصص الحیوانأمّ 
بشجاعة الأسد فیتشجع أو بتدبیر النحلة والنملة الطفلفیُعجب ، الها الحیوان، أو مغزى تربویً یمثّ 

.3فیتعلم النظام والادخار والطاعة وغیر ذلك أو بجمال الطیور فیحب تحقیق الجمال فیما حوله

:القصص الاجتماعیة/ 5

بدءا من تكوینه الاجتماعي الذي یولد فیهالإنسان اجتماعي بطبعه  فهو لا ینفك عن
من هذا المجتمع ینطلق إلى مجتمع كبیر الذيو ، تعتبر نواة المجتمعوالأسرة التي الوالدین 

.46ص،"جانموذ1980/2000الفترة -سیمیاء القص للأطفال في الجزائر"عبد السلام ،یحي،1
.155،ص "أدب الأطفال  وبناء الشخصیة"ـ محمد عبد الرؤوف، الشیخ ، 2
.79، ص"منظور اجتماعي نفسي: الأدب القصصي للطفل"حلاوة، ،ـ  محمد السید3
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لغویة ، فیحتاج أثناء اقتحامه لهذا المیدان الواسع من ذخیرة خرج إلیه المرء في مستقبل عمرهیُ 
.، وخبرات متنوعةوقیم ومثل علیا،معرفيو ملائمة ومخزون ثقافي 

ب على المجتمعات الاهتمام بالطفولة لذا وج،وبما أن الطفل هو ركیزة المجتمع الأولى
، وإن الدور المرتبط بأدب الطفل الاجتماعیة والأسریة والتعلیمیةمن جمیع النواحيبها والعنایة 

، وأن یغرس في شخصیة الطفل وسلوكه ج الاجتماعیة المتنوعةذمن النماأن یقدم نماذج منتقاة
وقد یطرح أدب الأطفال الاجتماعي بعض مشاكل المجتمع ویعمل على .القدوة الصالحة

، بالإضافة إلى نقله الطرح الهادف الجاد لإصلاح الخللمعالجتها عبر التقنیات الفنیة للقصة و 
.م الطفل لهمل المجتمع وطریقة تفهّ للعادات والتقالید والقوانین والأنظمة التي تسري داخ

:ماعیة نذكر ومن بین أهداف القصة الاجت

،الحث على العمل والكد في العمل-

،السعي إلى تحقیق الغایة بالطرق الشریفة لا بالتحایل-

،المحافظة على الوقت وعلى كل ما هو ثمین-

،ت والصعاب والصبر لتحقیق المبتغىتجاوز العقبا-

،الاتحاد قوة من خلال التعاون-

،عدم الرضا بالظلم-

1،الأنانیة وحب الآخرینالإیثار ونبذ -

.45ص ،"جانموذ1980/2000الفترة -سیمیاء القص للأطفال في الجزائر"عبد السلام ،یحي،: ینظر 1
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فن أدبي تتخذ من النثر أسلوبا " : القصة الاجتماعیةالشیخحمد عبد الرؤوفمویعرف 
من الألوان الأدبیة تقوم بوصفها لونا ، 1"لها وتدور حول حدث اجتماعي أو مشكلة اجتماعیة 

.بوظیفة لها ثقلها في حیاة الطفل فتعرض السلوكیات والتجارب بصورة مبسطة

تعریفه بالمهن والحرف ": أهدافا تربویة عدیدة للطفل منهاكما تحمل القصة الاجتماعیة
المحامي والمدرس، والغواص والسائق والعاملالتي تزاول في هذا المجتمع مثل الطبیب و 

وإذكاء روح الولاء ...، ، وعرض صور مختلفة من الصراع الأبدي بین الخیر والشرالخ...
، الإخلاص في العمل وإتقانه: مثل ص له والدفاع عنه بشتى الصوروحب الوطن والإخلا

.2"والمحافظة على مرافق الدولة وصیانتها 

فالقصة الاجتماعیة حین تتحدث عن بطل سطع نجمه في مجال ما إنما هي تستحث 
الطفل الطفل لیتأمل مكامن القدوة فیه وتدعوه للتأثر به وتقدیر جهوده والاعتزاز بما حققه، فیبدو 

و هو ولیته ؤ ، مما یزید أدیب الأطفال مسذه الشخصیة ومتفاعلا مع نجاحاتهامتقمصا لدور ه
ة من هذا الأدب وعلاوة ق النتیجة المرجو یللطفل لتحقالمواضیع الهادفةنتقاءإبضرورة مطالب 

نهاعلى اكتشاف مواهبه الذاتیة وقدراته الشخصیة لاستغلالها في مكاالناشئتحثّ على ذلك 
.حسب ما هو متاح له في مجتمعه

:قصص الفكاهة أو الهزلیات والطرائف / 6

، وتجدید نشاط النفوس حك للترفیه أو الترویح عن القلوبإذا كان الإنسان یحتاج إلى الض
ة تعبیرا عن فإن الأطفال یمیلون بطبیعتهم إلى الضحك والفكاهة ولذلك كانت القصص الفكاهی

.واستجابة لمتطلبات الطفل الوجدانیةهذه الحاجة الضروریة

.128، ص "أدب الأطفال و بناء الشخصیة" محمد عبد الرؤوف، الشیخ،  1

.130-129ص ص ،"أدب الأطفال و بناء الشخصیة" عبد الرؤوف، الشیخ، 2
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توجه هذا النوع ، وإنّ المسلیةو المضحكة حكایات الهزلیة وقصص الفكاهة هي نوع من ال
دي إلى الاسترخاء النفسي والجسدي وزوال الضغط ؤ یف، سمن القصص إلى الترفیه عن النف

أنه، إلاّ لنفسي والعقليالتوازن الجسمي واالنفسي والقلق من خلال الهزل وإثارة الضحك فیحدث
.1یخلو من قیم عدیدة ترتبط بالجوانب النفسیة والتربویةقد

ومن المعروف أن الأطفال ینجذبون إلى هذا النوع من القصص بشكل ملفت للانتباه حیث 
.ر شغفهم  ویشبع حاجاتهم ورغباتهم، ویثیوفي الطرائف والنوادر ما یضحكهمیجدون فیها

، كما یتمیز مضمونا وعلى الإیحاء غیر المباشروتعتمد القصص الفكاهیة على نقد الحیاة 
، من عناصرهااهاماعنصر بوصفهمن التكرارهذا النوع بتضخیم العیوب لإثارة الضحك وتتض

القیم والمبادئ عن طریق می، وتعلعظ یمكن تطبیقها في مواقف حیاتیةوهي تضم كذلك موا
البساطة وتكون ، كما تمتاز هذه القصص أیضا بالقصر و یة من القیم الفاسدةتهزاء والسخر الاس

.، وتستمد موضوعاتها من الحیاة الیومیةعقدتها في النهایة

، 2د مكتبة الطفل بالعدید من القصص، فزوّ المجالكما أن الكیلاني قد أدلى بدلوه في هذا
عمارة، : شرت من قبل دار المعارف، ونذكر منها التي نف سلسلة من القصص الفكاهیةفقد ألّ 

.، بنت الصباغ وغیرهاالأرنب الذكي، عفاریت اللصوص، العرندس، حذاء الطنبوري

ا قصص الفكاهة في الجزائر والتي اهتمت بإمتاع الطفل وإضحاكه والترفیه عنه مثل ما أمّ 
بالإضافة " جحا وحمیره"و" عمجحا في المط"ة عن نوادر جحا كقصّ " آمنة آشلي"ألفته المؤلفة 

وهي " تأمل واضحك مع حدیدوان" كقصة " محمد مبارك حجازي"ة من القصص لإلى سلسل

.48ص، "جانموذ1980/2000الفترة -سیمیاء القص للأطفال في الجزائر"عبد السلام ،یحي،: ینظر1
72، ص "منظور اجتماعي نفسي: الأدب القصصي للطفل"حلاوة،،محمد السید:ینظر2
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قصص تعتمد على المرجعیة الشعبیة لهذه الشخصیة في مضامینها وارتبطت بحیل حدیدوان 
.1مغامراته و 

إن هذا الصنف من القصص یشوق الأطفال ویمتعهم ویثیرهم، فهي،وصفوة القول
، وتزید من نشاطهم وحیویتهم فهم یتفاعلون معها بسرعة والتوترالهمّ تضحكهم وتزیل عنهم 

ویلاحظ أن كثیرا من الأفلام والمجلات والكتب المخصصة للأطفال تعطي نصیبا وافرا 
.2لة میل الأطفال إلى المرحرة ، مستغللقصص الفكاهیة والهزلیات المصو

:قصص المغامرة/ 7

یُعْرَفُ الطفل بحبّه للمغامرة و الاكتشاف، ویدفعه فضوله إلى اكتشاف كلِّ ما یحیط به 
مما یزید في یومالتي قد یتعرض لها، ویزداد هذا الفضول یوما بعددون الاكتراث إلى المخاطر

.حبِّه للمغامرة و التطلع

المغامرة من بین القصص التي تشد انتباه الطفل منذ الوهلة الأولى و تجعله وتعدّ قصص 
جاعة أو المجازفة أو الذكاءتنطوي على القوة أو الش""یغرق في أحداثها، فهي

ا شجاعة من أجل أداء أو القصص البولیسیة التي یؤدي فیها رجال الشرطة أدوارً . ..دالحا
، وهي تلك التي تجنح إلى والقبض علیهم ومنها ما هي خیالیةمهامهم في ملاحقة المجرمین 

.3"إیراد بطولات لا وجود لها في الواقع 

في هذا النوع من القصص الشجاعة والذكاء كما تعد المغامرات ضمن قصص تشیع 
حیث یؤدي المغامرون أعمالا متمیزة تثیر الأطفال وتبهجهم وتثیر تفكیرهم وتدفعهم ،البطولة

.48ص، "جانموذ1980/2000الفترة -سیمیاء القص للأطفال في الجزائر"عبد السلام ،یحي،: ینظر1
، 123، المجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب، الكویت، العدد "عالم المعرفة: ثقافة الأطفال"الهیتي، ،هادي نعمان: ینظر2

.202مارس، ص

.100، ص1998، 3، دار الفكر، الأردن، ط"وسائل الإعلام على الأطفال"هندي، ،ـ صالح دیاب3
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على هذا إلى التحلي بالقوة والشجاعة والصبر والتفكیر في كیفیة اجتیاز العقبات ونذكر مثالا
.بأجزائه المختلفة" المحقق كونان"الرسوم الكارتونیة :النوع من القصص

یم تربویة في قسعى هذا النوع من القصص إلى غرس ، یفلى تنمیة تفكیر الطإضافة إل
، كما تبین كیف یمكن للأطفال أن یؤدوا تدور حول انتصار الخیر على الشر، حیث أنهاالنشء

هو نوع من القصص یعرف ": تهدورا كبیرا بحسن تصرفهم وشجاعتهم، فكما یراها حسن شحا
أو أكثر وهو نوع جریمة ارتكبها شخص، ویدو حول لمغامراتبالقصص البولیسیة أو قصص ا

ویسعى أبطاله وأبطاله عادة من بین الأطفال الذین یساعدون رجال الشرطة،من أدب الأطفال
إلى الكشف عن الجناة عن طریق سلسلة من الأحداث التي تحل بها عقدة القصة ویكون ذلك 

1" عادة في نهایتها 

:القصص الخیالیة / 8

إنّ خیال الطفل لا حدود له فهو یجول عوالم مختلفة، لذا نجده مهتما بالقصص الخیالیة، 
في أجواء بخیالهفیحلق ى استثارة ملكة الخیال عند الطفلعلیعمللون من القصصهذا الّ لأنّ 

فتنسب إلى الشخصیات سعة تتجاوز الواقع وحدود المنطق، وینطلق في فضاءات واممتعة
، ولا تتعامل الأحداث مع نطق الكائنات كالطیور والحیواناتص الجماد وتستوتشخِّ أعمال خارقة 

ةالزمان أو المكان هذا النوع من القصص كما هحاتحسن شف ، فیعرّ 2بصورهما المنطقی
، ویدور حول الحیواناتإلى عصور سابقةيوع من القصص یعز القصص الخیالي ن:"یلي

، وتبرز من خیال القصص الأسطوري الغریبة أو عالم الجن أو السحرت أو الطیور أو المخلوقا

ص ص ، 1993لأطفال، القاهرة، مصر، د ط، ، ندوة النهوض بأدب ا"البحوث المصریة في أدب الأطفال"، هشحات،ـ حسین1
107-108.

.47ص ،"جانموذ1980/2000الفترة - سیمیاء القص للأطفال في الجزائر"عبد السلام ،یحي،: ینظر2
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خصائص الشعوب والأمم والأجناس ویقوم البطل بخوارق العادات ویهدف لتكوین القیم 
.1"الرفیعة

ع ویتنوع ویتلون بعناوین القصص، فھو ینمي العنصر العقلي إن الخیال ینمي ویوسّ 

أو كأن ،غالبا ما یغلب الخیر على الشرأن نذكر أن لھذه القصص رسالةفلابدّ . والوجداني معا

ینقذ الأمیر الفتاة الحسناء ویحملھا على حصانھ ویعیدھا إلى قصر أبیھا السلطان وتختلف 

.النھایات حسب خیال الكاتب

جوانب عدة ، نوعان من القصص یشتركان في عنوان القصص الخیالیةوینطوي تحت
.قصص الأساطیر وقصص الخوارق: ور أخرى، وهذان النوعان هماویختلفان في أم

:أ ـ قصص الأساطیر 

هي محاولة غیر علمیة لجأ إلیها الإنسان في مرحلة ما قبل العلوم لتفسیر الظواهر 
، والشعائر الدینیة والعادات والتقالید وغیرها، وهي ضایا الحیاة والموت وخلق الإنسانالكونیة وق

كائنات روحیة لها دور في قل الظواهر ویخلدینیة ومنها ما یعلِّ یفسر الطقوس الأنواع منها ما 
تنظیم العالم وتخریبه ، ویكون الكاهن هو الوسیط بین هذه الأرواح وبین الإنسان فنشأ السحر، 

لكن المبالغة فیها أوجدت أحداثا خارقة وأبطالا لأسطورة تاریخیة قد یكون لها أصوفیها 
.2اتب الإلهة أحیانایصعدون إلى مر 

وخرافة كلمتان مترادفتان لدى معظم الناس، لذا وجب علینا التفریق أسطورةن كلمتي إو

و في الإنسانيبمثابة اعتراض  و تمرد مكبوت على الضعف الأولفالخرافة في المقام " بینھما 

لھم بأشخاصیأتيالنسیج الخیالي الخرافي نّ لأارتباطا للقوة الخارقةوالوقت ذاتھ تمثل میلا  

ألاأساسیةوتتمیز الخرافة بسمة .... الضعیف ویدافعون عنھ واعدایسلقوى فوق قوى البشر

.59، ص1992، 2، الدار المصریة اللبنانیة، القاهرة، مصر، ط"قراءات الأطفال"، هشحات،ـ حسن1
73ص ،"منظور اجتماعي نفسي:الأدب القصصي للطفل"حلاوة، ،محمد السید: ـ ینظر2
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لھ نار بین الخیر والشر وبین الساحرة الشریرة والمخلوق وھي في الصراع الذي لا تخبو

.1"بین العملاق الشریر والعملاق الطیبوالطیب  

یجمعھما ھدف أنھًّإلاو الخرافة الأسطورةھناك اختلاف بین من أن رغم العلى و

غیر الذي أخرسلوك روحي إلىتنتمي الأسطورةن إمع ذلك ف، ونظام الحیاةإعادةمشترك وھو 

.الحكایة الخرافیةإلیھتنتمي 

يتھوالحاضر، بطریقة تسبتمتین روابط الصلة بین الماضي والأسطوریةتقوم القصص و

.یجده من حریة الفھم و القبول و الرفضماو مدھش،لما فیھا من عجیب الأطفال

:قصص الرجل الخارق. ب

، ویأتون لهم قدرات خارقة للطبیعة البشریةوهي القصة التي تعتمد في أحداثها على أبطال 
ن سوبرما"و/ ) الرجل الوطواط("Batman"" باتمان"بأفعال تفوق تخیل العقل ومن بینهم 

"Superman)الرجل الخارق( /سبایدرمان"و "Spiderman)الرجل العنكبوت(.

تحقیقه في حیاتهم وتأثیرها فیهم قد یتعدى یتوقون وتمثل هذه القصص للأطفال ما 
، لیظهر في سلوك المحاكاة التي یقوم به الأطفال المؤقت عند المشاهدة أو القراءةالانفعال

.2لتقلید هذه الشخصیات

هذا النوع من القصص أبطال نَّ ث أوع من القصص خیالات الأطفال حیوینمي هذا الن
، ونلاحظ عدة الطبیعة أو أشیاء أخرى خارقة، یبلغون أهدافهم في النهایة بمساكاملو الصفات

.أحداثها مفتعلة لصنع نهایة سعیدةأیضا أن معظم 

.74ص ،"منظور اجتماعي نفسي:الأدب القصصي للطفل"حلاوة، ،محمد السید1
.57، ص 1999، الدار المصریة اللبنانیة، د ط، "فن روایة القصة وقراءتها  للأطفال"حسین، ،كمال الدین: ـ ینظر2
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لها بعض السلبیات الخطیرة ومن الملاحظ أیضا أن قصص الرجل الخارق للطبیعة
: ومنها

،قد یحاكیها الأطفال وتكون لدیهم سلوكا عدوانیا-

قد تكون اتجاها هروبیا نتیجة الحلول الخرافیة التي یرونها بدلا من مواجهة المشكلة -
،بحلول علمیة واقعیة

،تمجید البطولة الفردیة على حساب البطولات الجماعیة-

، لقوانین كما یفعل أبطالهاتزین العنف والخروج على ا-

.1تسبب الخوف عند الأطفال أحیانا -

ا ــھــدافــأھقصة وــمیة الــأھ :

لدى الأطفال في باعتبارھا الفن الأدبي الشائع انصبت عنایة أدباء الأطفال على القصة

التعلیمیة رسائلھم یعتمدون علیھ في إیصال جاوبھم معھ وتلذذھم باستماعھ وقراءتھ وسرعة ت

ا إلى أحاسیسھم و بثھم مفتاحقلوب الناشئة وإلىللوصول االتربویة متخذین من القصة طریقو

أسلوب شائق یلامس شغاف أفئدتھم والمبادئ من خلال طرح راق للقصة الأفكار والقیم و

واتھم تھذیبا وعقولھم علما وتنویرا مراعین ذض الشر ویزید غویغرس في نفوسھم حب الخیر وب

یطرحون من الأدب الھادف النافذ والناصح دون إھمال للتسلیة اتجاھاتھ فیما میول الطفل و

.الإمتاعو

إلىتنفذ ع فضولھ وتدغدغ مشاعره وبشة القصیرة التي تالقصّ فالطفل بطبیعتھ یحب 

ففي بعض مراحل الطفولة .التي لا تكلفھ من الوقت الكثیروجدانھ بعفویة وبدون تكلف و

تركیزه لا تتجاوز البضع مدة التي یبقى الطفل فیھا مستحضرااللة المبكرة تكون خاصة المرحو

.78ص،منظور اجتماعي نفسي:القصصي للطفلالأدب حلاوة، ،ـ محمد السید1
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مرحلة التبذیر " تسمى ة التي تلیھا إلى الحركة الكثیرة، ومیلھ الشدید في المرحلدقائق و

ینبغي توظیف أھدافھا تي توجھ لھا القصة وفلذلك یجب مراعاة المراحل العمریة ال،1"الحركي

ثقافیا وأخلاقیا والأھداف المسطرة والغایات المرجوة منھا نفسیا واجتماعیا ومیناسب قدراتھبما

ة و تأثیرا في الطفل فھي تغذي میلھ ة الفن الأدبي الأكثر أھمیّ تمثل القصّ "حتى دینیا كما و

.2"الفطري إلى المتعة الفنیة حین تفتح أمام خیالھ مجالا للانطلاق في عالم القصة الفسیح

تروي ظمأ التكوین الشخصي الطفل القصة باعتبارھا إحدى أعذب المنابع الأدبیة التي و

إغراء القارئ الصغیرإبداء جمالھا لتشویق وم علیھا التنوع في عرض محاسنھا وتحتًّ یوتبنیھ 

التفسیر تتضمن الشرح ولكن القصة تستوعب تتفرد القصة النثریة عن الشعر و.لفت انتباھھو

حكم مرونتھا تالسرد لحوار وكاضافة لاحتوائھا على المصطلحاتإ،ة القصّ عملیّ أثناء 

سماتھ إلاخصائصھ  وفلكل میزاتھ و.عدد الكلماتالوزن والقافیة و: من القیود مثل وتحررھا 

.ثیري في المتلقيأنھما یجتمعان في مدى الدور التأ

باعتبار القصة في عدة نقاط وأھداف أدب الأطفال " حمدب أاھسمیر عبد الو"ص یلخِّ و

: الى ما یلي دب فھي تھدف حتماأساسیا من ھذا الأجزء

یسھم أدب الأطفال بصورة كبیرة في : التعلم/ ن إتمام عملیتي التعلیم تمكین الأطفال م-1

إكسابھم كثیرا من المھارات التي تمكنھم كثیرة ذات صلة بتعلیم الأطفال وتحقیق أھداف 

.التعلم في مجالاتھ المتعددة بسھولة و یسرمن إتمام عملیات 

:أھدافھ المعرفیة تتمثل في لوظیفة التعلیمیة لأدب الأطفال ویمكن القول إن او

التي تنمي ثروتھم اللغویة العبارات الجدیدة تزوید الأطفال بالمفردات والتراكیب و

،استخدام اللغة استخداما صحیحا تمكنھم منو

ة الفھم، وحسن استخلاص المعاني والألفاظتمرین الأطفال على دق،

90، ص "أسسھ و تطوره و فنونھ و قضایاه و نماذج فیھ:أدب الأطفال"محمد صالح، الشنطي، :نظری1
، الریاض، 40، مجلة الأدب الإسلامي، المجلد العاشر، العدد "نحو منھج إسلامي لأدب الطفل"ابو صالح، عبد القدوس، 2

5م ، ص 2004/ھـ1425السعودیة، 
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الجید من تمییز و،تحلیلھ وربط بعضھ ببعضوة قدرة الأطفال على نقد ما یسمع تنمی

،إبراز الجمال فیھالرديء و

 ن یھيء للأطفال أ:یمكن للمعلم من خلال القصة مثلاتعوید الطفل الدقة في التفكیر حیث

ست المعلومات التي جمعوھا من القصة التي درّ مواقف تعلیمیة تساعدھم على تنظیم 

.لھم

ترقیة الشعور ولأدب الطفل أھمیة كبیرة في إذكاء : ترقیة الوجدانإذكاء الشعور و-2

ن الطفل حساس لأالفنالى الأدب وبذالطفل بفطرتھ منجنأفمن المعروف ،الوجدان

ة القصومن القصیدة الجیدةفلكلِّ .ما یساعد على الإثارة والانفعال الجمیلینطرتھ لكلِّ بف

في ترقیة الأثر المحمود والمسرحیة والقطع الأدبیة وغیرھاذات الحبكة الفنیة الممتازة

.فیمن حولھ مما یزید إعجابھ بالحیاةوجدان الطفل واستعادة الثقة في نفسھ و

بالعواطف لأدبي تمتزج الموسیقى من خلال  النص ا:الانفعال بالأشیاءإثارة العواطف و-3

اندماج الطفل في ھذا الجو الأدبي یعمل على إثارة واللغة والمضامین بالخیال، و

یة قبعد الأثر في تحسین طباع الطفل وتنأوالانفعال بالأشیاء مما یكون لھ العواطف 

.تعدیل مسار حیاتھ نحو الأفضلسلوكھ من الشوائب وترقیة ذوقھ و

على رأسھ القصة في بث ھدف الأدب وی:قیة السلوك و بث الأخلاق الفاضلةتر-4

فھي تحمل في .التوجیھوالإرشاد وعظریمة لما تحملھ من عناصر الوالأخلاقیات الك

وتحاول ترقیة السلوك الطفولي وغرس القیم ،طیاتھا مثلا طیبة وأعمالا عظیمة

.المبادئ الراقیة و تنمیتھا في نفوس الأطفالو

إن الأدب الموجھ للطفل قائم : الأسلوبیة السلیمةاللغویة ودات تنمیة اللغة في تكوین العا-5

أسلوبیة سلیمة ذات ویعمل على تكوین عادات لغویة وعلى أفكار متصلة بعالم الصغار

معناھا دبا یمتاز بألفاظ صحیحة في أن نقدم للطفل ألھذا كلھ ینبغي .صید فكري ایجابير

.أسلوبیاالصغار تكوینا أدبیا ولغویا ونھذا بغیة تكویو،راقو مبناھا في أسلوب سلیم و

ة لیتلق للأدب یعیش ألوانا من الأخھو في حالةالطفل و: تشجیع الإبداعتنمیة الخیال و-6

روحیة مدركات الحواس فھو بمثابة تغذیة التي تعمل على تعمیق الأحاسیس والمتنوعة
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الفنیة والعاطفیة ومات تلك الشخصیة وھو مع ھذه الخصوصیات الخیالیة تسوي مقوِّ 

ة الشخصیة في ظلال الأمن أصالوالابتكار والإبداعینبوع یفیض بكل ما ینمي قوى 

.الانتماءو

الطفل یولد بمشاعر رقیقة وشعور فیاض بالنیات : تنمیة التذوق والشعور بالجمال-7

یلة فالطفل معروف فھو یولد مزودا بخبرات فطریة جم،التسامحوالحسنة والحب 

لي عالمھ الطفوقیام فة حسھ وسعة خیالھ وحبھ وشوقھ للمجھول وھاذوقھ وربشمولیة 

بذلك ن یكتسب قدرات التذوق وأما یستطیع الطفل بكل مراحل نموه ك،على المغامرة

.طبیعة مرحلتھحسب استعداده وقدراتھ وعلىنشئة الطفل تنشئةنستطیع ت

نفسیة تعمل على للأطفال قیمةیحقق الأدب المقدم : البناء السوي والمتوازن للشخصیة-8

فالأدب عامة ،المرح على الحیاةقبالالإعلى مواصلة البناء والقدرة توازن الشخصیة و

ء الأطفال تلك الآمال الممتزجة والأحلام القصة خاصة ینابیع یستقي منھا ھؤلاو

.الرغبة المشتركة في مواصلة الحیاةالإنسانیة و

یاة وتعبیر عن ة صورة للحالأدب عامّ : والنماذج العملیةبرات الحیاتیة تزوید الطفل بالخ-9

راء آس في نماذجھ التجارب الإنسانیة ویعكنشاطھا وحركتھا فھو یتضمن خبرة حیاتیة و

المسموعة والسمعیة المقروءة و:لأطفال بمختلف وسائطھالأدب إلى انقلُ یَ فَ ،المجتمع

ھو یضع رجلیھ على أول بھا الطفل والتي ینبغي أن یتسلح التجارب المعرفة و،البصریة

خلال الأدب یكتسب فمن.الطریق نحو موقع المسؤولیة التي یتحملھا مع مستقبلھ الواعد

اسطتھا على كثیر مما كان یجھلھ وتتسع معرفتھ بالنفس طلع بوضتجربة یالطفل معرفة و

.الحیاةوالمجتمع و

التي یعیشھا الطفل أو التلمیذ إن جمیع المواقف: تفھم المواقف وتوسیع العلاقات- 10

ما یحیط بھ تشكل كلا لا یتجزأ ونشاطا مترابطا یعبر من خلالھا عن موقفھ من كلالتي و

من مفھوم حول التلمذة یؤدي إلى ظھور أكثروإن الطفل في إطار الطفولة و.لا ینفصل
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ى تفھم فالأدب یسعى إلى مساعدة الطفل عل،مجتمعھبین الطفل وأالعلاقات التي تنش

.1الواقعي فھوم الحقیقي وتوجیھھا الطیب لصالح المو،مواقفھ

برز الطرق الحدیثة لعرض أبوصفھا إحدى ،دفة في أدب الأطفالالمأمول من القصة الھاو

استخدام و،سویةشخصیة متوازنة وذي ى تكوین طفل ن تسعى إلأ،الثقافة على المتلقي الصغیر

فھي أحب ،یمقالتلقین العوالأطفال بعیدا عن الوعظ المباشر ھان ذأسلوب عصري مناسب لأ

أدوات تعبیرھا المتلاحمة مع القصة القصیرة بتطور وسائلھا و" ن صنوف الأدب إلى الطفل لأ

نموذج الإنساني في مختلف مواقعھ لا تزال المعبر الأمین للكانت و،قرب معایشتھا للحدث

ھیئة تكانت أكثر ،السریعقدرتھا على التماثل الوجداني وھي بتلقینھا و،أشكالھ وحالاتھو

ن تجد الطفولة مرتعھا الخصب في رحاب أفلا غرابة ،ن ألوان الأدب الأخرىلاحتضاةتجربو

.2"القصة القصیرة 

كة مع غیرھا من ھي أھداف مشترقصة الموجھة للصغیر أھدافا عدة و، تحقق الوصفوة القول

: ھيحمد عطا أھداف القصة في عشر نقاطإبراھیم میذكر فروع أدب الطفل و

،دعم الجانب الأخلاقي لدى الطفل بما تتضمنھ القصة من معان و قیم مفیدة-1

،القراءة الحرةإلىالخروج بھا عن دائرة الكتاب المدرسي و،تكوین المیل للقراءة-2

،ةالتراكیب الجدیدمن خلال الألفاظ والعبارات و،لثروة اللغویةزیادة ا-3

،سلامةطفل في التعبیر عن فكره بطلاقة ومساعدة ال-4

،قدرة الطفل على استخدام اللغة استخداما سلیما-5

،تنمیة الإحساس بالجانب الجمالي للغة-6

و تنمیة أ،أو استغلال ذكاء،ن خلال كشف لغزالسعادة على الطفل مإدخال المتعة و-7

،معلومة قیمة مثالیة

عن أو،عن طریق النشاط التمثیلي لإحداث القصة،الطفلتنمیة المواھب الفنیة لدى -8

،طریق التصویر على الورق لبعض الشخصیات أو إحداث القصة

62-50. ،ص"قراءات نظریة ونماذج تطبیقیة: أدب للأطفال"، احمد،سمیر عبد الوھاب:ینظر1
.189، ص 1979،وحزیرانیارأ،ط.سوریا، د،الأدب، دمشققف، دار مو"الطفل في الأدب العربي"، الھاشمي، بشي2



"القصة وأسالیب التشویق" الفصل الأول          

64

،المعرفيالثقافي وتنمیة الجانب -9

الأطفال إذ قد تعكس القصة الجانب المرح من الحیاة كما قد تبرز دإشباع المیل للعب عن-10

.1الأحاسیسبذلك مختلف الأمزجة وثیر فتتشبع الكثیر من أنواع العمل الم

ةــصّ ـقــات الــقومــي مـق فــتشویــات الـجلیــت:

يتعتمد القصة النثریة في بناءھا الفني على مقومات عدّة ھي أساس العمل القصص

وعماده، یصل بواسطتھا الأدیب إلى رسم صورة واضحة أمام القارئ ویشده إلى القصّة من 

خلال عناصر التشویق التي تظھر أمام القارئ الصغیر، فتسحره وتثیره وتلمس مشاعره 

ق الأھداف والقیم التي من وینسجم مع القصّة، فتحقّ قةوعواطفھ فیتفاعل مع ھذه العناصر المشوِّ 

.القصّةأجلھا كتبت 

إضافة ،الحدث والبیئتین الزمانیة والمكانیة : ن بین ھذه التقنیات الفنیة للعمل القصصيوم

والمغزىالحوار والتساؤلوورةالخیال والصّ والعنوان والشخصیات بتنوعھا وما ترمز إلیھإلى

وجودة الموضوع وغیرھا من العناصر، ولابد أن تسبك جمیع ھذه المقومات سبكا منطقیا یسمح 

وإیقاظ شعلة الفضول في وجدانھ، وینبغي عدم ترك بالولوج إلى نفس القارئ وتشویقھلھا

.مساحات فارغة تجبر المتلقي على الملل والنفور

ئ كشف أو غرس مجموعة من الصفات والقیم والمبادإلىأدبي یھدفنفالقصة ف"

ورة التي تتناول حادثة أو مجموعة من الحوادث التي تنتظم في ثوالاتجاھات بواسطة الكلمة المن

، ویقوم بھا شخصیات بشریة أو غیر بشریة، وتدور في إطاري زمان ومكان ...إطار فني 

.2"والوصفوالحوارمحددین، مصاغة بأسلوب أدبي راق، یتنوع بین السرد 

ة لغویة قم القصّة بطریبالإضافة إلى العناصر السالفة الذكر، یجب التأكید على أن تقدِّ 

مدارك الطفل وتوازي خبراتھ وخلفیاتھ، وتصب في وعاء التشویق والمتعة مع عدم وتتناسب 

مكتبة النھضة المصریة، ، "عوامل التشویق في القصة القصیرة لطفل المدرسة الابتدائیة "إبراھیم، محمد عطا،: ینظر1
.78–77، 1994، 1مصر، ط

.107، ص 1989/ھـ1410، 1.، مكتبة الفلاح، الكویت، ط"أدب الأطفال"أحمد حسن، حنورة، 2
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فقصص الأطفال لا تختلف في بناءھا الفني عن قصص ":إغراق القارئ في الرمزیة إذن

فوھا أن تكون سھلة، واضحة، مفھومة، لتتناسبالكبار، ولكن قصص الأطفال یراعي فیھا مؤلِّ 

تكون متصلة بحیاتھم وأحلامھم، لتعینھم على فھم الحیاة من مع إدراك الأطفال وخبراتھم، وأن

زیادة عن اللغة، ھناك عناصر أخرى لھا دور في البناء الفني .1"حولھم والتفاعل مع مجتمعاتھم

.وغیرھاالسرد، والحوار، والتنسیق :ة مثلللقصّ 

د في الزمان والمكان ولظروف والعادات والمبادئ التي تسمرتبطة باثلأحداكما أن ا

الرمز الموجود في قصص ، كما أنَّ وھذا الارتباط ضروري لحیویة القصّةاماللذین وقعت فیھ

لإیصال رسائل توجیھیة ، قد یضیف نكھة خاصة قصص الحیوانمنھا الأطفال خاصة

ق لا یستھان وتربویة، وإضفاء المتعة والتشویق والجاذبیة والخیال اللازم، فالرمز عنصر مشوّ 

وما صورة لھا الدور الھام في القصّةاللبصري أو ابفعالیتھ في أدب الطفل، كما أن التشكیل 

وعلیھ یمكن اختزال عناصر التشویق في .فلطمن لمسات الجودة وتقرب الفكرة للتضیفھ علیھا 

:النقاط الآتیة

:وانـــــــنــــالع.1

الأوّل عطي التصورلقارئ إلى النص، فھو یُ البوابة التي من خلالھا یلج االعنوانیعتبر

وبالتالي تصبح للعنوان . ة، وبفضلھ یمكن تجنیس النص وتحدید شكلھ و دلالاتھ وفئة قرائھللقصّ 

.2"والإشارة إلى المحتوى ثم إغواء المتلقيالتعیین"وظیفة 

الأولى  فحة ص فھو الشيء الممیزّ للقصّة، لذا یوضع على الصّ العنوان یعطي الھویةّ للنّ 

سندا مستقلا لا یملك من ھم في البدایة بوصفیقدّ "یمھدّ مضمون النص للقارئ، فالعنوان و

.3"القاموس، ویبقى مع ذلك خاضعا لاحتمالات دلالیة مختلفةدهمضمون دلالي سوى ما یحد

إذا كان العنوان یولد أولا على الغلاف فإنھ ینمو ویترعرع داخل النص ومن ثمة یتغلغل 

ا مثیرا تشویقیّ اعنصرالعنوانودغوی.لا علیھا في الوقت ذاتھاإلى مجموع عمل القصّة ویكون د
.88-87ص ص، "أساسیات في أدب الأطفال"سعید، شاكر، 1
. 36،ص2005، 1، دار الثقافة، الدار البیضاء، المغرب، ط"ھویة العلامات في العتبات وبناء التأویل"شعیب، حلیفي، 2
.81، ص 2004، 1، دار مجدلاوي للنشر، عمان، ةط"السیمیائیات السردیة"رشید، بن مالك، 3
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قول قصة نفمثلا عندما . ةلى عمیق عمق القصّ ھ یشیر إا، یظھر على سطح الغلاف لكنّ ومھمّ 

وھو ؟"سندباد"من ھو .قھتساؤلات التي تثیر فضولھ وتشوِّ فالقارئ یتساءل عدة"سندباد"

اسم غیر مألوف ولیس من أصل عربي؟ ما قصة ھذه الشخصیة؟ ما ھي المغامرات التي قام 

.1ه إلى معرفة المزیدبھا؟ كلّ ھذا مثیر للدھشة لدى القارئ الصغیر ویجذبھ ویشدُّ 

مثل غیر مألوف، ابة وتدل على ما ھوحمل معنى الغرتد،فمنھا ماتتعدّ العناوین وتختلف و

" الوحش القاتل"و" رجال بأجنحة"و" في كھف الموت"و" في مغارة الأسود: "التالیةالعناوین 

في الغالب ما ترتبط بالفرح، الولیمةتكون ولیمة وھي مأسویة لأنّ كیف ، ف"الولیمة المأسویة"و

لأنھّا بعیدة عن واقعھموفھموعلیھ تعتبر ھذه العناوین غیر مألوفة بالنسبة للأطفال وتثیر مخا

.2تحیلھم إلى تأویلات مثیرة للدھشةو تستثیر عواطفھم فھي

"بیاض الثلج"و" الحسناء في الغابة النائمة": ناوین أخرى قد تكون مألوفة مثلوھناك ع

مع العنوان لا یفزعھ، بحكم أن ھذه الطفل، فإن احتكاك"بيظبامبي ال"و"الدجاجة الذھبیة"و

.العناوین مألوفة في ظاھرھا

أطفال أخرى بعناوین تتعلق بذكر أسماء الأماكن وأسماء الشخوص خاصّة وتمیزت قصص 

فل حیال ھذا یدرك لمطاوعتھ الفنیة وبالتالي یمكن إسناد وظائف متعددة لھ، والط"ما ھو حیواني 

و التصور فبعد المعرفة الأولیة 3".ن في إطار إنساني حمیميولكمع الحیوان ملجیدا أنھ یتعا

رفة ثالثة من خلال عملیة إلى معوإلى معرفة ثانیة من خلال العنوان الطفل ینتقل الأوّل للنص 

،ومن ھنا ینتقل دال الحیوان من الحقیقي إلى الرمزي من خلال ما یسُند إلیھ في القصة.القراءة

:  4ح كل حیوان مرتبط برمز معینّ، كما ھو شائع في ھذه القصة ذات العناوین التالیةویصب

"فالأسد في ھذه القصة كان رمزا للقوة والھیبة": دمرض الأس،

.307- 306ص ص،"جانموذ1980/2000الفترة -سیمیاء القص للأطفال في الجزائر"عبد السلام ،یحي،: ینظر1
.312المرجع نفسھ، ص: ینظر2
.62، ص 2003، دار الغرب للنشر والتوزیع، وھران، الجزائر، "الطفل في الجزائرقصة"، عبد القادر، عمیش3
.314، صنموذجا1980/2000ترة الف-سیمیاء القص للأطفال في الجزائر"عبد السلام ،یحي،: ینظر4
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"فیكون القنفذ رمزا للحیلة والذكاء، بینما یكون الذئب رمزا للغدر ": الذئب والقنفذ

،والاحتیال

"من المعلوم أن الكلب یتصف بالوفاء والأمانة والإخلاص، وھذا ما تولده ": الكلب الوفي

.في ھذا العنوان"الوفي"كلمة 

إنّ تغیرّ الرمزیة المعروفة لبعض الحیوانات تشد الطفل إلى القصص، خاصة  عندما 

ھذا ما یلاحظ أنّ صورة الكائن أو الحیوان ورمزیتھ لم تعد واحدة  وإنمّا تتلوّن بتلوّن القصة، 

یوانات وما یحدث معرفة المزید عن ھذه الحیدفعھ الى الغوص في القراءة و تتبع الأحداث ل

.، فھو یتشوّق لمعرفة الكائنات و رمزیتّھامن صورة إلى أخرىغیرّ، وكیف تتمعھا

.السرعة أو الحیلةلذكاء أوباة أخرى قصّ عف وفي لضبالأرنب لزُ رمَ مرة یُ - : فمثلا

.رمز للمكر أو الحیلة، و في بعض القصص یرمز إلى الشّر و الظلمالثعلب یَ -

وفي قصص أخرى یصبح متسلطّا وظالمًا    إلى القوّة، فھو یرمز" ملك الغابة"دیعتبر الأس-

شًا .  أو یكون متوحِّ

لاتلمعرفة أسباب ھذه التحوّ ق القارئ إلى قراءة القصصشوِّ یما إنّ إختلاف ھذه الصّور ھو 

.و نھایتھا

فة موجودة ماء مفردة تشكل البطولة الفردیة،اوین في شكل أسنوقد ترد الع و ھذه الصِّ

عند الأطفال، فالطفل یحاول إیجاد استقلالیتھ و یھوى اتِّخاذ البطولة مع زملائھ أو رفقائھ،       

بالنصوص أو یقتدي بھا، و یرتبط عادة ھذا النوع من العناوین نماذج یقلدّھاأو یحاول إیجاد 

لحقصة صاوقصة یونسوقصص الأنبیاءوقصة عمر الفاروق: الدینیة والتاریخیة مثل

وھذا النوع من العناوین تنمي الإحساس بالانتماء .وغیرھافاطمة نسومرور الأمیر عبد القادو

بعض ونجد. الحسنةتیات والقدوالدى الأطفال، كما یقدّم لھم الشخصین والوطنإلى الدّ 

.و ریميتوم سویروساليوسندرلا: القصص الخیالیة تكون موسومة بعناوین مفردة مثل
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اك أیضا عناوین مرتبطة أسماؤھا بالمرجعیة الثقافیة فنجد في القصص الفكاھیة نوھ

ھذا العنوان ف، "جحا وحمیره"ونذكر على سبیل المثال قصة ،"جحا"و " أشعب"حكایات :مثل

إلى معرفة القصة أو الأحداث التي ستجمع بین جحا وحیوان مثلو یدفعھ سیثیر فضول الطفل، 

الحمار الذي عادة ما یتصف بالعناد والغباء، فسیتشوق الطفل لمعرفة محتوى القصة وأحداثھا، 

عمال الحمار سوف یتصف بھا فتكشف لنا القصة غباء جحا، وكأن الرمزیة الموجودة في است

إذا عدھا عندما یكون ي مضمون القصّة تثیر شخصیة جحا للسخریة، فقد اشترى حمیرا فف. جحا

1ا یجدھا تسعة، وإذا نزل وعدھا یجدھا عشرة، وتكرر معھ الموقف أكثر من مرةدھراكبا لأح

ل من جحشھ وعدھا ثانیة فوجدھا زأخرى أن یعدھا فوجدھا تسعة، ثم نوفي الطریق أراد مرة "

ولا شك أن من خلال 2".لنفسھ أمشي فتصبح عشرة خیر من أركب فتصیر تسعة: عشرة، فقال

لما حدث لجحا لكي لا یقع ھو فیھ، فمثل ھذه العناوین تجذب القارئ ة سوف ینتبھ الطفل القصّ 

.3طفال وترفھ عنھمصغیر، وھذه الأحداث تثیر ضحك الأال

إنّ العناوین تقوم بفعل الإخبار و التحدید لأنھّا أوّل شيء یتصل بھ القارئ بوصفھ أوّل 

علامة یتم تلقیھا و تأویلھا، وعلى الرغم من ھذا الدور الإخباري و التثبیثي للعنوان إلاّ أنھّ یبعث 

وصف ساكن "ل عنھ یلذلك قالحركة داخل القصّة فھو رحلة من خارج القصّة إلى داخلھا، 

. 4"لشيء متحرك

لكنھ وجود العنوان على ظھر الغلاف خارج النص یجعلھ شیئا منفصلا عن النص ف

وعلیھ ، 5"في حد ذاتھ یعتبر نصا قائما یشیر إلى نص یكتب"؛ فھو متصل بھ في الوقت نفسھ

یقوم العنوان بالوظیفیة الإشاریة، لأنھ یشیر إلى شيء ویحدده ویتصل بھ، لیصیر ھو ذلك 

.مشار إلیھالشيء ال

.ر. دص ، 1998ط ، .د،، المكتبة الخضراء، الشراقة، الجزائر"جحا وحمیره"أمنة، أشلي، : ینظر1
.ر. دص ، "جحا وحمیره"أمنة، أشلي، : ینظر2

.320ص ،نموذجا1980/2000الفترة - سیمیاء القص للأطفال في الجزائر"عبد السلام ،یحي،: ینظر3
.36، ص "ھویة العلامات في العتاب وبناء التأویل"شعیب، حلیفي، 4
.37، ص "ھویة العلامات في العتاب وبناء التأویل"شعیب، حلیفي، 5



"القصة وأسالیب التشویق" الفصل الأول          

69

وكثیرا ما یرتبط العنوان في قصص الأطفال بالمكان، یؤدي ذلك إلى اقتران القصّة بھذا 

أھم الوسائل الكفیلة بتقریب العلاقة الموجود بین عد تقنیة ربط العنوان بالمكان منالمكان، وت

.نص القصة والعنوان، وتساعد الطفل المتلقي على تأویل عنوان القصة

ن مكاني یعد رمزا إلى شيء قد یتعلق بالممثلین ومصائرھم ومن أمثلة ھذه مكوِّ العنوان ف

في "و"الإسكیموبلاد "و"ألیس في بلاد العجائب"و"وادي التماسیح"، "كھف الموت": القصص

، بحیث "للخضر بدور"وفي ھذه القصة المؤلفة ". زینب في حدیقة القمر"و" جزیرة العجائب

مال جي العنوان لفظ القمر وھو یرمز لللاحظ فنالصغیر، ول زینب تبحث عن الأرنب تظ

تراحة ، فلقد استراحویرتبط بالحدیقة ذات الرمز المماثل، وبذلك یكون ھذا العنوان رمزا لل

زینب بوصولھا إلى حدیقة القمر بعد عناء البحث، ویمثل ذلك استراحة نفسیة من الخوف  على 

.1مصیر الأرنب الصغیر

ق مكانة خاصّ أنّ العنوان یحتلّ نستخلص ة في بناء القصّة، فھو عنصر مُمَیزّو مشوِّ

وبذلك یأتي العنوان داعما لعنصر التشویق لكونھ . یعمل على استمالة المتلقي و الاستحواذ علیھ

وعلیھ إنّ العناوین تحمل معان مضمرة فھي . عنصرا یجلب القارئ و یشده إلى قراءة القصة

.في جوھره معاني النیرانكجبل ثلجي یحمل 

: اتــــصیــــخـــــــالش.2

أشكالاً مختلفة من قصة إلى أخرى فھي لا تبقى ثابتة بل ھي تتخذ الشخصیات

فتعتبر الشخصیة . ویتفاعل الطفل معھا بسرعة و نجده یفرح لفرحھا ویحزن لحزنھامتحولة،

یتم تشكیلھ داخل القصة بواسطة اللغة، ولا تأخذ صورتھا النھائیة إلا اخارجیئافي القصة شی

بعد الانتھاء من فعل القراءة وعملیة التفسیر، ولذلك قیل عنھا أنھا دلیل لساني لعالم غیر 

.2لساني

.331، صنموذجا1980/2000الفترة -سیمیاء القص للأطفال في الجزائر"عبد السلام ،یحي،: ینظر1
.130،ص "السردیةالسیمیائیات "رشید، بن مالك، : ینظر2
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:1من الشخصیات، أشخاص بشریة وأشخاص غیر بشریةنییز نوعیویمكن تم

سمات إنسانیة ینخرط في أفعال إنسانیة، وھو الشخصیة كائن لھ": الأشخاص البشریة-أ

دد، وینبغي وتكون الشخصیة في القصة القصیرة محدودة الع،2"یمثل لھ صفات إنسانیة

الحدث یعني تصویر الشخصیة وھي ا وبین الحدث قویة، لأنّ أن تكون العلاقة بینھ

تعمل، وبدون الشخصیات لا تتضح دوافع الحدث فلا یمكن الفصل بین الشخصیة 

.والحدث

والشخصیة في القصّة القصیرة لا تتضح بكل ملامحھا التكوینیة ونشأتھا وتطورھا، بل 

واء یكون قادرا على الكشف عن أزمنة سابقة سامحددایحرص الكاتب على أن یقدم موقف

.بالإشارة إلیھا تلمیحا أو تصرحا

ھا لتكون یتویشترط في القصة أن تكون ذات وجود فني یتشكل داخل القصّة بما یوھم بواقع

ن رنا ألواالأشخاص یشغلون جزءا كبیرا من حیاتنا، إذا نحن قدّ "،قادرة على التشویق والإقناع

ن العطف، وتولد الفكرة إثر وألوانا مالمشاعرالتفاعل التي تتم بیننا وبینھم والتي تثیر كثیرا من 

، والقصة معرض لأشخاص جدد، یقابلھم القارئ لیعرفھم، ویتفھم دورھم أو یحدد موقفھم، الفكر

وطبیعي أنھ من الصعب أن نجد بین أنفسنا وشخصیة من الشخصیات التي لم نعرفھا ولم نفھمھا 

فقبل أن یجعل الكاتب قارئھ یتعاطف ، نوعا من التعاطف، ومن ھنا كانت أھمیة التشخیص

وجدانیا مع الشخصیة یجب أن تكون ھذه الشخصیة حیة، فالقارئ یرید أن یراھا وھي تتحرك، 

.3"وأن یسمعھا وھي تتكلم، یرید أن یراھا رأي العین

من أبعاد القصة وھي محور بعد مھمّ '"تعتبر الشخصیة في القصص الموجھة للطفل ذات

ومجسدة ن تكون شخصیات قصص الأطفال واضحةال وعلیھ ینبغي أأساسي في قصص الأطف

على ذلك فإن الشخصیة ھي ذلك وبناء4".تجسیدا حیا، وأن لا یظھر تناقض في أقوالھا وأفعالھا

،دراسات -"دراسة مقارنة - الأنسنة في نصوص مسرح الأطفال و الكبار"ثائر ھادي ناجي، جبارة، : ینظر1
.20-18، ص ص 2010، العدد الثاني عشر، تشرین الأوّل )العراق- المدیریة العامة للتربیة في محافظة بابل (تربویة

.179، ص 1432/2011، 1، دار التكوین، دمشق، سوریا، ط"لالأطفامكونات السرد في قصص "صوان، أحمد، 2
.107، ص 2007، 9، دار الفكر العربي، القاھرة، مصر، ط"الأدب وفنونھ، دراسة ونقد"إسماعیل، عز الدین، 3
.128، ص 1427/2006، 1، مكتبة الرشد، الریاض، ط"أدب الأطفال وفنونھ"محي الدین، الأمین،أزاھر4
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لأن الشخصیة فرع من أصل یبدأ صفرا ثم یمتلأ "الكمون الجامع والمؤسس في بناء القصص، 

.1"لأوصاف والأفعال وردود الأفعالبالمعلومات المختلفة عن طریق إسناد ا

سنستعرض بعض الأمثلة لبعض الشخصیات المتنوعة، وسنلاحظ مدى تفاعل الطفل، 

.لھ وجذبھا لانتباھھاواستمالتھ

شخصیة التتمیز ،"لخضر بدور"للمؤلف"ةلقسامر وطارق في بلاد العما"ففي قصة 

صغیرة اء من حولھالتي وصفت بعشرات الأمتار وتظھر كل الأشیااالعملاقة بطول جسمھ

ي مقابل ھذا نجد صورة الأقزام السبعة في قصة بیاض الثلج، من خلال ف، وامقارنة بحجمھ

وعادة ما . صورة الأشیاء الصغیرة فأطوالھم على نقیض أطوال العمالقة، فھم أقزام قصار القامة

فكلما زاد . مثیرة للضحكفھي القزم ، أمّا صورةناظریھاب ترعتكون صورة العملاق مخیفة 

.2فضولھفھ وأحبھ وأثاریخافھ، وإذا صغر عنھ لا یخأحجمھ عن حجم الطفل 

من ، وكیانامظھرایقوم بتجسید صور مختلفة للشخصیاتعلى ذلك فإن المظھر وبناء

ببعضھا أو بالكائنات الأخرى، وتعدّ تلك العلاقات جانبا لال تصویر المخلوقات في علاقتھا خ

التي كانت فائقة " سندرلا"ة ففي قصّ . مھمّا أیضا في عملیة تصویر الشخصیات في قصّة الطفل

الخیر وحبِّ لآخرین وحبِّ إلى جانب حبِّھا ل،وما یزید جمالھا ھو جمال خلقھا الجمال

.الحیوانات

الشخص وھي تعمل على تحدیدمتنوعةوص الأطفال وأسماء الأعلام كثیرة في قص

یھ ما تقوم علومن أھمِّ . حسب الأدوار التي تلعبھا في المجتمعةوتمییزه عن غیره في القصّ 

ئة الاجتماعیة شخصیة والفالمكانة ةتعیینھا في القصّ شخصیات للقصص الأطفال في رسمھا 

شخصیة الیتیم التي تشكل شریحة واسعة من الأطفال، ولصغر سنھّا مثل التي تنسب إلیھا؛ 

تصبح ھذه الشخصیات ھنا كائنات اجتماعیة في حاجة إلى الآخرین لكي تتمكن من تحقیق 

وعلیھ، تظھر في القصص شرائح اجتماعیة أخرى متمایزة وتمد . ذواتھا ووجودھا في الحیاة

.160. ، ص1998، .ط.الھیئة المصریة العامة للكتاب، مصر، د، "الذات والمھماز"، حمد نجیب، التلاويم1
.184ص ،"نموذجا1980/2000الفترة - سیمیاء القص للأطفال في الجزائر"عبد السلام ،یحي،: ینظر2
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"الساحرة الطیبة"و" بیاض الثلج"تساعد لسبعة التيالأقزام ا: لھم ید المساعدة مثل

.1التي تقف بجانب سندرلا"الحیوانات"و

ھا، ویتجلى ذلك ت أخرى رافضة لھا ومجحفة في حقّ ل ھذه الشخصیات شخصیاقابِ ـو تُ 

والانتقام منھا، وفي " بیاض الثلج"في صورة زوجة الأب أو الساحرة الشریرة التي حاولت قتل 

لھا " سندرلا"قصّة  زوجة أبیھا إلى خادمة بائسة تتحمّل الظلم و المعاناة ، و كل ھذا التي تحوِّ

الخیر و الحریة    بريء وحساس ویحبّ بفطرتھالظلم و الاستبداد یرفضھ الطفل بوصفھ كائنا 

ب ولذلك یتفاعل مع شخصیات القصة و یتشوّق لمعرفة مصائرھم ویتلھفّ لیرى تغلّ . و التعاون

.رالخیر على الشّ 

ن التحدید بالكشف ویكوخصیات من شرائح اجتماعیة متباینةجد في قصص أخرى شنو

جحا وجاره "و" طجحا والخیا"ء والمساكین، مثل حكایة كالأغبیاء والفقراعن طریقة عیشھا

وت عیالھ واعتاد أن كان جحا رجلا فقیرا ولا یستطیع توفیر ق"ففي مضمون القصة " الغني

لأن الفأس التي یحتطب بھا ... وكان یتعب في عملھ.... یبیع ذلكو ل لیحتطببیذھب إلى الج

طلب منھ أجاري وإلىأذھب: " فقال جحا في نفسھ: غنيكان لھ جار وفي المقابل، 2"غیر حادة

ة یزید من ھوّ ویحدد بعض العلاقات الاجتماعیة بین الشخصیات من جھة، فطلب السلفة،3"سلفة

. ونقیضھ عند الشخصیة الأخرىیعمق إحساس الفقیر بفقرهكما ،من جھة أخرىالفرق بینھما

ي الشخصیة تشد الطفل ھذه المیزات فوكما تتمیز شخصیة جحا بالبخل والتحایل والفكاھة 

.4إلیھا

. 197ص ،"نموذجا1980/2000الفترة - سیمیاء القص للأطفال في الجزائر"عبد السلام ،یحي،: ینظر1
.در. ، دار الھاشمي، الجزائر، د ط، د ت ، ص "جحا وجاره الغني"محمد، مشعالة، 2
.ر.د: المصدر نفسھ، ص3
. 199ص،"نموذجا1980/2000الفترة - سیمیاء القص للأطفال في الجزائر"عبد السلام ،یحي،: ینظر4
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:1وتنقسم الشخصیات إلى نوعین ھما

وقد یسمیھا البعض الثابتة، وھي الشخصیة ذات البعد ): الجاھزة(الشخصیة المسطحة أو -1

الواحد، أو ھي الشخصیة التي نجد لتصرفاتھا في القصّة دائما طابعا واحدا، وعندما 

.مختلف مراحل القصّةینتابھا تغییر بالنمو في تظھر في القصّة تكون مكتملة، لا

ھي شخصیة ووتسمى أیضا بالشخصیة المتطورة، ):النامیة(الشخصیة المستدیرة أو -2

لم ،جوانب جدیدة منھاوتنمو مع القصة، وتظھر لنا المواقف المختلفة ذات أبعاد متعددة

ل مرة، وھذا النوع من الشخصیة لا یتم تكن واضحة عندما تعرفنا على الشخصیة لأوّ 

.لا قرب نھایة القصّةتكوینھ إ

أكثر الشخصیات في قصص الأطفال من ھذا اللون المتطور الذي یخلد في الذاكرة :"ونلاحظ أن

.2"ویعلق بالوجدان لتطورھا ونموھا

عنھا -بإخبار الكاتب-تقدیمھا: مثل"ا فیما یخص طرائق تقدیم الشخصیة فھي متعددة أمّ 

د تحتوي القصّة قووتقدیمھا بلسان شخصیات أخرى،أوتقدیمھا بلسان حالھا، أأو وصفھ لھا، 

وھذه الطرائق المتعددة لتقدیم الشخصیة مطیة القاص ... الواحدة ھذه الطرائق كلھا أو بعضھا

.3"لیوصل فكرتھ إلى الملتقى الطفل، وإحداث تغییر فیھ

على كاتب القصّة أن یضفي على "ولكي یستحوذ القاص على انتباه الطفل یتوجب 

الحجم والحركة فیھاالشخصیات التي یتحدث عنھا صفات جسمیة سھلة الإدراك یبرز 

.4"والصوت

ویرى علي الحدیدي أن الشخصیة القصصیة لھا أشكال كثیرة في أدب الأطفال تختلف 

:باختلاف الدور الذي تؤدیھ في القصة ویصنفھا إلى 

.39-36، ص ص- "دراسة مقارنة -في نصوص مسرح الأطفال و الكبارالأنسنة "ثائر ھادي ناجي، جبارة، : ینظر1

.186،ص "في أدب الأطفال"علي، الحدیدي،2
.204،ص "مكونات السرد في قصص الأطفال"أحمد، صوان،3
.124،ص "أدب الأطفال وفنونھ"الأمین، ، أزاھر4
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وھي تتباین بین تمثیل الواقع الذي یعایشھ الطفل  : أو مثالیةشخصیة واقعیة أو نموذجیة-

،النزوع إلى المثال وإدعاء الكمالوبین 

لحقیقة وبین كونھا من خیال تتباین بین وجودھا الفعلي في ا: شخصیة حقیقیة أو خیالیة-

،القاص

على إعجاب ستحواذالاتتباین ودورھا في التأثیر و: و شخصیة میتةّأشخصیة حیةّ -

.1مرّ الأیاّمھا في ذاكرتھ، وبین نسیانھا على المتلقي وخلود

.أن اتضاح ملامح الشخصیة أمر ھام لتعاطف القارئ معھاالباحث نفسھ كما یرى 

وعلیھ فإن الشخصیات تعكس ما في جعبة القاص المبدع، وتعمل على تفعیل القصّة وبث 

ز أدوارھا المختلفة في جذب الأطفال إلیھا، واستقطاب الحیاة فیھا، وتنجح إلى حد كبیر في إبرا

.عدد من القراء الصغار

لھ اتتفاوت الشخصیات داخل ھذا الدور ومدى إثارتھ:الأشخاص غیر البشریة- ب

والشخصیة لیست إنسانا دائما فقد تكون الشخصیة حیوانا أو طائرا أو زھرة أو جنیا أو "

ل بالمغزى فجبلا، وقصص الحیوان والسحر تحأو ملاكا أو شیطانا أو شجرة أو نھرا 

فالحیاة من حولنا عامرة بشخصیات لا حصر لھا، ... وتھدف للعبرة و تبرز الحكمة

تتباین في أشكالھا وملابسھا وأسالیبھا وعلاقاتھا وعقیدتھا وعواطفھا، ونحن في الواقع 

سلوكھا، المھم أنھّا نتعامل مع ھذه الشخصیات، فننفر منھا أو نحبھا، ونقتدي أو نأنف من 

2".تحرك مشاعرنا وأفكارنا، وقد تدفعنا إلى اتخاذ مواقف معینة إزاءھا

رمز للقوة والأمان، أیضاوھوالغابةكأنھ ملك الأسدیظھر، "مرض الأسد"ة قصّ ففي

لذلك حین مرض خافت حیوانات الغابة من الفوضى وانعدام الأمن في غیابھ، فبحثت عنھ في 

الذي یصطادھا ویرید كل مكان حتى وجدتھ وسھرت على علاجھ حتى تضمن أمنھا من الإنسان

ود الأسد یضمن إن وج":ا سألت السلحفاة القنفذ عن سر الاھتمام بالأسد أجابھافلمّ .الشر للغابة

لنا الأمن من الإنسان إنھّ عدونا الوحید من بین الكائنات كلھّا یبحث عناّ فیشوي لحمنا ویأكلھ، 
.185- 183، ص "في أدب الأطفال"علي، الحدیدي، : ینظر1
.68- 67،ص "أدب الأطفال في ضوء الإسلام"الكیلاني،نجیب، 2
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عالم إنسانیة وأخرى حیوانیة وھكذا یتم الجمع بین م1"تنامن حریّ ویضعنا في حدائقھ فیحدّ 

قوى، للأداء ومنطق البقاء كالقوة وكغریزة البقاء، وحب السیطرة والتملك والاعتي الطفلوتستھ

.  2وھي أشیاء یشترك فیھا الإنسان والحیوان

ركما یجب التنویھ حول أثر القصة  لمثل الإنسان عدوا للحیوانات، فھناك أثر سلبي التي تصوِّ

الإنسان إنھّ عدونا الوحید من بین الكائنات كلھّا یبحث عناّ فیشوي : "ھذا الطرح عندما یقال

ھ عدو، كان بإمكان المؤلف أن ینتقل من فكرة فبدلا من تصویر الإنسان على أنَّ .3"لحمنا ویأكلھ

.درس في العلوم: حوم مثلا فوائد اللّ حول للطفلشواء اللحم و أكلھ إلى تقدیم معلومات

ى على مستوى القرآن الكریم كانت القصّة بشخصیاتھا غیر البشریة والحیوانیة وحتّ 

باس بھا كما في قصّة البقرة، وقصّة الغراب الذي بعثھ الله لیعلم قابیل تحدیدا تشغل مساحة لا 

نا سلیمان، ومعھ كذلك قصّة النملة، دكیف یواري سوءة أخیھ حین قتلھ، وقصّة الھدھد مع سیّ 

قصّة الكلب : وقصّة الحوت مع سیدنا یونس وغیرھا كثیر، بالإضافة إلى القصص النبوي مثل

.وغیرھا من القصصقصّھ الھرّة التي حبستھا المرأةلھ، والذي سقاه الرجل  فغفر الله

بالطفل لما للحیوان من سحر في نفسھ، ومن أنواع وثیقة الصّلة... وقصص الحیوان"

وقصص ،ویستفید منھا الطفلفیھا الحیوانات بأعمال الآدمیینقصص تقوم: قصص الحیوان

فیعرف الطفل الكثیر من خصائص ھذه الحیوانات تقوم فیھا الحیوانات بأعمالھا الاعتیادیة، 

4."وصفاتھا وممیزاتھا

ا أقسام الأشخاص الحیوانیة حسب طریقة تمثیلھا لدورھا داخل العمل القصصي فھي أمّ 

:5ثلاثة

.6، ص 2000ط، . ، موفم للنشر، الجزائر، د"مرض الأسد"نور الدین، رحمون،1
.216ص،"نموذجا1980/2000الفترة - سیمیاء القص للأطفال في الجزائر"عبد السلام ،یحي،: ینظر2

.6ص ،"مرض الأسد"نور الدین، رحمون، 3

م، 1996/ ھـ 1417، 1السعودیة، ط،دار المعالم الثقافیة،"دراسة نظریة وتطبیقیة:أدب الأطفال"الھرفي،،محمد علي4
.101ص 

.29-28،ص ص - "دراسة مقارنة -الأنسنة في نصوص مسرح الأطفال و الكبار"ثائر ھادي ناجي، جبارة، : ینظر5
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وتسلك سلوكھم وتفكر تفكیرھم، شخصیات الآدمیین فتتصرف تصرفاتھمحیوانات تتخذ -1

قصة : ضرب أمثلة عن ھذا النوعنات الإنسان، وسنة فھي تتخذ صفنوھذا ما یعرف بالأ

میرة ضفدعا ، فقد وجدت الأ"الضفدع العجیب"و"قصة الأمیرة"و" الجمیلة والوحش"

وإذا ... سقطت كرتھا في إحدى البرك واختفت بسرعة؟ أخذت تبكي"في بحیرة عندما

وأخرج .... كرتيردت علیھ .... ألك حاجة في ھذه البركة: لو الماء ویخاطبھاعبضفدع ی

عیش معھا في القصر یأن الأمیرةترط علیھا العیش معھا، وترفضلكنھ اش. 1"لھا كرتھا

یذرف "ھا وعدتھ وبحكم طبیعتھ ویرفضھ أبوھا أیضا، لكن الضفدع یصر على أنّ 

لقد كنت أمیرا، وسحرتني عجوز شمطاء، وھا أنا أعاني :الضفدع دموعا ویقول

. 2"وأعاني

، وھو رافض لأن یظل كذلك، حكایة أمیر تحوّل بفعل ساحرة شریرة إلى ضفدعتروي القصّة 

ھذه الشخصیات لأنھا أشبھ والطفل یتشوق كثیرا ل. ومتمسك بالعودة إلى طبیعتھ الأولى

.3بالإنسان

تتلفظ بكلمات مثل امھا بصفاتھا الحیوانیة، فھيحیوانات تتحدث حدیث الإنسان مع التز-2

حالھا، بمعنى أنھا تعبر عن مشكلات الحیوانات والصعوبات التي مع بقائھا علىالإنسان

وھذا اللون أصعب في تناولھ من اللون السابق لأنھ على المؤلف أن یضع نفسھ . تواجھھا

وھذا النوع من الشخصیات یثیر إعجاب الطفل ویغریھ .مكان الحیوان معبرا عن متاعبھ

.وغیرھا" موغلي"، "سیمبا"، "بيظبامبي ال"، "مرض الأسد"مثل قصة 

یتصورون أفكارھا ویعبرون عنھا، الحیوانات كما ھي لا تنطق ولا تفكر، الناس-3

La chatte" قصة القطة الوفیة: "لحیوانات في ھذه القصص عالمھا الخاص بھا مثلفل

fidèle"أطلت حوریة من الشرفة، فلقد تعافت من المرض الذي ألزمھا الفراش :"حیث

.در.ت، ص .ط، د.، د"العجیبالضفدع "المبارك الحجازي، ، محمّد1
در.، ص المصدر نفسھ2
.213ص ،"نموذجا1980/2000الفترة -سیمیاء القص للأطفال في الجزائر"عبد السلام ،یحي،: ینظر3
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ا مجددا أخذت تموء من شدد الفرح فجلب مواؤھا ھفحینما رأت الھرّة سیدّتلمدة طویلة، 

1".قططا أخرى كانت في الحي

وصفوة القول، إن الطفل یعیش في حیاة فیھا الخیر والشر، فتساعده ھذه القصص من خلال 

في صورة مشوقة ومثیرة شخصیاتھا المتعددة إلى فھمھ العمیق للحیاة والتعامل معھا، 

فالشخصیات بمختلف أنواعھا ھجة والسرور والمتعةعھ وتدخل في نفسھ البتتمومسلیة،

.تثري عنصر التشویق في القصّة

:ن ــــــزمـــــــــال.3

القصة ھو المدة الزمنیة منز"لأنَّ للقصص في أدب الأطفالاضروریاالزمن مكونیعدًّ 

الزمن التسلسل الحقیقي ویضع ھذا، 2"التي تغطیھا المواقف والأحداث الممثلة أو المعروضة

.نھایةولقصة بدایة ووسطفلاقف لأحداث والمولالمنطقي 

وقد یكون الزمان فصلا من فصول السنة، كأن تحدث القصة في الربیع أو الخریف 

ونضرب بعض الأمثلة على . أو الصیف أو الشتاء، أو فصلین معا، أو الفصول الأربعة مجتمعة

: ھذا النوع مثل

ام الصیف، كان الجوّ  حارّا جدّا، وكانت كلّ حیوانات الغابة ھ في یوم من أیّ نّ یحكى أّ "-

فنلاحظ أن3"عطشانة، فبدأ الجمیع یبحث عن مكان بارد وماء یشربھ لیطفئ نار عطشھ

الحرّ اتستدعي منطقیً " صیف"ح عدّة تفاصیل في القصّة، فورود كلمة ة یوضّ زمن القصّ 

.والعطش

في صباح یوم بارد، أطلتّ الملكة الجمیلة من نافذة غرفتھا، وھي تطرّز قطعة قماش، "-

ففي الصورة 4"الثلج الأبیضىفجأة وخزت إصبعھا بالإبرة، فسقطت منھ نقطة دم عل

.15، ص 2009ط .، دار ھومة للطباعة والنشر، الجزائر، د"القطة الوفیة"جمال، بوداعة، 1
.64، ص"مكونات السرد القصصي"أحمد، صوان،2
.2، ص 2010ط، - دبوزریعة، الجزائر،، دار ھومة للطباعة والنشر والتوزیع،"الجذي والذئب"، يبھیجة، سعیدان3
.1، ص2013، دار العزة والكرامة للكتاب، وھران، الجزائر، "بیاض الثلج والأقزام السبعة"ماري، فیاض،4
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المقطع من النص، نشاھد نافذة القصر وشجرة الأرز المزینة بالثلج، المصاحبة لھذا 

.جمیع الأماكننا نعیش یوم شتاء بارد والثلج یزیننأفك

1"ر حیاة وحركة وصخبافي لیلة ربیعیة جمیلة، كانت الطبیعة تتفجّ "-

أن الجوّ معتدل الحرارةحیث ومن خلال النص نفھم أن الأحداث كانت خلال فصل الربیع،

.الطبیعة خضراء ومزینة بالزھورو

ت الظھیرة، وفي الجملة قوباح فقط، أو المساء أو الفجر أووقد تكون الأحداث في الص

ھل سمعتم؟ لقد : "كل الحیوانات تساءلت:"یحدد الزمن أنھ في اللیلھانفسالقصّةالموالیة من 

.2"!ولد اللیلة ظبي

ھد یظھر زمن القصة بشكل آخر بین مشاھدھا وأحداثھا، وفقا لما یوائم تلك المشاو

في منھ الحكایة یعمد الكاتب لعدم تحدید الزمن بدقة، رغبةالتصویریة، ففي مواقف أخرى من

3".إذا بثعبان أخضر یلحق بھوفي أحد الأیام كان أبو بریص یطارد فراشة،"ریح الأحداث صت

كان یا مكان في زمن من الأزمان ملك عظیم "تبدأ القصة بدون تحدید الزمن وفي قصة أخرى 

4"یحكم بلادا شاسعة، وكان لھ نفوذ واسع وجاه لدى المملكات المجاورة

تحدید الوقت الزمني داخل القصّة یجعلھا أكثر واقعیة، وھو كما یرى أنّ ،ولاشكّ 

الصورة العامّة أو الخلفیة، وبدون ذلك قد ، ونوع من استكمال...ضرورة فنیة ونفسیة"الكیلاني 

فل وقصصھ قد یختلف لحد ما، فالطفل طت والغموض، لكن الأمر بالنسبة للیحدث نوع من التشت

في سنینھ الأولى، قد لا یكون لدیھ تفھم كامل وواضح للزمان، وإن كان إدراكھ للمكان قد یكون 

كان  یا مكان، في سالف العصر (لون أوضح من الزمان، ولھذا نرى رواة قصص الأطفال یقو

ولكن الطفل . تعبیر یعني الماضي، دون تحدید دقیق لھویة ذلك الماضيووھ...) والأوان

یستطیع أن یمیزّ اللیل والنھار، ثم یتدرج ویعرف أمس وغدا، ویظل سلم التدرج حتى یلمّ بأیام 

.2، ص 2006ط، .منشورات الشھاب، الجزائر، د، "بامبي الظبي"حكایة مقتبسة عن فلكس سالتن، 1
.2، ص"بامبي الظبي"حكایة مقتبسة عن فلكس سالتن، 2
.2، ص 2008، 1، دار الشرق العربي، لبنان، ط"ذیل أبي بریص"مؤلف مجھول، 3
.2ت، ص-، د1، دار ھومة للنشر والتوزیع، بوزریعة، الجزائر، ط"زواج الأمیرة"بھیجة، سعیداني،4
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كانت القصّة مشتملة على الأسبوع، وتبقى العصور السحیقة أمر بالغ الصعوبة وخاصة إذا 

.1"تمییز تلك العصور بسمات خاصّة، وطبائع مغایرة، وقیم مختلفة عن قیمنا المعاصرة

من حیث لزمني في السرد فترتیب الزمن فیھالنظام ا"فیرى أنّ أحمد أصواناأمّ 

ماض، حاضر، (فزمن القصّة تقلیدي ... موافقة الأحداث كما جرت في الواقع، أو عدم الموافقة،

-ویسمى ذلك-د زمن القصة، وقد یأتي زمن السرد موازیا، وقد یتجاور زمن السر)مستقبل

أي " بالفلاش باك" وھي تقنیة تعرف.2")استرجاع(- ویسمى–، وقد یتأخر عنھ )فاستشرا(

.الوراءإلىالعودة 

د  القصة، وتتجلى ھذه الأھمیة في صبغ قي هدورولزمن ة اأھمیّ على علي الحدیديو یؤكِّ

تحوي على أزمنة قریبة ولذلك أغلب القصص تحاول أن .3القصة بالحیاة وربطھا أكثر بالطفل

وتفھمھا وتحدید لفترات ل اتخیّ علىراكي للطفل، فیعمل ھذا العنصر في القصة دلمستوى الإ

.فیملئ ذلك الفراغ الذي یشبع رغبة الصغیر، ویشوقھ ویغویھ بملاحقة خیوط الحكایةمقدارھا،

:انــــــــكــــــــالم.4

یلعب المكان دورا بارزا في شدّ الطفل إلى القصّة، فھي یصوّر لھ عوالم متعددة قد تكون 

أو الغابة، أو عوالم خیالیة لا یمكنھ التواجد بھا المنزل أو المدرسة أو القصر: مشابھة لبیئتھ مثل

كبیر في أثر"فللمكان.الكواكب، أعماق البحار، السماء: من خلال القصّة مثللكنھّ یزورھا 

.4"الإنسان؛ لذلك لا یصح النظر إلیھ خالیا من الدلالة أو من الأثر

الأحداث الذي وقعت فیھ ة ھي البعد المكاني، أو مسرح إن البیئة المكانیة في القصّ 

فالأحداث یمكن أن تقع في أي مكان من العالم في مصر، وتتنوع البیئة المكانیة. ةأحداث القصّ 

قد تكون في فالھند، وحتى داخل البلد الواحد تتنوع أیضا البیئة المكانیة أو الجزائرأو في 

.69- 68، ص "أدب الأطفال في ضوء الإسلام"جیب، الكیلاني،ن1
.66، ص "مكونات السرد القصصي"أحمد، صوان،2
.180ص ،"في أدب الأطفال"،علي، الحدیدي: ینظر3
.143ص ،"مكونات السرد القصصي"أحمد، صوان،4
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وعالم متخیل كما أزجاجة المدرسة، أو في حدیقة عامة، أو في سفینة، أو في سیارة، أو داخل

.قصص الخیال والأساطیر، وعلیھ ینبغي أن یتلاءم الحیزّ المكاني مع أحداث القصّةیروى في 

التفریق بین المكان ونقیضھ، كالحیز المائي والحیز الیابس، فمثلا إذا ومن الضروري

ي وقت مبكر قبل فالطفل ف،ة برمائیة مثل الضفدع أو التمساحق الأمر بشخصیة داخل القصتعلّ 

لذلك .بعد تقدمھ في السنلك إلافھم ذولا یمكنھ ن سیجد عسرا في فھمھمعرفتھ بحدود المكانی

.1تكون الأشیاء واضحة المعالم ھي أكثر الأشیاء إدراكا عنده

بینھا مكان القصة، فالمكان یأثر على سیر منیات متعددةفویمكن للطفل استنتاج خل

فالقصة التي تدور "الأحداث وبطئھا وتصویر بعض الخلقیات الاجتماعیة على سبیل المثال 

أحداثھا في القریة، یجب أن تعطي الشعور بجمال الطبیعة، والطمأنینة، والحیاة الساذجة، وما 

لأحداث تسیر ببطء، إلى جانب ما فیھا في القریة من تعاون وتعارف، ورتابة في الحیاة تجعل ا

روتھ، وعدم بطي الشعور بجعذا جرت القصة في البحر، یجب أن توإ. من فقر، وجھل ومرض

2"الطمأنینة إلیھ، وبالحنین إلى الأرض مستقر الإنسان

یعطي الانطباع "المكان، لأنھ : يء الذي یقرب القصّة إلى الطفل وینقلھا إلیھ ھوإن الشّ 

ل المكان یحیل ضكى داخلھ إنما ھو محض تشخیص، وبفالنص حقیقي، فھو یؤكد أن ما یحبأن 

وھذا ما یخلق . 3"لھ علاقة بشيء خارجي أو ھو صورة عنھ أو محاكاة لھدى كأنّ بویتََ النص

من خلال التنزیل المكاني یكون إدراك فلھ لھا، عند الطفل منظور فھم واستیعاب القصة وتقبّ 

.كلیتھا وصورتھا النھائیةالأشیاء في 

ة لا یوجد كوجود ذاتھ، بل یوجد في علاقة بالمضمون، وبالذات والمكان في القصّ 

والحدث من خلال التعبیر عنھا، فلا یمكن لحدث أن یحدث بمعزل عن المكان، ولذلك فالمكان 

.بما سیحدث من أحداث متتابعة ومتسلسلةابة إشارة إلى مكان الحدث، وصلتھیكون بمث

.220، ص"نموذجا1980/2000الفترة - سیمیاء القص للأطفال في الجزائر"عبد السلام ،یحي،: ینظر1
.181،ص "في ادب الأطفال"علي، الحدیدي، 2
، 2002ط، . د. عبد الرحیم حزل، افریقیا الشرق، المغرب:تر، "ء الروائياالفض"ون، ررایمون وآخ-كولدنستین–جونیت 3

.71ص 
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م  : 1الإطار المكاني إلى أدوار ووظائف وھيفي بحثھ"یحیا عبد السلام " و یقسِّ

:الوظیفة المضمونیة-أ

وبذلك یصبح یعتبر المكان المحرك للدلالة، وھو الذي یقوم بتجمیعھا نحو بؤرة النص، 

الربوع " "حیلة أرنب"فمثلا في قصة ،شیئا أساسیا في القصة فالمكان یحرك الفعل في القصة

شحت الأمطار و لم تعد الحیوانات تجد ما تأكلھ و لا حتى ما حیث ... جدب كبیر... والغابات

الأرنب قربنا، إنّ مملكة : قال أحدھم لملكھم.... ، وخاصة مملكة الفیلة التي تستھلك الكثیر تشربھ

.2"وغدیرھم لم ینصب بعد، فعلینا بھ حتى ننجو بأنفسنا

ر لنا الوضعیة المأسویة الحدث صوّ بصال المكان ل ھذا المقتطف، أن اتّ فنلاحظ من خلا

.لحیوانات الغابة نتیجة للجفاف

:وظیفة موضوعاتیة-ب

من بني ھذه الوظیفةتُ و. في بعض الأحیان قد تصبح للمكان قیمة معنویة وتربویة

وما تحیل علیھ تلك ارتباطاتھا الموضوعاتیة بالمكانوالقیم التي تحملھا القصص خلال

فالفضاء لا یرى بالعین فحسب، وإنما "المضامین وتسعى إلى تحقیقھ من خلال توظیفھا للمكان 

.  225- 221ص ص ،"نموذجا1980/2000الفترة - سیمیاء القص للأطفال في الجزائر"عبد السلام ،یحي،: ینظر1
.در: ت، ص.ط،  د.، الربیع للنشر والتوزیع، الجزائر، د"حیلة أرنب"الحجازي، ،محمد، المبارك2

الإطار المكاني

وظیفة أیقونیةوظیفة موضوعاتیةوظیفة مضمونیة
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وھنا یرتبط المكان بدلالات .1"التي لا شأن لھا بذكر الأشكال أو الألوانھو وسط محمل بالقیم 

معنویةالثقافیة أو القتصادیة أو الاحضاریة أو الأخرى غیر الدلالات المكانیة، ویتصل بالقیم 

. جتماعیة، لأنھ یتصل بالحیاة العامة أو الخاصة بالطفلالایة أو نفسالأو 

:الوظیفة الأیقونیة-ت

اختیار المكان وأحداثھ وشخصیاتھ قد یكون من خیال الكاتب، عندھا یستطیع إن 

یف على العمل ضلوان في الفضاء القصصي بطریقة تالكاتب بواسطة التشكیل الفني دمج الأ

ذا رسم الخیال داخل مساحات وھك. وان بدیعة تتسق وخیال الطفللالقصصي نكھات أخرى، وأ

.ھامرتبط بباقي فنیاتالقصة

فتعدد الصور بالنسبة للمكان الواحد، كان في قصّة الطفل بمھمة تصویریةویقوم الم

على د صور الغابة في قصص الطفل،یأخذ صورا مختلفة من قصة إلى أخرى، فتعدّ الذي و

یتم تصویر 2"بامبي الظبي"قد تكون شیئا واحدا، ففي قصّة من الناحیة اللسانیةھا أنّ من رغمال

ن نظام الكون، یجب المحافظة علیھھا مكان طبیعي للحیوانات، وھي جزء ھام مالغابة على أنّ 

ھا غابة نموذجیة وكأنّ عیش مزدھرة یانعة وتبدو الغابة في الصورة مكتملة العناصر ت

)1الشكل (.مثالیة

"بامبي الظبي" قصة ) 1(الشكل

.33، ص ، تر عبد الرحیم حزل"ضاء الروائيفال"جونیت، مولانست، رایمون وآخرون، 1
.2،ص "بامبي الطبي"حكایة مقتبسة عن فلكس سالتن، 2
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ر الغابة تصوّ و1"النمر خرموش"ورة الأولى، یتخذھا المكان في قصة مخالفة للصّ وصورة 

وھذه الأخیرة تعیش خوفا د الحیواناتخطرا یھدِّ اهإیَّ رامصو، ھاتعدي الإنسان على حیواناتب

)3الشكل ( .وفزعا نتیجة لظلم الإنسان

" النمر خرموشقصة")3(الشكل "ذیل أبو یریص" قصة ) 2(الشكل 

یتم تصویر الغابة على أنھا مكان آمن، تتخذ حیث2"ریصبذیل أبو 'ا في قصة أمَّ 

، ھایفسدأو صفو حیاتھاأكل وتشرب وتمرح ولا أحد یعكر الحیوانات حیاة اجتماعیة ھادئة ت

)2الشكل ( .وكل الأرجاء ھادئة وخضراء یانعة

فمعظم الأماكن تختلف من قصة إلى أخرى، فمثلا صورة الكوخ أو البیت أو القصر كلھّا 

فالكوخ في معظم . لكنھا اتخذت صورا وأشكالا مختلفة في قصص الطفل. تدل على مأوى المرء

، نظرت إلیھم "، 3"بیاض الثلج"القصص مصدر للراحة النفسیة والجسدیة، فمثلا في قصة 

، 4"دعوھا للعیش معھموجة  أبیھا الشریرة، فشعروا بالحزن لما أصابھا،أخبرتھم قصتھا مع زو

ھم أنّ الفتاة عنھم إلاّ اختلافمن رغمالعلى ھ وسع للجمیع، أنّ صغر الكوخ إلاّ منرغمبالف

فسعة نفس الأقزام یقابلھا ضیق . أشفقوا علیھا في حین لم تشفق علیھا زوجة الأب في القصر

)5-4الشكل (.5عة المكاناسشمنرغمبالزوجة الأب فلا یسعھا القصر نفس 

.7- 6، ص 2012نادي الترقي، الجزائر، ر یلي، داعماسفھیمة : ، تر"النمر خرموش"عیساوي، ،یادإ1
.23-22،ص "ذیل آبي بریص"مؤلف مجھول، 2
. 8، ص "بیاض الثلج والأقزام السبعة"ماري، فیاض، 3
.11المصدر نفسھ، ص 4
. 251ص ،"نموذجا1980/2000الفترة - سیمیاء القص للأطفال في الجزائر"عبد السلام ،یحي،: ینظر5
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بیاض الثلج في الكوخ) 5(الشكل بیاض الثلج في القصر                         ) 4(الشكل 

ولذلك .ي قصص الأطفال وھي خاصة بالملوكالقصور من أكثر الأماكن ذكرا فوتعدّ 

وحیاة الطمأنینة النفسیة فیھ، المكانالقصر یدل على اتساع وھي تصور حیاة الثراء والرفاھیة، 

.1شقاء والتعب الذي یعیشھا الأقزاموھو صورة حیاة الراحة بعیدا عن حیاة ال

ة كبیرة في قصص الأطفال و ذلك للوظائف المتعددة إنّ الإطار المكاني لھ أھمیّ وعلیھ،

ل معنى القصّة من خلال الصورة و الإیحاءات فھو . یؤدیھاالتي ح ویكمِّ ر وھذا ما یفجِّ یوضِّ

ش في ة، فیحس الطفل أنھ جزء من ھذا المكان، ویقوده خیالھ إلى العیعنصر التشویق في القصّ 

.ةفضاء القصّ 

:ث  دـــــــحـــال.5

التي الواقعة أو سلسة الوقائع: والمقصود بالحدث"حدث ینطلق منھ صاقصلكلِّ إنّ 
، 2"تبنى علیھا القصص القصیرة، وھذه الوقائع ھي طلب الحكایة أو ما یسمى بالمتن القصصي

عتمد علیھ في تنمیة ھو الموضوع الذي تدور حولھ القصّة، ویعد العنصر الرئیسي فیھا إذ یُ و

لذا لابد من اختیار الأحداث وتنسیقھا، وعرض جزیئاتھا: المواقف وتحریك الشخصیات

.252ص "نموذجا1980/2000الفترة -سیمیاء القص للأطفال في الجزائر"عبد السلام ،یحي،: ینظر1
.330،ص "ونماذج منھمدارسھ وفنونھ وتطوره وقضایاه : الأدب العربي الحدیث"،يمحمد صالح، الشنط2
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ویتخذ الحدث ،1بحیث تبدأ بزمن وتنتھي بزمن آخر محدد، یصور الغایة المحددة منھاعرضا 

.خط سیر معین في كل قصّة

ویرى الحدیدي أنّ دور الأحداث في العمل القصصي یلقي بظلالھ على تكوین 

تنطوي تلك التيقدم للأطفال من  قصصیأفضل ما"شخصیة الأطفال وبلورة قیمھم وأنّ 
الحیاة الشعوریة الداخلیة للإنسان، وھي تلك التي لا محقائق تستحق أن تخلد، وتلھا على أحداثھ

تحي في الأطفال العواطف الحمقاء، أو الشعور الواھي، بل تكوّن دقة الشعور، ورقّة 
ن الأطفال من المشاركة في العواطف والأحاسیس الإنسانیة الإحساس، مثل ھذه القصص تمكّ 

الحیوان حیاةیقدّرونانیة العالمیة وتقدیرھا، ومن ثمّ ام الحیاة الإنسدھم باحترالكبرى، وتزوّ 
2".والنبات، ویتعلمون كیف لا یحتقرون أيّ شيء غامض في المخلوقات أو الإنسان

تیھ یك الحوادث التي یمكن أن بعن التعقید وتشافي قصص الأطفال الابتعاد یجبكما 

الأطفال یجب أن ییسّر لقرائھ سبیل متابعة القراءة قصصفي خضمھا الطفل، وكاتب

تھ، والاستیعاب یحتاج بالضرورةج لھا في قصّ واستیعاب الأحداث والأفكار المختلفة التي یروّ 

وفقا لمراحل في حدود قدرات الأطفال ھذا یجب أن یتمربط، وكلّ التذكر والإلى الفھم و

فتخمین النتائج یكون في حدود قدرة ھ للقصّةسھل استیعاب الطفل وفھمر الحدث ییسف. نموھم

.الطفل الذھنیة

ویشترط الكیلاني عدم جمود الحدث وعدم ثباتھ في القصّة لیتمكن من إغراء الطفل 

ره داخل جو وتشویقھ، وعدم تفرعھ بطریقة تفقد الصغیر مقدرتھ على ملاحقة تنامیھ وتطو

فالحدث جزئیات "خیوط العمل القصصي یة من بواعث متابعة باینسالقصّة، فالمرونة والا
منھا نسیج واحد أو إطار متماسك، یوحي بالصدق والاقتناع والمتابعة، ومن ثم لا یمكن أن ضی

یكون الحدث بناء جامدا ثابتا، ولكن لابدّ أن یتسم بالحركة الحیّة والتفاعل، مع ما قد ینتج عن 
وإذا كان الأمر كذلك، فإنّ التأثر . نطقیةذلك التفاعل من حرارة أو ألوان أو تغیرات مفھومة وم

لا یقع في مجال العقل وحده، ولكنّھ یقفز إلى الوجدان والنفس، ویصبح الطفل في حالة نفسیة 

.94–93، ص "أساسیات في أدب الطفل"سعید محمود، شاكر، : ینظر1
.183–182، المرجع السابق، ص "في أدب الأطفال"علي، الحدیدي، 2
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كون الأحداث الجذابة مرتبطة تولا یشترط أن ... ھ بدنیا وروحیاخاصّة تثري كیانھ كلّ 
المشھور، وبالذات في مجالات بالإغراب والخروج الصارخ على الواقعي أو المألوف أو 

".1البشاعة والرعب

: 2إلى قسمین–من حیث النوع –وینقسم الحدث داخل القصّة 

وحدث مركب، والمقصود بالحدث البسیط ھو الذي یعتمد على حادثة واحدة، أما حدث بسیط 

ان الحدث المركب فیقصد بھ الحدث الذي یعتمد على أحداث جزئیة متداخلة ینشأ عنھا عقدت

.أو أكثر

ة الحدث في البناء الفنّي للقصّة، ویتجلى دوره الھام في سبك میّ وعلیھ تتضح أھ

شا لمتابعة أحداث القصّة قا ومتعطّ فیبقى الطفل متشوِّ . تماسكھا وإعطائھا صبغة الحیاة والخلود

باختلاف قا في قصص الأطفال ومما تقدم نستنتج أن الحدث یشكل أیضا عنصرا مشوِّ . وفھمھا

.أنواعھا

:زـــــرمـــــــــال.6

التي سعى أصحابھا إلى إیضاحھ، بارزا بین الدراسات النقدیةالقد أخذ الرمز مكان

الإیحاء، أي التعبیر غیر المباشر عن النواحي النفسیة المستترة "فذھبوا إلى أنّ الرمز معناه 
والرمز ھو الصّلة بین الذات والأشیاء التي لا تقوى على أدائھا اللغّة في دلالاتھا الوضعیة، 

3".حیث تتولد المشاعر عن طریق الإثارة النفسیة

وقد ذاع استخدام الرمز خصوصا باستخدام الحیوان في كثیر من الآداب العلمیة، 

والرمز في القصّة الحیوانیة بشكل خاص كان عن طریق إضفاء الصبغة الإنسانیة على 

ویعد ھذا "ما یختص بھ البشر من ممیزات تمیزه عن الحیوان یمحاكاتھ للإنسان فالحیوان، و
النوع من القصص من أقدم أنواع القصص وجودا، ولیس ھناك جنس أدبي یفوقھ عالمیتھ 

.60–59،ص "أدب للأطفال في ضوء الإسلام"جیب، الكیلاني، ن1
.40، ص "-منظور اجتماعي نفسي-الأدب القصصي للطفل" محمد، السید حلاوة، : ینظر2
.174، دت، ص 01عالم الفكر، القاھرة، مصر، ط" دراسات رمزیة لأسلوب النص الشعري"فتحیة، محمود فرح، 3
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وذیوعھ، وقد أفاد إفادة عظیمة من صفات الحیوان وسلوكیاتھ، وقد اتخذ من صفات الحیوان 
الشجاعة : بعض القیم والآداب مثلوسلوكیاتھ قصص تحكى لیقرب إلى عقل الإنسان وقلبھ

1".والوفاء والكرم وغیرھا

ولكنھ جاء بقالب یتناسب مع ،كثیرا في القصص المقدمة للأطفالولقد برز الرمز

التعلیمیة والتربویة أحیانا، وأغراض أخرى وكانت لھ دوافعھ وأسبابھالخاصالجمھور

.كالتشویق والإمتاع

ة منھا تضمینھا لأحداث ى الرمز في القصّة لأسباب عدّ ویرى محمود شاكر أنّنا نلجأ إل

یبتعدوا أو أشیاء مبھرة للأطفال، ویناشد كتاب أدب الأطفال أن إضافة أبعاد جدیدة لھاوطریفة

ط ا لا یعني تبسیذلذي یمكنھ أن یشتت فكر الطفل، وھاالتعقیدوبقدر المستطاع عن الغموض

ویدعو الباحث أدیب . نخاطب الأطفال على أنھم أغبیاءأو أن الأشیاء لدرجة السذاجة والملل

2.احترام ذكائھم وفطرتھمإلىالأطفال

أن یبتعد الأدب الموجھ للأطفال من "دا على مؤكّ ھا نفسویواصل الباحث الفكرة
كون رموزه رموزا مباشرة، تحتاج إلى مس خفیف في تالصعوبة والتعقید والإغراب، وأن 

وتتضح أبعاده وضوحا جلیا أمام نظر الأطفال، فإن كثیرا من رموز القدرة الذھنیة لتتعرى
3".ذھني لفھمھاكدمن ھذا النوع لا یحتاج إلى) كلیلة ودمنة(

ینبغي الإشارة إلى أنّ الرمز قد لا یقصد لذاتھ، وإنّما ما یفرزه من ،یاق ذاتھوفي السِّ 

للأسلوب المباشر والممل في عدم اللجوء كة تكون في صالح أدب الطفل، وذلك نتائج مجدی

.ق ومثیر عن طریق الرمز والتلمیحالوعظ والتلقین، وإنّما ینسج في أسلوب مشوِّ 

، 1، دار المسیرة، عمان، الأردن، ط"قراءات نظریة ونماذج تطبیقیة: أدب الأطفال"أحمد، سمیر عبد الوھاب، 1
135م، ص 2006/ـھ1426

.76،ص "أساسیات في أدب الطفل"سعید، محمد شاكر،ینظر، 2
.77،ص "أساسیات في أدب الطفل"سعید، محمد شاكر،:ینظر3
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: ومما سبق نستنتج بعض شروط الرمز في قصص الأطفال، ونلخصھا كالآتي

ألا یغرق الكاتب في الرمزیة ویربك الطفل، فلا یستطیع ھذا الصغیر إدراك المغزى والھدف -

.عملیة الترمیزمن 

تكون عملیة الترمیز ھادفة، وذات مغزى أخلاقي تربوي ولیس أن یدس الكاتب حقائق نأ-

.واضحة لدى الطفل

.أن یكون مستوى الرمز مناسب لمستوى النمو الإدراكي لدى الطفل-

.أن تكون عملیّة الرمز طریفة ومشوقة تجذب الأطفال إلیھا وإلى مغزاھا بسھولة-

:ةـــغــــلّ ــــوب والــــلــــالأس.7

اللغّة أرقى ما لدى الإنسان من مصادر القوة والتفرد، لأنّھ یعد الكائن الوحید الذي تعدّ 

.لتحقیق الاتصال بین الأفرادوالأصوات المنطوقة في نظام محددیستخدم الكتابة

تھیئتھ للعطاء والإبداعأداةتنمیة أفكاره وتجاربھ وفي وسیلة الإنسان واللغّة

ولا تقتصر اللغّة على إمداد الفرد بالأفكار والمعلومات ،والمشاركة في تحقیق حیاة متحضرة

إنّما تعمل على إثارة أفكاره وانفعالاتھ ومواقف جدیدة لدیھ تدفعھ إلى وونقل الأحاسیس إلیھ، 

.الحركة والتفكیر

أن تنتظم فیھا اللغّة مع ،الأدبیةبوصفھا أحد الأجناسقصص الأطفالعلى ینبغي و

باقي العناصر الفنیة الأخرى للقصص فاللغّة مادّة الأدب، مثلما أنّ الألوان مادّة الرسم، 

الإنسان، فھي مشحونة بالتراث الأصوات مادة الموسیقى، واللغّة وسیلة إبداعیة لأنّھا من إبداع

بالتصویر، كما أنّ التخیل یمثّل سمة بارزة افي لكل مجموعة لغویة، واللغّة الأدبیة مشحونةثقال

1.من السمات الممیّزة للأدب

1alwaha/moltaqa/com-www.abirat ، 11:30، 26/03/2014: في.
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صویر، سواء من حیث والتتركیبوالفن قائم على الاختیار والانتقاءولذلك فإنّ الأدب

ولھذا ینبغي مراعاة اللغّة المقدمة . أو من حیث المحتوىالشكل اللغّوي أو من حیث البناء الفني

الكتابة الجیّدة "إذ أن .بلغة تفوق مستواھم فیصعب علیھم فھمھا واستیعابھاللأطفال، فلا نكتب 
في أيّ موضوع یمكن أن تنتج تجارب فنیة جمالیة، واللغّة التي تستخدم استخداما فنیا تجمع 
بین الاستجابات العاطفیة والثقافیة، وتجعل القارئ یدرك الشخصیات والصّراع ویعي العناصر 

العمل الأدبي، ویفھم المعضلات الإنسانیة، فیمر بتجربة الاستمتاع الأساسیة في محیط 
1".بالجمال، ویحس بشعور البھجة والدھشة

لنموه العنایة باللغّة للطفل لیست مجرد ناحیة جمالیة، وإنّما ھي حاجة ماسةلكنّ 

حاجة الطفل إلى تعتبر"المختصون على ھذه النقطة حیث یؤكدووضرورة جوھریة، 
مرحلة الطفولة التي تتعلق بالنمو العقلي، فقد ة فيھارة اللغّویة من الحاجات الرئیساكتساب الم

التفكیر السلیم یرتبط ارتباطا وثیقا : أنّ بالخاصّة بالنمو العقلي السیكولوجیةأثبتت البحوث
2".بالنمو اللغّوي

وواجھة البناء الفني الذي یظھر أمام القارئ الصّغیر، افاللغّة تمثل في مجملھا إطار

ومدى استیعابھ المرحلة العمریة للطفلوعلى مدى مواءمتھا ھذا المنطلق تختار اللغّة بناءومن

فعلیھ أن یراعي في اختیاره للغتھ الأطفالأدب وھذه تعتبر أولویات ینطلق منھا كاتب،لھا 

والغموض كي لا یشوش تفكیر اللغّوي بعیدا عن التعقیدهءستوى الطفل، وینبغي أن یكون بنام

البساطة مثل م على الأدیب أن یراعیھا ة یتحتّ وصفوة القول، ھناك اعتبارات خاصّ .الطفل

.والسلاسة والتشویق والإثارة من حیث الصّیاغة

ھ اللغّة التصویریة وما تتمتع ب"إلى الدور الذي تلعبھ وینبغي أن نشیر في ھذا المقام 
من صور فیھا كثیر من الحیویة، وفیھا كثیر من الإثارة والتھیئة النفسیة ورسم الأجواء 

3".المختلفة لبعض المواقف

.27، ص 1992، 2دار الفكر، عمان، الأردن، ط، "ب الأطفالدأ"حنان،عبد الحمید العناني، 1
.147، ص "أدب الأطفال علم وفن"أحمد، نجیب،2
.129م، ص 2007، القاھرة، مصر، 9دراسة ونقد، دار الفكر العربي، ط: "الأدب وفنونھ"إسماعیل، عز الدّین،3
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وبأسالیب لغویة مختلفة، لكنّھا مراحلوإنّما یأتي عبر التشویق دفعة واحدةلا یتمّ و

:یليونذكر منھا ما الأسالیبتتجتمع لتحقیق ھدف واحد وھو التشویق، وتعدد

یفترض أن یتمیز و. ویجمع الحوار الكلام بین شخصیتین أو أكثر: الحوار-أ

اد والبعد عن التراكیب العامیّة واستخدام العبارات المؤثرة، لكي تخرج صوالاقتبالإیجاز

ویؤكد . روتین المألوف ویحسّ الطفل أنّھ أمام جزء من ھذه المواقفالمواقف الحواریة من 

والبساطةالدّقةثل في الإیجاز الحوار الجاد یتم"على أھمیّة الحوار قائلا "إبراھیم محمد عطا"
والوضوح، والخلو من الزیادة والحشو، والبعد عن السطحیة، والعبارات المعلومة، والصورة 

1".تھالمعروفة واللغّة الثرثارة، وفوق ذلك إحساسھ العمیق بما یقول، والتآلف مع قضیّ 

: مختلفة عن حوارات متعددة وردت في قصص الأطفالالوسنستعرض بعض الأمثلة 

 مرآتھا وزوجة الأب الشریرةتتحاور"":بیاض الثلج والأقزام السبعة"ففي قصة
من ھي أجمل نساء : "وكانت تسأل مرآتھا السحریة، كل صباح" :السحریة قائلة

".العالم؟

" .سیّدتي الملكة، أنت أجمل امرأة في المملكة: "فتجیبھا المرآة

.2"ن بیاض الثلج ھي الأجملكأنت جمیلة، ول: "وفي أحد الأیام قالت لھا المرآة

ریرة، مما یدفعھا إلى ن یسكنان ھذه المرأة الشّ یلحوار یدل على الغرور والشر اللذوھذا ا

.الانتقام من الفتاة المسكینة

 ّففي "توم سویر: "مغامرات طفل شقي، والمعنونة بروية مختلفة والتي توفي قص ،

:أحداث القصّة یحاور صدیقھ قائلا

.جمیلة إن فعلتةً جَّ ي؟ سأعصیك كُ ھل لك أن تساعدنǃیمجِ مرحبا یا دُ - "

.أجاب دجیمǃھذا الأمر لیس سیّئا–

.48،ص "الابتدائیةعوامل التشویق في القصة القصیرة لطفل المدریة "إبراھیم محمد، عطا، 1
.4–2، ص "،بیاض الثلج والأقزام الشبعة"مؤلف مجھول، 2
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الشریر الصغیر، ھذا أنت أیّھا: صرخت في غضب شدیدخرجت العمّة بولي و
1."فما كان من دجیم إلاّ أن لاذ بالفرار. بنعليسأضربك

یظھر شقاوة ھنفسھذا الحوار یوضّح الصداقة التي تجمع بین الأطفال وفي الوقت

.الصبي توم سویر

تيودور"الفتاة الحوار، ویجمع"ر أوزحسا: "نعرج إلى قصة أخرى، وھي قصةوس"

ھل لك أن تساعدینا : "وقالت لھاتي من خوفھا وتماسكت دور: "والفزّاعة، وجاء كالآتي
".وتصبحین قادرة على التفكیرلاكي نجد ساحر أوز لعلھّ یعطیك عقل

".الطریق الصفراءعلىومضى الجمیع. نعم: فقالت الفزّاعة

.الساحرنستشف من خلال الحوار تعاون الشخصیات في إیجاد ھذا 

وجعلھا تتفاعل مع ذات الطفل، القصّةفي وعلیھ، نستنتج أن للحوار الدور الھام في بعث الحیاة 

.في جوّ تعمھ الإثارة والتشویق

داخل القصّة، ویسعى إلى امشوقاأسلوببوصفھف التكرارظیو: التكرار-ب

میال إلى التقلید ومن المعلوم أنّ الطفل . تأكید أو الدھشة، فھو عنصر فعال في التشویقال

وھذه الخاصیة یتمیز بھا الأطفال خاصّة في سن والتقلید ھو إعادة الشيء وتكراره، والمحاكاة

.التكرار یشدّ انتباه الطفل ویحقق لھ المتعة أثناء القراءةنّ إو.الطفولة المبكرة

:وسوف نعرض بعض الأمثلة التي وردت في بعض القصص

وھو اسم " مغرورة"سلحفاة تدعى قصة ، وتحكي القصّة "مغرورة السلحفاة"في قصّة * 

كانت تتمیز بالغرور، وذات یوم أرادت أن تكون أجمل الحیوانات، وغارت على مسمى فقد

وغیر جذاب وأرادت الھا جسمھا قبیحابریشھ الجمیل والملون، فبدىمن الطاووس الذي یتباھ

شرتھا العظیمة ولبست البالونات، ففرحت قت بالونات بألوان مختلفة، ونزعت تغییره، فاشتر

ت، رفة للنشر والتوزیع، الجزائر، دط، دعالم المع،)سیكیةلاسة من الحكایات الكقتبقصة م(،"توم سویر"مؤلف مجھول، 1
.8–6ص 
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طاووسة ǃیا إلھي، ما أجملني لقد أصبحت طاووسة: "تقولبجمال جسمھا وأصبحت تصرخ و
ǃ"1طاووسة أناǃأنا

كأنّ حلمھا تحقق فلم وعلى دھشة السلحفاة وشدة فرحھا، ،ھناتكرار الجملةیدلُّ و

لكن للأسف، سرعان ما یتبخر ذلك الحلم وتسقط على شوك الورد وتتفرقع . نفسھاتتمالك 

في خلقھ شؤونقالبالونات كلھّا، فترجع إلى وضع  .شرتھا العظیمة لأنّھا خلقت ھكذا، و

ووصف بیاض الثلج " بیاض الثلج والأقزام السبعة: "وفي قصّة أخرى وھي قصة*

وكان كلّ ما فیھ نظیفا . ھتووصلت أخیرا، إلى بیت صغیر، فدخل": وھي تدخل كوخ الأقزام
. فذاقت شیئا في كل صحن. صحون صغیرةسبعةحجرة الأولى، رأت الففي . وصغیرا جدّا

في د التكرار ھنا ور.2"وقد كانت تعبة فنامت. رة صغیرةوفي الحجرة الثانیة، رأت سبعة أس

.لتأكید على عدد الأقزام الذین یسكنون الكوخل

الطفل خیالالتكرار یمھّد للطفل قدوم شخصیات أخرى في القصّة وھذا ما یثیركأنّ و

.ویشد انتباھھ ویشوّقھ

الوصف في القصص حتمیة لامناص منھا، ویمكن أن : السرد والوصف-ج

یمكن السرد دون لاولكن) Le portrait(تري دون أن نسرد مثل الوصف في البورفَ صِ نَ 

نّ العلاقة بینھما أو. و مرتبط بالحدث ومرتبط بالزمنوصف، لأن السرد یمتاز بالحركة وھ

.فھما وجھان لعملة واحدةمتشابكة، 

ویعتبر الوصف أھمّ الأسالیب التعبیریة والتصوریة، ویختلف من أدیب إلى آخر وفق 

، التصوریة والتعبیریة الغنیةیعتبر الوصف من أبرز وأھمّ الأسالیب : "لدرجة إبداع كل ذات

.13، ص 2010، 1الجزائر، ط، دار ھومھ، بوزریعة، "مغرورة السلحفاة"بھیجة سعیداني،1
.06،ص"بیاض الثلج والأقزام السبعة"مؤلف مجھول، 2
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لذي جعل التي حفل بھا الأدب في مختلف العصور في شتى أشكال القول الأدبي، إلى الحدّ ا
1."عن بعضھم البعضویتمیزونمنھ تقلیدا أدبیا یتفاضل فیھ الأدباء ویتمایزون

ویختلف الوصف من قصة إلى قصة، ومن نص إلى آخر، ویمكن أن نكتشف جمالیة 

:الوصف في قصص مختلفة عن طریق السرد، وھي كالآتي

كانت "متنوعا، ورد وصف شخصیات القصّة " الدجاجة الصغیرة الحمراء"ي قصّة فف-
ف شعرھا، فِّ الھرّة المتفاخرة تتأمل نفسھا دائما في المرآة، وترتدي الملابس الأنیقة، وتص

ت لذلك كان. یلة الیومطأمّا الكلب الكسول فكان ینام على الأرجوحة . وتقلمّ أظافرھا
2".أعمال المنزل بمفردھابالدجاجة الصغیرة الحمراء تقوم 

في صباح یوم بارد، أطلت الملكة الجمیلة من نافذة غرفتھا، "أمّا في قصّة بیاض الثلج -
فجأة وخزت إصبعھا بالإبرة، فسقطت منھ نقطة دم على الثلج . وھي تطرّز قطعة قماش

ة افمن خلال ھذا السرد توصف لنا الملكة وھي تطرز ورجائھا في أن ترزق بفت" 3الأبیض

.أسود كإطار تلك النافذةتكون بیضاء كالثلج وفمھا أحمر كلون الدم وشعرھا 
وي مغامرة السمكة الذھبیة وأصدقائھا والتي وصلت إلى تروالتي " باب التنین"وفي قصّة -

صفارتھ المدویة، ومرسلا دخانا أسود اكان القطار یمرّ من فوقھ مطلق"جسر كبیر ضخم،
4".خلفھ، وكان سببا في خوف الأسماك الصّغیرة

:المجاز-ج

رسم لأنّ ، عنصر التشویقعلىتوظیف المجاز في القصّة یضفي نكھة خاصة إنّ 

ة داخل ن استعمال صور بیانیة متعددأو. ریق اللغّة تبھج الطفل وتثیرهصورة جذابة عن ط

لسرد اللغوي ویمرّن الطفل القارئ على استعمال لغة مجازیة ملوّنة بألوان االنص یثري 

:القصص استخرجنا أمثلة لبعض الصور البیانیة الموظفةومن خلال قراءتنا لبعض . البدیع

، جامعة الجزائر، معھد اللغّة "دراسة تطبیقیة:محفوظعند نجیب ، وظیفة اللغّة في الخطاب الروائي الواقعي"عثمان بدري، 1
.  92، ص )رسالة مقدمة لنیل درجة الدكتورة(م، 1996/1997العربیة وآدابھا، 

.3ص ، 1،2013م، ط. ، دار مكتبة المعارف، د"الدجاجة الصغیرة الحمراء"ماري، فیاض،2
.1،ص "بیاض الثلج والأقزام السبعة"ماري، فیاض، 3
.12، ص 2007، 1، دار الشرق العربي، بیروت، لبنان، ط"نباب التنی"مؤلف مجھول، 4
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، كالثلجكم أتمنى أن أنجب فتاة تكون بشرتھا ناصعة : "قالت الملكة في نفسھا: "التشبیھ-
، فمن خلال ھذا 1"إطار ھذه النافذةمثلالدم، وشعرھا اسود كلونوفمھا أحمر 

حسب أمنیة " بیاض الثلج"رى أن استعمال التشبیھ صوّر لنا صورة الفتاة نالمقتطف 

.الملكة، وھذا یجعل الطفل غارقا في جمال القصّة

إنّ .2"لا بمظھره الخارجيفتھدرك أن الإنسان یوزن بعقلھ وثقاومن ھنا أ: "ستعارةالا-

كلمة الوزن عادة ما ترتبط بالكتلة الجسمیة للإنسان، والعقل والثقافة لا یمكن وزنھما، 

لا ن سعة عقلة وحكمتھ وثقافتھ كبیرةلكن القرینة التي تجمعھا في ھذه الصورة ھو أ

.یمكن وزنھا

وعلیھ إنّ اللغّة والأسلوب عنصران أساسیان في كتابة قصص الأطفال، فمن المعروف 

فمن خلال . یمكن أن یفھم لغة وأسلوبا راق ما دام في مستوى قاموسھ اللغّويأنّ الطفل

الأسلوب یمكن للكاتب إیصال ما یطمح إلیھ سواء كانت فكرة أو قیمة أو حقیقة علمیة 

ومعرفیة ویضمنھا في عملھ القصصي، وھذا یتطلب من الكاتب أسلوبا درامیا بعیدا عن 

صّة الأطفال المتمیزة تراھا مثل لوحة مشعة تأخذ بالنظر إنّ ق. "التقلید والتعقید والغموض
.3"فالطفولة جزء قریب من القلب، وإنھا صورة مصغّرة عنا...أخذا

:وعــــوضــمــودة الــــج.8

الطفل الذي یعتبر الموضوع الذي یعالجھ كاتب قصص الأطفال قضیة مھمة جدّا لوضع

تستدعي بذاتھ لھ متطلباتھ وحاجاتھ التي اقائماوباعتبار الطفل عالم، سیوجھ إلیھ المضمون

فیتوجب على كاتب قصص الأطفال . ھوتحمیصالاھتمام الشدید وتحلیل كل موضوع یقدم لھ

أن یكون على درایة بنفسیة الطفل ومراحل نموه المختلفة لیتمكن من تحدید طبیعة الطفل ومن 

. ھامیوینھثم اختیار الموضوع الأنسب لھ والذي یلبي میولات

.1ص،"بیاض الثلج والأقزام السبعة"ماري، فیاض، 1
.22، ص "زواج الأمیرة"بھیجة، سعیداني، 2
.62ص ،"نفسي منظور اجتماعي : الأدب القصصي للطفل"محمد، السید حلاوة، 3



"القصة وأسالیب التشویق" الفصل الأول          

95

:ال ـــــــخیــــال.9

أدب الأطفال عامّة، ویعتبر أیضا أحد دعائم القصّة الموجھة أساسیاتالخیال من یعدّ 

فالخیال حاجة ضروریة للأطفال لأنھ ینقلھم من .مكون أساسي من مكوّنات الإبداعللطفل، فھو

الواقع الذي یعیشون فیھ والمحیط الذي ینتمون إلیھ، ویجعلھم یتصورون واقعا آخرا أكثر 

وقصص الأطفال الخیالیة تساعد الأطفال على . لھم، وأشدّ قربا من أحلامھم وتطلعاتھمملائمة

ن طریق استخدام العقل والتفكیر، فالخیال تنمیة قدراتھم العقلیة وتدربھم على حل المشكلات ع

.یعتبر غذاء للعقل

ة تعتبر أكثر فنون أدب الأطفال استخداما للخیال، ولھا الدور الكبیر في التكوین والقصّ 

فالقصّة الخیالیة لھا قیمة أدبیة عالیة حیث . ھا تسھم في نمو خیالھالأدبي لدى الطفل، كما أنّ 

.وسحرًا وتشویقًاوأكثر بھاءً الواقعيمن العالم تنشئ عالما أجمل 

قدرات الطفل الخیالیة تنمو لأنّ "ھمندّ بواجب لالیھ فإن تنمیة الخیال لدى الطفل وع
الطفل في جمیع  دبصورة مستمرة، كان من الضروري أن یفتح الكبار جمیع منافذ الخیال عن

ع التشجیع میقھ على أفضل وجھ مراحل عمرھم، وتھیئة جمیع المستلزمات المادیة لتحق
حفزھم على بذل مھما كانت متواضعة، الأمر الذي یبجھودھموالتوجیھ والمشاركة والإشادة 

.1"توسیع أفقھم وتطویر قدرتھم الإبداعیةىمزید من الجھد وعل

، مع تتحقق فیھ الإثارة والخیال والمتعةام أدب الطفل عملا أدبیا جیّدوینبغي أن یقدِّ 

بأسلوب یتناغم مع كلّ ما تتمیز بھ عقلیة الطفل ومداركھ ظة على الھدف المطلوبالمحاف

.ومشاعره

یجول في القصص الخیالیة الذي نوعین من الخیال، الخیال الموجودویمكن التمییز بین 

لمي الذي قھ وتستھویھ، والخیال العره وتشوِّ خلالھ القارئ إلى عوالم وھمیة مختلفة تثیمن 

.رهده بمعلومات مفیدة تجیب على عدّة تساؤلات تحیِّ المتعة أیضا للطفل ویزوِّ یحقق 

.304ص ،"قراءات نظریة ونماذج تطبیقیة: أدب الأطفال"سمیر، عبد الوھاب أحمد، 1
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:الخیال في القصص الخیالیة نذكروفیما یخصّ 

لفضولیة التي كانت تسكن ا"بطوخة"تروي القصّة مغامرة" بطوخة تكتشف العالم"في قصة -

بطوخة الریح، وما ھي إلا لحظات تْ رَ بَ أخْ . "وكانت تمتاز بحشریتھا  وفضولھافي مزرعة
حتى ھبّت عاصفة قویّة دفعتھا بقوّة إلى الأمام، فوجدت نفسھا تحلقّ فوق المزرعة التي تسكن 

ه ق الطفل ویشدّ یشوِّ ھنا الخیال ف. 1"بھا أسرتھا، فنزلت على الأرض وھي مسرورة بعودتھا

ستعجب الطفل ه الفكرة فإنّ ھذحلق في السماءفبمجرد ذكر أن بطیخة تأكثر إلى القصة

المنطق في بعض افالكتابة للطفل لا یضبطھولكنھا ما ھي إلا من نسج الخیال،وتثیره

.الأحیان

ام، ت الأیّ ومرّ "،والتي تروي حكایة جمیلة وعائلتھا والوحش" الجملیة والوحش"ة ا في قصّ أمّ -
2"الوحش وطلب یدھاوذات یوم بینما كانت جمیلة جالسة لتناول بعض الأطعمة، تقدم لھا 

ذلك الوحش ھو فكیف لفتاة جمیلة أن تتزوج بوحش قبیح، وفي نھایة القصّة تكتشف جمیلة أن

ھذا السحر إلا إذا حولتھ ساحرة شریرة إلى وحش، ولا یمكنھ التخلص من إنسان وأمیر وسیم

ولم زواج بكأنا موافقة على ال. فبكت كثیرا وقالت لا تمت أرجوك:"صادقاباأحبھ إنسان ح
ق الصغیر في غرِ فالخیال ھنا یُ " 3ل الوحش إلى أمیر غایة في الجمالتكد تتم كلامھا حتى تحوّ 

.جوّ من المتعة والسرور

:نذكرا ما ورد في بعض قصص الخیال العلميأمّ 

وتحكي القصّة مغامرة الذرة الصغیرة في فضاء ". الذرة الصغیرة والانفجار العظیم"قصّة -

غیرة إقامة حفلة راقصة كبرى، معتمدة على قررت الذرة الصّ " :تنظیم حفلفقررت الكون، 

واطرھا ، وذلك لتھدئة خ*القوة الساحرة للموسیقى لجعل ھذه الأشیاء كلھا تتفق في ما بینھا

الجمیع  یتنافس !یا لھا من أناقة!لھ من حشد كبیر في ھذه الحفلة الراقصةای. الملتھبة

.26، ص2010، 1بوزریعة الجزائر، ط،، دار ھومة"بطوخة تكتشف العالم"سعیداني، ،بھیجة1
.در.ص ،ت.ط، د.یمامة للنشر والتوزیع، تونس، د، دار ال"الجمیلة والوحش"مؤلف مجھول، 2
.، ص د ر"الجمیلة والوحش"مؤلف مجھول، 3
.ھكذا وردت الكلمة في القصة" في ما"*
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في اول الكاتب تفسیر التفاعلات والانفجارات التي تحدث على مستوى الذرةفیح.1"بأناقتھ

یصف من خلالھا عالم ، وسنة شخصیات غیر بشریةنعن طریق  أقإطار قصصي مشوِّ 

.یرسل بواسطتھ معلومات مفیدة للطفل عامّة وللتلمیذ خاصّةممتعيالذرة في قالب خیال

وشائق، لأنّ د وممتع ل إلى أدب جیّ ھو التوصّ القصّةوعلیھ، فالغایة من توظیف الخیال في 

. صالحة وسلیمةبراعمنا تنشئةولذلك یجب الحرص على تنشئةعالم الطفل عالم حساس

:اھةــــفكـــة والباـــدعـــال.10

نأوتقطب اھتمام مختلف الباحثین،مسألة تسمازالت الفكاھة باعتبارھا ظاھرة إنسانیة

. النظریات التي تناولت الفكاھة كثیرة ركزت في مجملھا على عوامل معینة تربطھا بالضحك

. ةالتنفیس عن الطاقة الزائدة والرغبات الكامنوالتناقض في المعنىوالتفوقوالدھشة: مثل

.الطفل للتعبیر عن تفاعلھ مع ھذا العنصرتاوالضحك أو الابتسامة ھما وسیل

عا یوالفكاھة عنصرین أساسین من عناصر التشویق، والطفل یتفاعل سرة بالدعاوتعدّ 

زا ا ممیّ لھ نوعبالنسبةالفكاھةمثلتف. م أنھ میال بفطرتھ إلى اللعبمع ھاذین العنصرین بحك

.نرتییجد فیھ متعة وبھجة كبی

قا لمتابعة ده متشوِّ فنجالقصص إلى قلب الطفلوإنّ قصص الفكاھة والنكت من أحبّ 

أو تراه ". توم وجیري"ة أو أن ینتظر بفارغ الصبر الرسوم المتحرك، جحا وأشعبقصص 

في المجلات المخصصة للأطفال ویضحك لأحداثھا، وعلى سبیل المثال نذكر نكتة ةیقرأ نك

:والتي تكتب باللغتین الفرنسیة والعربیة"جیلي"وردت في مجلة الأطفال

La grand-mère et la pomme.

- Grand-mère as-tu de bonnes dents ?

- Malheureusement, non ma petite.

- Très bien ! Alors tu peux surveiller ma pomme !1

.، ص د ر"الجمیلة والوحش"مؤلف مجھول، 1
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.ة والتفاحةالجدّ 

.؟أسنان سلیمةلدیكتي، ھل جدّ -
.للأسف، لا یا بنیتي-

).الترجمة لنا(تفاحتي ليتراقبيأن نكإذن یمك!ممتاز-

وارتباطھ الشدید بالأشیاء التي ھ للتملكھا تصوّر طباعھ وحبّ ضحك الطفل لأنّ وھذه النكتة تُ 

حببة كثیرا لدى مة ة، وشخصیة الجدّ ووردت النكتة على شكل حوار جمع الطفلة والجدّ . یملكھا

.فھذه النكتة تشوّق الطفل وتضحكھ في الوقت ذاتھ،وحنان الأمھم یجدون فیھا حبّ لأنّ الأطفال

:صريـــبـــیل الـــتشكــــال.11

ت ما یحفز طریقة إخراج الكتاب القصصي للطفل والتشكیل البصري فیھ من أولویاتعدّ 

الكثیر من المختصین تھ في حدّ ذاتھ، قد أشار إلى أھمیّ وھذا فن الطفل على الانجذاب لھ

.والمھتمین بالطفل

، فكلا الأمرین لھ وزن في لالشكوالمضمونینبغي أن یراعيین یكتب للطفلوالأدیب ح

أحمد "ویري . المتلقي الصغیرتخلق الثقة بین المؤلف وتقدیم العمل الأدبي بطریقة جذابة
ن خبرات  ومعلومات، بعملیات الإخراج الفني للكتاب مأن معرفة الكاتب كل ما یحیط"" نجیب

.2"أن یعیرھا قدرا من اھتمامھر بھتي یجدھي من الأمور الھامّة ال

الكاتب فل، فعندما یكتبالوسائط تلعب دورًا حیویا في إیصال الأدب إلى الطّ كما أنّ 

وبغیر ذلك یبقي ھذا النتاج لیوصلھا إلى جمھورھا من الأطفالوسیلةلھ أن یختارلابدّ قصّة

ولذلك فإن الوسیط ضروري في مجال أدب ،یسًا بین طیات المسودات والأوراقالأدبي حب

.3فلالطّ 

16، ص 2013، الجزائر مارس 2، العدد)سنوات8من ابتداء(" مجلة جیلي"1
.109، ص"علم وفن: أدب الأطفال"أحمد، نجیب، 2
.100، ص نفسھالمرجع :ینظر3
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والمقیاس واختیار مقاس الصفحاتلتشكیل البصري تحدید حجم الكتابویدخل في ا

وطریقة عرض الموضوع داخل القصّة وطریقة تنسیق (la police)الذي تطبع بھ الحروف 

، وتوزیع الصور والرسوم واختیار مقاساتھا -إن وجدت–وتنظیم العناوین الفرعیة الصفحات

في الأعلى أو في الأسفل، أو على الیمین أو على (وأماكن وضعھا في أركان الصفحات، 

ویجب أن تكون مفسرة ،املة وتظھر الصورة في صفحة وحدھاأو في صفحات ك) الیسار

حیثغفل أسلوب الرسم المستعمل ندون أن .أساسيالنص المصاحب لھا وھذا أمروتترجم 

الأحمر: ة الألوان الأساسیةوخاصّ وان الرسوم والصور ألوانا مناسبةألتكون ھ یجب أنّ 

ختیار ة واتابوتوزیع الرسم والكمیم الغلاف، بالإضافة إلى الاھتمام بتص1والأزرقوالأصفر

.و داخلھالألوان خارج الكتاب

تضفي "ھذه العناصر للقصّة، فكلّ في التشكیل البصري ضافر كل ھذه العوامل تتإنّ 
على الكتاب صفاتھ المحسوسة، ویكوّن في نفس الناظر انطباعھ الأوّل إمّا بالإعجاب 
والاستلطاف والرغبة في اقتنائھ وقراءتھ، وإمّا بالنفور منھ والانصراف عنھ بلا وعي إلى 

.2"غیره من الكتب

.70ص ،"رؤیة نقدیة تحلیلیة: الأطفال في العالم المعاصرأدب "إسماعیل، عبد الفتاح، : ینظر1
.178ص ،"أدب الأطفال في ضوء الإسلام"نجیب، الكیلاني، 2

المسافات حجم الخط
بین السطور

الطباعة

الضبط 
والترقیم

الرسوم 
والصور

طول 
السطر

للطفلةالموجھالقصةالعوامل التي تتداخل إنتاج ): 1(شكل 
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اصر التي تثري كتاب الطفل وفي ویجب التأكید على أن الرسوم والصور تعد أھمّ العن

ما تحویھ من رسوم ببعض الحالات یفوق تأثیر الكلمات والجمل، إذ تتحول كتب الأطفال 

1.وصور إلى مادّة مطبوعة نابضة بالحیاة والجاذبیة

وإنّ العلاقة . م قیمة جمالیة وثقافیةوفللرسھاإلى لوحة فنیة تروي أحداثتتحول القصّةوكأنّ 

ص ص، والنّ د ما یقولھ النّ التصویر والرسم یجسِّ لأنّ ورة علاقة متكاملة،بین النص والص

.وكلاھما یھدفان إلى شد انتباه القارئ وتشویقھ وإثارة عواطفھ. بدوره یشرح الصورة ویكمّلھا

:داخل القصّة في العناصر التالیةص مظاھر التشویقم یمكن أن نلخِّ وعلیھ، ومما تقدّ 

الطفل واھتماماتھ بحیث تصبح من عالمھ وموجھھ إلیھ، مما دخول القصة إلى عالم )1

.مردودًا وتشویقا أكیدًاھایعطی

إدخال شخصیات مثیرة أو محببة أو جدیدة إلى القصّة وقد تكون شخصیات إنسانیة )2

.أو شخصیات حیوانیة

لھم معظم الكتاب یستعملونھا، وھي تجذب الأطفال إلى القصّة، لأنّھا تقدم: الأنسنة)3

.ھا إنسانكأنّ ناطقةالجوامد والنبات والحیوانات

وتقوم على تصویر الصراع بین الشخصیات، ومع تصاعده ترتفع : الحبكة القصصیة)4

أھّم أسالیب التشویق على درجة الانفعال والمتابعة عند الطفل، وھذا الأسلوب ھو 

على الحركةھتأحداث قصى المؤلفتكون الحبكة أحسن حالاتھا إذا بنو. الإطلاق

.والفعل والمواقف الكثیرة

.ھ في فضاء القصةالطفل أنّ ذكر البیئتین الزمانیة والمكانیة، لیحسّ )5

استثمار الدعابة في النص كلھ أو في جزء منھ، لأن ھذا العنصر یتمتع بجاذبیة خاصّة )6

.عند الأطفال

.165ص ،"قراءات نظریة ونماذج تطبیقیة: أدب الأطفال"سمیر، عبد الوھاب، : ینظر1
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تأثیر مغناطیسي على لھ العلمي أو غیر العلمي، وكلاھما سواء الخیال : توظیف الخیال)7

لمي یطلق وغالبا ما یقترن الخیال العلمي بسحر المغامرة، وفي الخیال غیر الع. الأطفال

.ل التشویق أعلى مستویاتھفیسجِّ ول الفضاءات الواسعةجالطفل العنان لخیالھ فی

مغازلة حواس الطفل من خلال وصف بارع یضفي على الأشخاص والحالات )8

.ةوالأماكن بریقا وجاذبی

ه حكایات جدِّ بدفءوالاستفادة من أسالیب الحكایة التي تذكر الطفل لغة القص الرشیقة)9

من أسالیب والحوار وغیرھاالتكراروكالمجاز: واستعمال مختلف الوسائلھِ تِ وجدّ 

.البیان 

.استعمال الرمز لتشویق الطفل على معرفة ما وراء الرمز من قیم ومبادئ10)

مثلا، مما كالرسم والغناء: بالاستفادة من الجمالیات الفنیة: التشكیل البصريالاھتمام ب11)

.ویفتح شھیة الطفل للتلقي الممتعیبعث الحیویة في النص

تترك في و التية التشویق أن یجمع الكاتب أكبر عدد ممكن من أسالیب التشویق السابقة، وقمّ 

.الطفل أثرا بالغا



الثانـي :الـفصـل
القصّ « ق شو ال اتخاصية نظر و ة

جمة »ال
الوظيفيةةالقصّ - ات والنظر
اللسانيةةالقصّ - ات والنظر
افؤةالقصّ - الت أنواع و
ليةةالقصّ - التأو ات والنظر
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أھمیتھ في قصص الصغار نورا جوھریا في قصص الكبار، إلا أیلعب التشویق د

تفوقھ بكثیر، ذلك لأن الطفل مخلوق سریع الملل، قلیل الصبر، فضلا عن أنھ لا یعرف 

یلقيفضولھ ولا إعجابھ، فإنھ سرعان ما یطویھ أو المجاملة، فعندما لا تعجبھ القصة ولا تثیر 

.یمزق أوراقھقدبھ، أو

ا الدور الحاسم الذي یلعبھ عنصر التشویق في قراءة الطفل یجلومن ھنا، یظھر 

وإن ھذا الدور تزداد أھمیتھ أكثر فأكثر في عصرنا الحاضر لما عرفھ من تطور في للقصة،

الإعلام وأنواع اللعب والتسلیة والألوان والرسوم عالم حیث اشتمل كذلك ى النواحي، شت

.وغیرھاقیفیةتثوالأشرطة ال

تعین لاشك في أن الثقافة حاجة من حاجات الطفل لأنھا تسھم في تكوین شخصیتھ و

بیة والفن، وھذا المجتمع على إعداد أبنائھ للمستقبل، وإن ثقافة الطفل مزیج متقن من التر

وأضحت . لمجتمع في توجیھ سلوك الطفل داخلھ توجیھا سلیمایساعد اند تلاحمھالمزیج ع

نوع من التربیة، وعلى جانب كبیر من الفاعلیة والتأثیر وأن كاتب "بذلك الكتابة للطفل 

مكان الصدارة أن تحتلن الاعتبارات التربویة یجبإطفال ھو مربي بالدرجة الأولى، والأ

لأطفال إلى أھدافھا على لتبارات، ولا یجب أن تصل الكتابة في أي عملیة موازیة بین الاع

.1"حساب الاعتبارات التربویة أو النفسیة

لطفل جعلھا تستعین بالترجمة، وإن افتقاد المجتمعات لقدر كبیر من النصوص الصالحة ل

بین الشعوب والأمم عبر العصور ھا واحدة من أھم وسائل التواصل الإنساني والثقافي صفبو

لأطفال ینتمون لمجتمعات وشعوب أخرى تتحول وإن قصص الأطفال التي كتبت .زمانوالأ

عن طریق الترجمة إلى موروث ثقافي لأطفال العالم، عن طریق مضمون النص الأصلي 

.وما یحملھ من قیم ورموز وعبر لغة سلیمة توصلھ بشكل أمثل

.29-28ص ، ص"رؤیة نقدیة و تحلیلیة:أدب الأطفال في العالم المعاصر"عبد الفتاح، ،إسماعیل1
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لقد احتلت الترجمة مكانة مرموقة ضمن العلوم اللسانیة لفترة من الزمن، حیث ظلت 

جزءا لا یتجزأ من حقل اللسانیات على ،تستقل بنفسھا كعلم قائم بذاتھأنالترجمة قبل

فاستفادت بما جاءت بھ اللسانیات، حیث . ل أساسا على مستوى اللغةغیشتااعتبارھا نشاط

الدراسات إلى كانت تسعى كما. تدور حول الوفاء وإمكانیة الترجمةكانت الإشكالیة آنذاك 

مثیلاتھا في بواردة في اللغة الأصل ومقارنتھا إیجاد السمات الدلالیة وكذا السمات الممیزة ال

وداربلني (VINAY)أعمال المنظران الكندیان فیني اللغة الھدف، وھذا على غرار

(DARBELNET) . وتوصل المنظرون على رأسھم جرج مونان(GEORGE

MOUNIN) باعتبار اللغة ھي "رؤیة العالم"إلى استحالة الترجمة، وھذا بطرح مفھوم

الثقافة والثقافة ھي وصف وشرح رؤیة العالم عند شعب لشعب آخر ویقول سابیر 

(SAPIR)عتبارھا ممثلین یتم امن لغتین متشابھتین بشكل كاف لكيھناك ":في ھذا الصدد

فالعوالم التي تعیش بھا مجتمعات مختلفة ھي عوالم متمیزة ولیست . لواقع اجتماعي واحد

1".مجرد عوالم متطابقة

المراحل التي مرت بھا (GEORGE STEINER)ولقد لخص جورج شتاینر 

عشر، اھتمام المنظرین في القرن السابعالأولىالترجمة في ثلاث، حیث عرفت المرحلة

بالترجمة الحرفیة الشدیدة، حیث یتم فیھا مقابلة الكلمات المعجمیة في اللغة الأصل والدارسین

لأمین فیھا ھو الشغل اا المرحلة الثانیة، فكان النقل أمّ . اللغة الھدف ویتم رصھابمثیلاتھا في 

ث ینقل المترجم النص صل، حیالشاغل بالنسبة للمنظرین، حیث تعاد الصیاغة دون التقید بالأ

ا یخضع لقواعدیبكل أمانة و ة، فھي مرحلة إعادة لثأمّا المرحلة الثا. اللغة الھدفشكل نصًّ

فلغة الوصول تعتبر ھنا أھم من لغة الأصل لأن 2.ادة الخلقإعالصیاغة، والتأویل المماثل و

أو القالب الذي فیھ لغة الأصل مھمتھا ھي نقل المعنى، بینما لغة الوصول تمثل الصیغة

.المعنى، بحیث لا تخرج اللغة عن نطاق ثقافة الملتقى

.26، ص 1998دار الثقافة للنشر، عمان، مكتبة، "نظریات الترجمة وتطبیقاتھا"محمد، شاھین، 1
.80، ص 2000، المركز الثقافي العربي، الدار البیضاء، "الترجمة والتواصل"الدیداوي، ،ینظر محمد2
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في الترجمة إلى درجة الجزم لقد أولت المدرسة الألمانیة أھمیة كبرى لركن الثقافة و

انیة المقاربات الوظیفیة للنص، فتبنت المدرسة الألم. أن الترجمة تقع بین ثقافتین لا لغتین

ایة المتوخاة من وراءه، فنمطیة النص ھي التي تحدد طریقة النص والغھتمت بنمطفا

وھانس فیرمیر (KATHARINA REISS)وتعتبر كل من كاتارینا رایس . الترجمة

(HANS VERMEER) منارتي المدرسة الألمانیة ورائدي تصنیف النصوص لكارل

1."إن اللغة تمثیل وتعبیر ونداء في الآن نفسھ:"الذي یقول(KARL BUHLER)بوھلر 

تمثیلیة ذات بعد منطقي، : توصلت رایس إلى نتیجة مفادھا أن للغة ثلاث وظائف أساسیة

تعبیریة ذات بعد جمالي وتأثیریة ذات بعد حواري جدلي، ثم صنفت على أساس ھذه النتیجة 

:ثلاثة أصناف من النصوص

وھو صنف یرتكز فیھ على الموضوع، على غرار التقاریر : النصوص الإخباریة-1

. وھي نصوص مكتوبة بلغة بسیطة ومنطقیة ومرجعیة. والتعلیقات والآراء وغیرھا

وعلى المترجم أن یراعي في ھذه الحالة المضمون عند عملیة النقل إلى اللغة الثانیة، 

وجب علیھ الإبقاء أساسھ المحافظة على معنى النص الأصل مما یإذ تقترح منھجا 

.على ما ھو ضمني في الأصل

اعات الأدبیة على الباث، كما یتعلق بالإبدفیھوھو صنف یرتكز: النصوص التعبیریة-2

على وجھ الخصوص، من مثل الروایات والشعر والمسرحیات والكومیدیا والسیر 

، حیث یمثل كل من "الكاتب"تتمیز لغة ھذه النصوص بالحضور القوي للباث . الذاتیة

مبنى ومعنى ھذا الصنف النصي وجھین لعملة واحدة من الصعب الفصل بینھما، 

.النص المترجموعلیھ لابد من إیجاد مكافئاتھا في اللغة المستھدفة حتى یتم نجاح 

بوقربة الشیخ، قسم اللغة ، رسالة ماجستیر باشراف "التلقينظام تناسب المسموعات وفاعلیتھا في"لیلى، كواكي، 1
.54ص ،2006/2007العربیة، 
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، بمعنى أن اقترحت رایس في ھذا الصدد منھجا ترجمیا دعتھ بالترجمة التماثلیة

ك لاتب الأصل بحیث تصبح لھ نفس مقصدیتھ، وینتج بذیتقمص المترجم شخصیة الك

.لصنصا إبداعیا مماثلا للأ

وھو صنف موجھ نحو الملتقي، یسعى إلى إنتاج سلوك معین : النصوص التأثیریة-3

مل ھذا الصنف تویش. تم توظیف لغة حواریةالملتقي أو رد فعل معین، لھذا یلدى

1.نصوصا من مثل الدعایة والإشھار

وضعت رایس لكل صنف نصي منھجا ترجمیا خاصّا ورأت أن صنف النصوص ولقد 

عل معین یجب أن یحافظ التأثیریة التي تھدف إلى جر المتلقي إلى تبني سلوك معین، أو رد ف

وأفضل منھج، وفقا لرایس في ھذه . نفسھ في الملتقى المستھدف أثناء النقلریعلى التأث

»: على ذلك عبارة الحال، ھو التكییف حیث تعطي مثالا  Black beautiful ت أإذ ر، «

.أنھا عبارة یجب أن تكیف إذا تم نقلھا إلى متلق من سكان جنوب إفریقیا

یضاف إلى أعمال رایس كذلك إسھامات المنظر  البریطاني بیتر بیومارك و

(PETER NEWMARK) الذي وضع أیضا تقسیما وظیفیا للنصوص لوظائف اللغة ،

:أنواع من النصوص ذاتالست، فمیز بین ثلاثة 

ویشمل ھذا النوع من . نواتھا الكاتب والذي یتمیز بالحضور القوي: الوظیفة التعبیریة-1

.سرحیات والمراسلات الشخصیة وغیرھاالنصوص القصص والروایات والم

نواتھا المضمون أو المعلومات الواردة في النص وھي تشمل : الإخباریةالوظیفة-2

.الكتابات العلمیة والتقنیة والمقالات والتقاریر

یقصد . مل الإشھار والدعایةمحورھا الملتقي أو القارئ وھي تشو: الوظیفة الندائیة-3

التفكیر تدعو الملتقي إلى الفعل أو "بیتر نیومارك بالوظیفة الندائیة تلك الوظیفة التي 

)  الترجمة لنا(".أو الإحساس، من أجل الحصول على رد الفعل المرجو من النص

ل الحدیث فیھ، وھو صنف من نوع خاص مزیج بین النص صنفا رابعا من النصوص والذي لم تطوضعت رایس 1
الإخباري والتأثیري یضم الأفلام والإعلانات المسموعة والسمعیة البصریة، یستند على عناصر غیر لغویة الصورة 

. والموسیقى وغیرھا
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« … calling upon the readership to act, to think or to feel, in fact

to react in the way intended by the text »1 .

التبلیغیة والترجمة وانطلاقا من ھذا التقسیم أسس نوعین من الترجمة، الترجمة 

درجة تحاول الترجمة الدلالیة أن تنقل بأدق "...:الدلالیة، حیث یعرف ھذه الأخیرة بقولھ

".المعنى السیاقي الأصلوفیة حسبما تسمح بھ اللغة الثانیةیة والصرللادممكنة البنى ال

).الترجمة لنا(

« semantic translation attempts to render, as closely as the semantic

and syntactic structures of second language allow, the contextual

meaning of original” 2

نطبق على قصة الأطفال ھي یذيح من قبل نیومارك، والقترإن صنف الترجمة الم

بقدر ما تسمح بھ . عنى السیاقي الدقیق للأصلمالترجمة الدلالیة، حیث أنھا تحاول نقل ال

الأصلیة، ولا الثقافةالأبنیة الدلالیة والنحویة في اللغة الثانیة، وھي ترجمة تبقى في إطار 

حملھا على تعین القارئ إلا في إدراك إیحاءات تلك الثقافة حینما تضع تلك الإیحاءات 

.الرسالة الإنسانیة للنص

EUGENE)لیوجین نایداوھي نوع ترجمي یتطابق إلى حد كبیر والتكافؤ الشكلي

NIDA) إن و.یركز التكافؤ الشكلي الانتباه على الرسالة في حد ذاتھا شكلا ومضمونا"حیث

موازنة الرسالة المترجمة إلى اللغة المنقول إلیھا ھذا الجانب الشكلي یظھر اھتمام لوجوب 

)الترجمة لنا(".بمختلف العناصر في اللغة المنقول منھا بأكبر دقة ممكنة

« Formal equivalence focuses attention on the message itself, in both

form and content. One is concerned that the message in the conceptor

1 Peter, Newmark, "A textbook of Translation", Prentice Hall Internationnal, UK, 1988, PP
40/44.
2 Idem , P44.
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language should match as closely as possible the different elements in

the source language” 1.

لعملیة النقل من لغة إلى لغة أخرى وتعدد الآراء والنظریات حول وإن الاھتمام الكبیر 

كیفیة تنفیذ ھذه العملیة والحماس الكبیر الذي یبدیھ مختلف المنظرین، إن دلّ على شيء فإنما 

یدل على تعدد أغراض الترجمة والنتائج المنتظرة منھا، فالمترجم ھنا یقف أمام محطتین 

ا یحتفظ بجمیع خصائص النص الأصل نتجا أن یفإمّ .الشكل والمعنى:مختلفتین حتى لو نصًّ

اضطر إلى تراكیب غریبة عن اللغة التي یترجم إلیھا فالھدف ھو إبراز المصدر الأجنبي 

للنص وما ھو غریب فیھ والاستفادة منھ لإثراء اللغة المترجم إلیھا، وإما أن ینتج المترجم 

ا في اللغة المترجم إلیھا كما لو كان  الكاتب قد كتب نصھ أصلا بھذه اللغة وفي ھذه نصًّ

ق ثقافة اللغة ابكاملھا لأنھا خارجة عن نطأجزاءالحال، على المترجم أن یضیف أو یحذف 

التي یترجم إلیھا، وھذا ما یقوده إلى التصرف في النص وتكییفھ بما یلائم المتلقي الھدف 

.واللغة المنقول إلیھا

ا یقدم لھ، ویتأثر بھ بسرعة فائقة، فھو بحكم عمره یقبل كل مفالطفل عجینة رخوة، 

ونقص تجربتھ لا یستطیع التمییز بین الجید والردئ، ذلك لأنھ لا یملك القدرات الكافیة التي 

تخولھ الحكم على ما یقدم لھ، وھذا لا نلمسھ في القصص المترجمة المكتوبة فقط، بل حتى 

).المتحركةالرسوم (القصص المجسدة أو الممثلة كرتونیا 

ومن ھنا فإن الجامع بین قصص الأطفال أو الكتابة للأطفال أو الترجمة للأطفال، 

موضوع بحثنا، ھو الھدف التربوي الإنساني مع مراعاة الجانب الھام من الخصوصیة 

القومیة والعقائدیة، فقد تنفرد قصص الأطفال بمواضیع تخصھم وتصب في جوھر 

مثل كتابة الشعر أو القصة، فھي لیست عملاً انفعالیا بل ھي الترجمة ھنا، لیستف.مشخصیتھ

والنقل من لغة إلى لغة أخرى، عمل انتقائي یندرج تحت شرط الدقة والأمانة في الترجمة

.أي خلل یؤدي إلى سقوط المادة المنقولةنوإ

1 Jeremy, Munday, « Introducing Translation Studies : Theories and applications» Ed.
Routledge, London, 2001, P.54.
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ى أن وظیفة المترجم ھي التماس علWALTER BENJAMINلتر بنجامین وأكد و

.1في الترجمةهلغرض من العمل الأدبي وإظھار صداالمقصود واثر الأ

وســوبـــــــكــة ســــــظریــن:

لقد كانت دراسات الترجمة في الخمسینیات والستینیات من القرن الماضي تتعلق 

فورد أفضل دلیل على تأعمال نایدا وكامن، حیث تعتبر كل2والتكافؤالمعنىخاصة بمفھومي 

لمانیا، أمنعطفا في علم الترجمة، خاصة في وتشكل فترة السبعینیات من القرن الفارط . ذلك

.حیث اعتبرت ھذه الأخیرة مھدا للنظریات الوظیفیة

ء االذي یحدد الخیارات المتاحة للمترجم، ھذا ما جالغرض من الترجمة ھو الأساس 

تي سیتبعھا فنوع الترجمة ال،الوظیفیة أو نظریة الغرضبھ ھانس فیرمیر في نظریة الترجمة 

أن كل ترجمة یجب أن ویقول فیرمیر . را على الغرض من ترجمتھیخأالمترجم یتوقف أولا و

والتي تعني SKOPOSیكون لھا ھدف، وھو ما یشیر إلیھا بالعبارة ذات الأصل الیوناني 

.3الھدف أو الغرض

التي (acte traductionnel)فعل الترجمي تنتمي نظریة سكوبوس إلى نظریة ال

ملیة الذي یعتبر الترجمة، أي عو، HOLTZ MANTTARIاقترحھا ھولیتس مونتاري 

.لة من مراحل الفعل الترجمي والذي یقوم على النصالنقل من لغة إلى أخرى، مرح

لھ وظیفة ما وبالتالي فقد یؤكد فیرمیر أن كل فعل مھما كان نوعھ، یرمي إلى ھدف ما

كذلك الحال بالنسبة للترجمة . یجر معھ نتیجة ما أو حالة جدیدة أو حدثا ما أو موضوعا جدیدا

بوصفھا فعلا، فلھا ھدف معین یجر معھ نصّا ثانیا، سماه فیرمیر بالترانسلاتوم 

TRANSLATUM.

1 Voir : Walter, Benjamin, « the task of the translation » In : Lawrance, Venuti, “the
translatiuon studies Reader”, Ed Routledge, London and New York, 2000, P.18.
2 Peter, Newmark , “A textebook of translation”,  Op Cit, P 46.

.102، ص "نظریة الترجمة وتطبیقاتھا"محمد، شاھین، : ینظر3
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لنص عن غرض ااقد یكون غرض النص المترجم، حسب نظریة سكوبوس، مختلف

النص الأصل والنص المترجم قد یختلفان اختلافا معتبرا، "الأصل، حیث یؤكد فیرمیر أن 

لیس فقط على مستوى الشكل وإعادة صیاغة مضمون النص الأصل، وإنما قد یكون لھما 

سكوبوس، إذ یحدد ومنھ یعتبر الغرض من الترجمة جوھر نظریة . 1"وظائف مختلفة

الترجمیة وكذا الإستراتیجیة المتخذة من أجل بلوغ  نتیجة لغرض من الترجمة المناھج ا

.مناسبة وظیفیا

، یجب أن )تومنسلاالترا(یضیف فیرمیر بأن المرحلة التي تسبق النص المترجم و

من یشرح لھ الھدف تىھا المترجم مع صاحب النص الأصل حفیقشتسبقھا مرحلة یتنا

. عاب وأجل التسلیمتبما في ذلك الألمترجم،وكذا الجو العام الذي سیشتغل فیھ ا،الترجمة

یكون المترجم قد تعرف على وظیفة النص ووفقا لفیرمیر، فإن النص الأصل یصبح بعدما 

من عملھ ومرجعًا یستند إلیھ من أجل صنع النص المستھدف االمستھدف والغرض منھ، جزء

بوصفھ خبیرا في الفعل ونحتھ على الشاكلة التي یراھا مناسبة وتؤدي الوظیفة المبتغاة،

2.الترجمي والمسؤول الوحید عن عملیة انجازه

إن الجھة التي تكلف المترجم بالترجمة ھي الجھة التي تحدد الغرض من الترجمة 

المطلوبة، لكن المترجم ھو الذي یحدد الأسلوب الذي سیتبعھ للإیفاء بالغرض بصفتھ 

ن یختار أي درجة من درجات التمسك أفلھ . الشخص المختص والخبیر بعملیة الترجمة

.وفقا لما یراه مناسباًبالنص الأصلي أو الابتعاد عنھ 

ویرى فیرمیر أن النص المترجم بحكم طبیعتھ موجھ إلى الثقافة التي یترجم إلیھا، 

وبالتالي ینبغي أن یخدم ھذه الثقافة ولذا قد یختلف اختلافا كبیرا عن النص الأصلي حسب 

ترجمتھ مع الثقافة المنتفعة لكن ھذا لا یعني أن المترجم ملزم بتكییف . منھالغرض المقصود 

.97. ص،"تناسب المسموعات وفاعلیتھا في التلقينظام "، لیلى، كواكي: نقلا عن1
.بوس بثلاثة أشكال وعلیھ یمكن أن یكون لھا ثلاثة أبعادكووفقا لفیرمیر یمكن أن تطبق نظریة سو2

الغرض منھ،أي: المسار الترجمي-أ
بمعنى الھدف المرجو من النص المترجم: النص المترجم- ب
.الغرض من تبني منھج معین: المنھج الترجمي- ت
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ما اضطر إلیھ فالغرض من الترجمة قبل كل شيء ھو وإنما یعني أنھ یملك الخیار إذا،منھا

ق ما ھو یحقتین سیتبعھما المترجم للوصول إلى والأسلوب اللذالإستراتیجیةالذي یحدد 

1.منتظر منھ

الوظیفیة وكیفیة مقاربتھا للعملیة الترجمیة قد قامت بخطوة عملاقة في إن النظریة

لر تسلترجمیة الحدیثة، حیث غیرت النظرة إلى الترجمة كفعل ویقول غینمجال الدراسات ا

كان ظھور النظریة الوظیفیة في الترجمة علامة على لحظة مھمة في تطور ":في ھذا الشأن

امتدت لألفي عام لنظریة تدور حول محور ما سة قدیمة نظریة الترجمة، وذلك بكسرھا سل

.2""حر"في مقابل ما ھو " أمین"ھو 

بل ودخلت في ،كرة الكثیر منااذن ملقد مثلت قصص الاطفال المترجمة جزءا 

"الحدیقة السریة"و "بیاض الثلج"و "ألیس في بلاد العجائب: "قوامیس اللغة المتبادلة، مثل

، وھذا راجع لعجلة الترجمة، الأجیالقصص كبیر جدا في بعض التأثیر تلك نوإ.وغیرھا

.التي لابد أن تستمر لنقل الإبداع العالمي للأجیال الصاعدة

فقط في نقل نص شعري حددلا یتجزأ من الثقافة، فھي لا تتھذا وتعتبر الترجمة جزء 

أو سردي من لغة لأخرى، بل ھي أشمل وأوسع من ذلك فھي حاضن حقیقي وانصھار لروح 

فالثقافة الأوروبیة مثلا . ثقافة من الثقافات بكل تنوعھا في ثقافة أخرى مختلفة عنھا تماما

روبیة إذ الثقافة الأو. ةعلى التباین اللغوي بین شعوبھا بفعل الترجماستطاعت أن تتغلب 

ببساطة، ظلت تنتشر بسرعة فائقة بین مثقفیھا وكتابھا ومبدعیھا، ولم تكن اللغة عائقا وآدابھا

.بل كانت حافزا كبیرا جدا للاطلاع على مزید من المعرفة

1 Voir : Hans , VERMEER, « Skopos and lommission transaltion action » in: lawrance verruti,
"the translation studies reader", Ed. Routledge, London and new York, 2000, p.288.

.99ص ،"نظام تناسب المسموعات وفاعلیتھا في التلقي"، لیلى، كواكي: نقلا عن2
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ةــویـغـــلـمة الـــرجـتــة الـــریــظــن:

حقل الترجمة قضایا رئیسیة تنبع من فلسفة اللغة ووظیفتھا كوسیلة لتبادل لقد أثار

فالمعنى قضیة . ومن ھذه القضایا المعنى المكافئ وقابلیة الترجمة. الآراء والأفكار بین البشر

ومن أعلام دراسات . من بین القضایا التي لا تزال موضعا للنقاش في علم اللسانیات والفلسفة

، وھو یرى في الترجمة نقل (ROMAN JAKOBSON)سون بجاكنومارالترجمة، 

وأخرى رموز ووسائل كلامیة من لغة إلى أخرى، وھو یقسم تلك الرموز إلى رموز لفظیة 

والمعنى من وجھة نظر جاكبسون ما 1.والحركات الدلالیة وغیرھاترااغیر لفظیة كالإش

.ز برمز آخرمھو إلا ترجمة ر

عملیة التطابق بین رموز اللغات لا یمكن أن تتم بشكل تام، كما یرى جاكبسون أن 

ذلك لأن كل وحدة من وحدات اللغة  قد تشتمل على مجموعة من الإیحاءات المعنویة، والتي 

وإن ما یمكن إحلالھ ھو رسالة . لا توجد بالضرورة في الوحدة المقابلة لھا في اللغة الأخرى

رة عن إعادة  تشفیر الرسالة اعبھي ھذه العملیة و.لامیة بدلا من رسالة كلامیة أخرىك

.خضوع الترّجمة للتحلیل على أسس لغویةمما یقتضي . برموز اللغة الأخرى

:وعلى ھذا الأساس یمیز جاكبسون ثلاثة أنواع من الترجمة وھي كالأتي

تتمثل في إعادة : (traduction intrinlinguale)الترجمة داخل اللغة الواحدة-1

النص باللغة ذاتھا، وإعطاء بدیل آخر لكلماتھ، بمعنى تأویل الرموز اللفظیة كتابة 

.ابواسطة رموز أخرى من اللغة ذاتھ

بمعنى تأویل الرموز :(traduction interlinguale)الترجمة بین اللغات-2

.اللفظیة إلى مثیلاتھا ولكن في لغة مغایرة

1 Voir : Roman, Jakobson, « On linguistic aspects of translation”, Ed Routledge, London
P.89.
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ویتم فیھا تأویل الرموز : (traduction intersémiotique)میائیةالترجمة السی-3

1.اللفظیة بواسطة رموز نظام غیر لفظي

ء في الترجمة یركز جاكسون على تعذر إیجاد المكافئ الكامل لكل رمز أو إشارة سواو 
لأنه لا یوجد للكلمة في النص ،عند نقل النص من لغة إلى أخرىوداخل اللغة ذاتها أ

الأصلي مقابل یوضح كامل معانیها في اللغة المترجم إلیها ، ولذلك یتعذر على المترجم أن 
2.یوضح جمیع جوانب المعنى الذي یحمله النص الأصلي وأن یجد مكافئا كاملا في المعنى

سلسلة من وفي حالة تعذر الترجمة المكافئة تماما تقوم عملیة الترجمة على نقل 
الإشارات أو الرموز التي تحمل معنى محددا إلى سلسلة أخرى من الإشارات في اللغة 

، أي أن المترجم یعید صیاغة النص بسلسلة ها تحمل معنى مرادفا للنص الأصليالمترجم إلی
قل هذا النص إلى القارئ ولذلك یصف جاكسون عملیة الترجمة بأنها تمن الرموز في لغته لین

.نقل نصین متكافئین بین نظامین مختلفین من الرموز عبارة عن

، فهي تكتب بألفاظ سهلة ل على قیم تربویة وأخلاقیة محددةتنطوي قصص الأطفاو 
عن التراكیب یتسم الأسلوب بالسهولة والابتعاد، و بحیث تتطابق الألفاظ مع دلالتهاومیسرة
یساعد على شد انتباه الطفل، بحیثیتسم بالجاذبیة الفنیة شكلا ومضموناكما،الصعبة

، وفقا لجاكسون على نفس الوضعیة والمقام عند الترجمة ظوعلى المترجم هنا أن یحاف
حلولوالسعي لبلوغ نفس الهویة التعبیریة دون الإخلال بمعنى القول من خلال البحث عن

م صعبة ، وإن التباینات بین اللغات على المستوى النحوي قد تجعل مهمة المترجلوبیةأس
3.ولكن غیر مستحیلة

1 Voir : Roman, Jakobson, « On linguistic aspects of translation”, Op Cit , P P 95-97
2 Voir :idem, P P 112 . 118
3 Voir : Idem, PP 114 – 115.
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، فحتى وإن عجزت الجسور ترجمة اللغویة باستحالة الترجمةلا تؤمن نظریات ال
اللسانیة بین اللغات من تحقیق النقل الحرفي الأمین للنصوص نظرا لتباینات أسلوبیة ونحویة 

فترجمة ، فهي ترى أن المترجم قادر دائما على إیجاد بدائل في اللغات المستهدفةغیرهاو 
قصص الأطفال تركز على نقاط مهمة بالنسبة للتبلیغ القصصي ألا وهي مراعاة السیاقات 

وكذلك البناء الأسلوبي للقصص والذي یجب أن یوافق إدراك ،المقامیة للجمهور الصغیر
.الأطفال واستیعابهم 

: وعلى المترجم أن یراعي ثلاث نقاط وهي كالآتي 

: ىـــــنـمعـــال- 1

تنطلق أساسا من عملیةبما أنهایمكن تجاهل قضیة المعنى في نظریة الترجمةلا 
وفقا لفیردینان دي ف،تتم داخل نطاقهوبما أن مختلف عملیات النقل بین اللغات،المعنى
معنى یكمن،والنظام اللغوي الذي وصفه(FERDINAND DE SAUSSURE)سوسیر
أي أن ، بنفي ما لا تعنیهیتحدد و لا مقارنة بالكلمات الأخرى یاً نسباً معنالذي یعتبرالكلمة و 
وما إلى " التردد"ولیس " الخشیة"ولیس " الذعر"مثلا یتحدد بأنه لیس " الخوف" معنى 

.1ذلك

المعاني مطروحة في : "احظ ولقد تحدث كذلك العرب عن هذه النقطة حیث یقول الج
یر ب، وإنما الشأن في إقامة الوزن وتحوالقروي والبدويالأعجمي والعربي ، یعرفها الطریق

نما الشعر صیاغة ، فإمخرج یوفي صحة الطبع وجودة السبكاللفظ وسهولته وسهولة ال
تني بألفاظه اعتنى الجاحظ بالمعنى وعرف أهمیته حیث كان یع.2"وضرب من التصویر

1 Voir : Ferdinand, De Saussure," Cours de linguistique générale ", Ed Payot et Rivage, Paris,
1967.

.75، ص 1955محمد عبد السلام زهران، دار الجبل، در م ن، الجزء الأول، :تحقیق" كتاب الحیوان"، الجاحظـ2
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جم له والمترجم، ویعبر المتر ، كما یضع الجاحظ المعرفة المتكافئة لدى الكاتبفائقةعنایة 
ولابد للترجمان أن یكون بیانه في نفس الترجمة في وزن علمه في نفس " : عن ذلك بوضوح

.1"المعرفة 

نص ویبقى وفیا لل،م أن یعرف كیف یتوارى خلف ترجمتهوهنا ینبغي على المترج
بقصص الأطفال ، ویزداد هذا الأمر صحة عندما یتعلق الأصلي من حیث المبنى والمعنى

، وذلك یعتمد إلى حد كبیر على موهبة المترجم وثقافته لابد أن تقدم بطریقة فنیة معینةالتي
ریة ، بوصف القصة بأحداثها مشاركة وجدانیة وفكربته وتفاعله مع تلك القصة الأصلوتج

ارهوأفكااألفاظهستفید كثیرا منها خاصة إذا كانت ، الذي یبین المترجم والمتلقي الصغیر
. الفنیة تطابق النص المترجماوصوره

فالأول معنى ،ظاهري وضمني:نا هو ما تحمله الكلمة من معنىوما یهم المترجم ه
عدل ، أما الثاني فهو مجموعة من الرموز التي تیره عند المتلقي فله دلالة ذاتیةالكلمة وما تث

باللغة تعطي المتلقي ونان على أن هناك معاییر خاصةمتلك الدلالة الذاتیة، ویؤكد 
معلومات إضافیة عن الكاتب وشخصیته وفئته الاجتماعیة وأصله الجغرافي وحالته النفسیة 

جزءا من ضافیة مهما أعطیناها من اسم تبقىعند الكتابة ، وأن هذه المعاییر الخاصة أو الإ
2.اللغة ویجب أن تترجم هي أیضا

لغوي ومعنىمعنى: قسمین كذلك إلى كما یتناول نایدا قضیة المعنى مطولا ویقسمه
كلمات أما الأول فیقصد به المعنى الذي تكتسبه الكلمة بحكم علاقتها بما یجاورها من.3عام

وهو ما ،د للكلمة في القوامیسمعنى المحد، أما الثاني فهو الفي الجملة من حیث التركیب
.208، ص "كتاب الحیوان"، ـالجاحظ1

2 Voir : George, Mounin , "les problèmes théorique de la traduction" , Ed Gollimard , Paris ,

1963 , PP 147 -166.
3 Voir : Eugène , Nida ," Toward a science of Trauslating" , Ed Bill Arrelive , Boston , 1964 ,
PP 30 – 59.
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دلائل  إضافیة في النص  الذي یستحسنه المتلقي من یعادل المعنى الدلالي عند مونان
عتبار وأن یحافظ علیها ویتعین على المترجم وفقا لهؤلاء أن یأخذ جمیع هذه المعاني في الا

.في ترجمته

أما المنظران الكندیان فیني وداربلني فقد ركزا على أن القوامیس تعطي معنى للكلمات 
: ران بین أربع من المعاني ولكنها لا تبین الفرق في المعنى بین كلمة وأخرى ، ویمیز المنظ

حیث یتطرقان .1العاطفي، وبین المعنى الفكري والمعنىالمعنى الملموس، والمعنى المجرد
. المقابلة لها في لغة أخرىالكلماتالكلمة و مجال المعنى، الذي تغطیهفي إلى الفرق 

تبدو للوهلة فالاختلافات هنا كبیرة ویجب أن یتوخى المترجم الحذر عندما تقابله كلمات
.تهلها في لغمماثلةالأولى متكافئة مع كلمات

التفاصیل التي یتناولها الفرق بین المعنى الملموس والمعنى المجرد من حیث ومن 
وتحولها إلى المعنى المجرد ،وتوقف استخدامها بمعناها الملموس مثلاتطور معاني الكلمات

لالة تستخدم للدdwellباللغة الإنجلیزیة إذ لم تعد كلمة liveو dwellفقط كالفرق بین 
معناها بتستخدم dwellوأصبحت كلمة liveبكلمة استبدلت الآنعلى السكنى وإنما

التفكیر بالقضیة :"والتي تعنيto dwell on the issueالمجرد في الغالب كما في عبارة 
".ملیا

بین المعنى الفكري والمعنى العاطفي فهناك كلمات كما ینبه فیني وداربلني إلى الفرق 
وأخرى إلا بمعناها العاطفي cryو jump:لا تستخدم في الغالب إلا بمعناها الفكري مثل

.weepو leapمثل 

1Voir : Jean Paul Vinay, Jean Darbelnet, « Stylistique comparée du français et de l’anglais »,
Ed Marcel Didier, Paris, 1985, PP58-68
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وعلیه فإن للكلمات معاني إضافیة لا تتضمنها القوامیس وإنما یتوقف تفسیرها 
والإحساس بها على مدى استیعاب المترجم للغة التي یترجم منها ولأحكامها وثقافتها فكلمة 

jumpالقفز حسب القاموس وكلمة :تعنيمثلاleapالقفز حسب : أیضا تعني
بین الكلمتین هو اختلاف في المعنى الملموس والمعنى ي المعنىوالاختلاف ف،القاموس

لابد من ترجمة هذه المعاني الإضافیة التي .الفكري والمعنى العاطفيد، وبین المعنىالمجر 
.1"ضلال المعنى"یشار إلیها أحیانا بعبارة 

Traduisibilitéة ـمـــــــترجــــیة الــلــابــــــــق- 2

والثقافي فمن الفلسفي واللغوي: على مستویات ثلاث وهي نوقشت عدم قابلیة الترجمة 
كانیة نقل أفكار رض استحالة التواصل بین البشر وعدم إمت، هناك تیار یفوجهة نظر الفلسلفة

تواصل بین الناطقین باللغة وإذا كانت اللغة لا تضمن تبادل الأفكار وال.الفرد إلى الغیر
الناطقین بلغات مختلفة ؟ حیث یقول هامبولت ، فكیف یمكن تبادل الأفكار بین ذاتها

)Hamboult ( أوضح الكلام  وأكثره واقعیة لا یمكنه أن یثیر الأفكار والأحاسیس التي "أن
2"یحاول الفرد أن یعبر عنها

سانیات الحدیثة یؤكد وجود أربع ي مونان أن التوافق العام في اللیبین المنظر الفرنس
:وظائف للغة وهي كونها 

داة تبادل أساسي للأفكار أ.أ
أداة للتفكیر المنطقي .ب
وسیلة لإظهار الحالة النفسیة أو حتى التعبیر عنها للآخرین .ت
تتمتع بالوظیفة الجمالیة .ث

.26ص ،"انظریات الترجمة وتطبیقاته" ،شاهین،محمد: ـ ینظر 1
.27ـ المرجع نفسه، ص 2
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سانیات تتناول بالدراسة ما یمكن نقله وتبادله من أفكار عوضا عن التركیز فراحت الل
1.على ما لا یمكن نقله

على أن اللغة أداة لتبادل الأفكار ) BLOOMFIELD(كما یؤكد المنظر بلومفیلد 
، إذ أن المتحدث یستطیع أن ینقل للمستمع التعلیمات وتوصیلها وأن تبادل الأفكار ممكن

سانیات تعترف أن ، وأن الل2التي تسمح له بأن یصل إلى مكان لم یسبق له أن ذهب إلیه 
، حیث ما هناك للترجمة درجاتدرجات  مثلنجاح عملیة تبادل الأفكار نسبي وتقریبي وله 

إن التمكن الجید : " في هذا الصدد ) MARIANNE LEDERER(تقول ماریان لدیریر 
، وكذا الاتقان الجید للغة ا یفسح الطریق مباشرة إلى المعنىمن اللغة الأصل هو وحده م
)الترجمة لنا(.”عادة صیاغة ملائمة لهذا المعنىالهدف هو وحده من یسمح بإ

"Seule une excellente connaissance de la langue originale donne
directement accès au sens : seule une excellente maitrise de la langue
d’arrivée permet la réexpression adéquate de ce sens "3

هو تقلة یسلم العدید من اللسانیین بوجود معنى محدد ثابت نسبیا لكل عبارة لغویة مس
وإن .ممكنةالذي یشكل الأساس للدراسات الألسنیة، فإذا كان المعنى موجودا تكون الترجمة 

العلاقات فیما الاختلاف بین اللغات لا یقتصر على المفردات ومعانیها فقط بل یشمل كذلك
، فالسلسلة عالمیة تشترك فیها اللغات جمیعا، ولكن هناك عناصر لغویةبین هذه المفردات

تركیبیة للجملة تتألف من عناصر تنتمي إلى خمس فئات عامة تحدد العلاقة بینها ثلاث ال
: طرق  للربط 

،إما أن یكون معنى العنصر هو الذي یوضح علاقته مع باقي الجملة.أ
1 Voir: George, Mounin, “Les problèmes théoriques de la traduction”, Op Cit , P P 170 - 173
2 Voir: Idem : P 178.
3 Marianne, Lederer, "la traduction aujourd’hui : le mode interprétatif" , Ed Hachette ,
Paris, 1994, P 32.
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تبط بعنصر أو أن یكون معناه لا یوضح علاقته مع باقي عناصر الجملة لذلك یر .ب
،حرف جر مثلاكآخر یوضح هذه العلاقة 

أو أن تتضح علاقة العنصر مع باقي الجملة من مكانه في السلسلة التركیبیة وأما .ت
: الفئات الخمس فهي كالآتي 

كلمات مستقلة لیست بحاجة لما یوضح وظیفتها .1
كلمات غیر مستقلة تحتاج إلى عنصر آخر یوضح وظیفتها .2
كلمات وظیفیة كأحرف الربط مثلا .3
الأفعال .4
الصفات .5

، غیر أن كل لغات العالم تستخدم العناصر لأول وهلة دون أیة أهمیةقد تبدو هذه 
ن هذه الخلاصة تحد صعوبات الترجمة وتنفي إ تها للربط بین عناصرها، و الطرق ذا
.1استحالتها

إن هذه العناصر العالمیة المشتركة لا تسعف المترجم عندما یتعلق الأمر بالتركیب 
المفردات التي تستخدمها للتعبیر بل طریقة تحلیلها لاسیما أن ما یمیز لغة عن أخرى لیست

.تها للأمورللوضع الذي تصفه ورؤی

الفرنسي عنده ف" أنا جائع"وباللغة العربیة"J’ai faim":یقال في اللغة الفرنسیة مثلا
الجوع بینما العربي صفته الجوع ، والمرجع الثابت في هذه الحالة هو الوضع المشترك الذي 

، أما كیف ترى " الجوع"یصفه النص الأصلي والنص المترجم ،والوضع المشترك هنا هو  
یة ، اللغة الفرنسیة هذا الجوع إلى الإنسان فیختلف عن نظرة اللغة العربیة لهذه الحالة البدن

1 Voir : G., Mounin, « Les problèmes théoriques de la traduction », Op Cit p 259 : « que
toutes les langues humaines, sur ce point recourent aux même types de procédés  et
constituent par là une même  famille technologique d’outil de communication ceci est un
fait qui limite les difficultés ou les impossibilités de la traduction …. »



"و نظریــات الترجــــمةفي القصةالتشویـــقخاصیة "الفصل الثاني

119

لكن النتیجة هي ذاتها ، وهذا الاختلاف في الرؤیة ینقلنا إلى المستوى الثقافي لأن أساسه هو 
. الاختلاف في الثقافات

، ینتج  معظمها تسبب مشاكل عویصة كبیرة للمترجمإن الترجمة عملیة بین الثقافات
عن الخلافات في عن مشاكل الفوارق الثقافیة الكثیرة بین اللغتین المعنیتین ، وهي تنجم

، والفرضیة ولوجیة والدینیة لحیاة الثقافتینالجوانب البیئیة والاجتماعیة والسیاسیة والإیدی
والفكر الأساسیة التي تقوم علیها إمكانیة تبادل الآراء بین البشر هي فرضیة وحدة التجربة 

ر عالمیة ، فكما هناك عناصر عالمیة بین اللغات هناك عناصوأشكال المعرفةالإنساني 
على فجمیع شعوب العالم تعیش1مشتركة بین الثقافات ، منها العناصر الفلكیة المشتركة 

، وإن كانت بعض الشعوب لا تعرف ما هي الصحراء أو ما كوكب الأرض في المجرة ذاتها
هو الثلج فهناك عوامل أخرى كثیرة تجمع بینها وتعرفها  جمیعا وهي أكثر من العوامل التي 

إذا ما " و،مثل الهواء والماء والبرد والحر والأرض والسماء والحیوانات والبشر: بینها تفرق 
تقبلنا هذه العناصر العالمیة لا یمكننا أن ننفي إمكانیة الترجمة من لغة إلى أخرى ولو ضمن 

)الترجمة لنا" (حدود العناصر المشتركة على الأقل 

" Si l’an accepte cette conclusion mesuré …, il fait conclure aussi

que la traduction de toute langue en toute langue est ou moins

possible dans le domaine des universaux2"

افیة كحجر عثرة تعكر صفو ، ولو وقفت الفوارق الثقضح جلیا أن الترجمة ممكنةوهنا یت
، غیر أنه قد لا یكون من ا منذ آلاف السنینمفعول، وهذالالترجمة، مما  جعلها عملیة ساریة 

1 Voir, George, Mounin ," les problèmes théoriques de la traduction » Op cit , P 169.
2 Idem , P 223
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، ولكن معینة من النصوص من لغة إلى أخرى، على غرار قصص الأطفالالسهل نقل أنواع 
.تعثر المترجم أمام الصعوبة لا یعني عدم  إمكانیة الترجمة

، فرغم الإصرار مترجم وتصنیفه ضمن فئة دون أخرىمن الصعب الحكم على نص
یتضح لنا أنه من الصعب الالتزام بالحرفیة في النص كله ، ،الترجمة إلى أنواععلى تقسیم 

أسلوب الترجمة الحرة في النص كله إتباعإذ في هذه الحالة  نكون قد ضحینا بالمعنى أو 
،فالترجمة الحرة لیست اضطراریة في جمیع الحالات ، فهناك جمل لابد من ترجمتها حرفیا 

، بمتطلبات اللغة المترجم إلیها، فالحل هو المزج بین النوعینفيوتكون ترجمته واضحة ت
.لنحصل على نص خال من التشویش والنقل العشوائي

، لذلك فیجب أخلاقي بالدرجة الأولىإن الهدف من ترجمة قصص الأطفال تربوي و 
تشویق التي هي للقصة المترجمة أن تفي جمیع خصوصیات الأصل بما فیها خاصیة ال

، ولا نقصد هنا الترجمة الحرفیة سبیل إلى ذلك هي الترجمة الحرفیة، والالأساسبمثابة حجر
بمعناها السلبي الذي یعني الترجمة الركیكة التي لا تحترم عبقریة اللغة المترجم إلیها بل 

.الترجمة التي تلتزم بمعنى النص وتركیبه طالما كان ذلك ممكنا 

، أو نصا له معنى مغایر صا لا معنى لهالترجمة الحرفیة نوإذا كانت نتیجة تلك
لمعنى النص الأصلي ، أو تركیبا یتعارض ومقتضیات اللغة المترجم إلیها ، یتعین على 
المترجم أن یلجأ إلى استعمال طرائق أخرى من خلال استخدام إجراءات وأسالیب محددة قد 

1.تضمن بقاءه ضمن حدود الترجمة الحرة

1 Voir : J P , Vinay et J . Darrelnet ,"stylistique comparée du français et de l’anglais », Op Cit ,
p p 52 - 54
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من الترجمة والهدف الذي یخدمه هو الذي یحكم في ، أن الغرض یجدر الذكر هنا
، وهذا وفقا لدرجات مختلفة وإن الغرض من النص الأصلي أو ابتعادها عنهاقتراب الترجمات

.ة أو التبلیغیة ی، للدلالحرفیةعن الللاقتراب أو الابتعاد من الترجمة هو المعیار الأساسي 

هي العوامل التي تحدد نوع الترجمة إن مضمون النص وطبیعته وسیاقه ، والهدف منه 
المستخدمة وإذ لا  جدوى من تصنیف الترجمة إلى أنواع أو الجزم بإمكانیتها أو استحالتها 

، ض الذي تتوخاه ونوع النص المترجم، یحكمها الغر درجات كما یقول نایدالأن الترجمة
ت نتیجة تلك نصا ولیس أحب على المترجم من أن یترجم كلمة بكلمة وحرفا بحرف إذا كان

مفهوما في اللغة التي یترجم إلیها ، لكن هذا لا ینجح إلا في حالات نادرة وفي تعابیر معینة 
فیضطر المترجم في أغلب الأحیان إلى الترجمة بالتصرف أو .ناكوتركیبات متفرقة هنا وه

قرب ترجمة الترجمة غیر المباشرة حسب تعبیر المنظران الكندیان فیني وداربلني ، لإیجاد أ
.إلى النص الأصلي ولتوصیل أكبر قدر ممكن من المعاني التي یحویها السیاق

Equivalentئ ــــــافـــمكـــــــــــــــــ ال3

ویرتبط بالمعنى یعتبر المكافئ من القضایا الأساسیة المثیرة للجدل في نظریة الترجمة
بط البعض بین والشكل والتركیب، بینما یر مكافئ في المعنى ، فالمكافئ هو الوقابلیة الترجمة

.تعذر إیجاد المكافئ الكامل وبین عدم قابلیة النص للترجمة 

، وقد حدد نایدا عدة الترجمة، وهو  جوهر عملیةم هذه النقطة بالوصول إلى المعنىتهت
بل ودراسات جادة في التقاطرق للوصول إلى المعنى للاستفادة دائما من علم اللغة التقابلي،

.الثقافي،وسبل ترجمة المصطلحات والسیاقات ككل
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لقد ارتفعت الكثیر من أصوات المنظرین المهتمة بالترجمة منادیة بالأمانة ارتكازا على 
، إذ أن الترجمة الحرة على ماریان لودیریرالمنظرةتكافؤ نقل المعنى هو ما تمثله وتعتمده 

.ترجمة الحرفیةاللغویة الخاص بالعكس نقل المعنى بالمقابلات

یفترض في عملیة الترجمة الإحاطة والمعرفة الجیدة باللغة والهدف وخصائصها لأنه و 
ویصرف اهتمامه إلى البحث عن تعابیر إلا،حصل المترجم على معنى النص الأصلما إن ی

، ومعنى ذلك أنه ینبغي على المترجم أن عمال ومفهومه في اللغة المستهدفةمقبولة الاست
ال كل تخصص ومصطلحاته بحیث لا ینحرف عن الصیغ التعبیریة المتعارف یحترم مج

JEAN DELISLE)علیها داخل كل مجال معرفي وهذا ما یتمثل عند جون دلیل إجمالا فیما (
1".صفات الكتابةموا: "یسمیه ب

ویتعلق الأمر كذلك في إعادة الصیاغة احترام كل من المستوى المعرفي والإجمالي 
والثقافي من خلال إیجاد مكافئات تتوافق والمعنى في جمیع تجلیاته والثقافیة العاطفي 
یسم الترجمة بالقصور عن القیام بدورها ومن ثم ن كل عجز في نقل المحتوى إ و .والعاطفیة

، وذلك من التخصص المراد ترجمتهیصبح من واجب المترجم أن یعمق معارفه في مجال 
. دقة والشفافیة في الترجمةللي وهذا كله ء إلى البحث التوثیقخلال اللجو 

عمد عدد من اللسانیین والمنظرین في الترجمة منذ الخمسینات من القرن الماضي على 
،غرار فیني وداربلني وكاتفورد إلى النظر إلى الترجمة بعین مختلفة عما كانت علیه من قبل

في الترجمة وتصنیفها إلى أنواع فوضع ) Variations(وذلك بالتركیز على المتغیرات 
الكندیان فیني وداربلني سبعة أسالیب للترجمة وهي بمثابة تصنیفات كلاسیكیة أما كاتفورد 

مصطلحا جدیدا في علم الترجمة وهو المتغیرات في الترجمة 1965فقد وضع سنة 
translation shifts في مؤلفهLinguistic theory of translation.

1 Voir : Jean Delisle، " l’analyse du discours comme méthode de traduction" , Ed de
université d’Ottawa, 1980, P 98.
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عیها أمام الترجمة االأبواب على مصر ة تعرض المنظرین لمفهوم التكافؤ قد فتحكثر إن
، على المفهوم ثوبا یختلف من سیاق لآخر، ومن مجال تخصص إلى آخركي تكسي هذا 

غرار قصص الأطفال التي تتطلب من المترجم أن یعكس الصورة التربویة والتثقیفیة 
، وهذا من خلال إیجاد المكافئ المناسب تتم فیه الأطفالمیة التي تهدف إلیها قصص والتعلی

.مراعاة  القدرات الإدراكیة لدى الطفل وتفادي الغموض الدلالي في النص المترجم

لذلك من الصعب تحدید تعریف محدد لمفهوم ،لقد تعددت التسمیات والمسمى واحد
بادئ الأمر كمفهوم ، حیث كان یستخدم في بوصفه مفهوما دخیلا على الترجمةالتكافؤ

ن أجل محاولة فهم ریاضي منطقي في علم الأناسة لمقارنة النظم الثقافیة للشعوب المختلفة م
وقد جزم بعض من المنظرین بأن التكافؤ أنواع متعددة . ها ببعضبعضعلاقات اللغات 

في الترجمة الألمانیة وحدها سبعة وخمسین صنفا ) KOLLER(وكثیرة حیث أحصى كولر 
جمة، ویعتبر جاكسون من بین أوائل المنظرین الذین تطرقوا إلى التكافؤ في التر ،تكافؤمن ال

، كذلك من المعروف أن نایدا أول المهتمین بالدراسة العلمیة هذا إلى جانب فیني وداربلني
.للترجمة

مترجم لنقل والتكافؤ عند فیني وداربلني هو أحد الإجراءات الفنیة السبعة المتاحة لل
تكافؤ بأنه إعطاء العبارة من لغة إلى أخرى، ویصف المنظران الكندیان الالنص 

المقابلة للعبارة الأصلیة باستخدام أسلوب وتركیب مختلفین تماما عن النص الاصطلاحیة
فالمكافئ لا یعتمد على التركیب وإنما یصور الموقف المماثل في اللغة المترجم . الأصلي

ور بتركیب اللغة الأصلیة ویتناول المكافئ عادة النص إلیها تصویرا مباشرا دون المر 
.1بكامله

1 Voir : J. P Vinay,  J Darbelnet, « Stylistique comparée du Français et de l’Anglais », Op Cit,
P P 52-54.
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رجمة سعیا إلى كانت النقاشات في بادئ الأمر تدور حول مفهوم التكافؤ في علم الت
، فهل یتم التكافؤ على مستوى الكلمات أم لي الذي یتحقق فیه التكافؤفعتحدید المستوى ال

كان النص ،عرفها علم الترجمة في السبعیناتالجمل أم النصوص ؟ وقبل التطورات التي
، وما الترجمة إلا عملیة یتم فیها استبدال وحدات النص الوحداتیعتبر سلسلة خطیة من 

، إذ یمكن أن ینسب مفهوم ولى زمانهقد الأصل بوحدات مكافئة في النص الهدف  وهو مبدأ 
1.إلى كلمة أو نص بأكمله" وحدة مكافئة "

، إلا أن كل منظر في مجال علم الترجمةومهممفهوم أساسيله إن مفهوم التكافؤ
، فذكر جاكسون مثلا أن التكافؤ یكون على مستوى الخطاب ا مختلفینسمنى واأكسبه مع

أما كاتفورد فیعتقد أن التكافؤ یتم في شكل تقابل قواعدي بوصف التكافؤ ذا ،2بدلا من اللغة 
التكافؤ فیما یتعلق بالمعنى والذي رأى لزومیةالذي ، ثم جاء نایدا 3طبیعة دلالیة نحویة 

: قسمه إلى ثلاثة أقسام كالآتي 

،تشومسكيه، كما وصفیعتمد فیه التقسیم المشجر للجملةو : المعنى اللغوي .1
، حیث تصبح و المعنى الذي یحدده المعجم بدقةوه:المعنى المرجعي أو الإحالي.2

،وظیفة الدال هي الإحالة على المداول
اء أخرى في أو ظلال المعنى الذي ینشأ من ارتباط الكلمة بأشی:المعنى الشعوري .3

، فهو یختص بإثارة إحساس أو بالخبرة الفردیة أو الإنسانیة، داخل السیاق أو خارجه
4.، وهنا حین نترجم ننسب ظلال المعنى السیاقیةما

1 Voir : Edwin , Gentzler , "The temporary translation  theories" , Ed Routledge, London,
1993, p90.
2 Voir : Roman, Jakobson, « On linguistic aspects of translation », Op Cit, PP 232-239.
3 Voir : John, Catford , "linguistic theory of translation" , university press, London, 1967.

، ص 1976ماجد نجار ، مطبوعات وزارة الإعلام ، : ، ترجمة "نحو علم الترجمة "نایدا، ،ینجألبرت بو:ـ ینظر4
321.
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ومستوى بین الكلمات لقد حاول نایدا أن یحدد التكافؤ على مستوى الترادف اللفظي 
، فتحدث على التكافؤ الشكلي وأعطاه الأولویة في الترجمة والتكافؤ التولید اللغوي بین الجمل

لا یمكن : "، إذ یقوللبحث عنه في غیاب التكافؤ الشكليالدینامیكي أو الوظیفي والذي یتم ا
تنتظم بها هذه یقة التي أن یكون هناك تماثل تام بین مكونات النظم اللغویة أو الطر 

1".المكونات

وعلیه فبدلا من الاهتمام بطریقة الترجمة المناسبة بالتركیز على النظم النحویة 
لنص الأصل ولا والصرفیة والمفرداتیة وبالتالي التشبث بالترجمة المعرفیة التي تلتصق با

ن التكافؤ ، وجب التفكیر في الأثر الذي تحدثه الترجمة والتأكید على أتراعي اللغة الهدف
.یتحقق على مستوى الأثر

إن تحلیل بعض من ترجمات قصص الأطفال یدفع المترجم إلى طرح إشكالیة التكافؤ 
إذ على ،البینلساني في ضوء العلاقة الوطیدة التي تجمع قصة الطفل والثقافة والأسلوب

ارك قصص الأطفال أن تكون بسیطة واضحة خالیة من التعقیدات ذات رموز قریبة من مد
وعواطفه وتحمل في طیاتها قیما إنسانیة تدفع الطفل إلى التفكیر والتأمل وتسهم في الطفل

.تنمیة قدراته العقلیة والنفسیة والعاطفیة والأدبیة

أنــــــــواع التـــكافـــــــــؤ:
سوف نرصد فیما یلي جرد لأھم أنواع التكافؤ والذي وضعتھ الباحثة غلادیس 

، حیث قامت بتصنیف التكافؤ (GLADYS GANZALEZ MATTHEWS)وز یتغونزالیس ما

.45ص ،"انظریات الترجمة وتطبیقاته" محمد شاهین  ـ 1
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وسنحاول من خلال الإبحار في عالم التكافؤ إیجاد الصنف . 1وفقا لتطور علم الترجمة

الناجع في الترجمة عنصر التشویق في قصص الأطفال، والذي سیكون قارب نجاة لمترجم 

.ھذا الصنف من النصوص

Equivalence linguistique: التكافؤ اللساني-1

ترجم وھذا على الصعید ویسعى ھذا الصنف من التكافؤ إلى مجانسة الأصل والم

ن مثل ھذا التكافؤ یتأتى من خلال أسلوب الترجمة المعروف باسم ترجمة كلمة إو. اللساني

بكلمة، حیث یتم فیھ إعادة النص الأصلي بكیفیة آلیة، فتشوه الترجمة بذلك نحو اللغة 

ا وكذا أسلوبھا، ممّا یؤدي بالضرورة إلى تشویھ الرسالة ومضمونھا، فلا یفھم المترجم إلیھ

ي نقطة مھمة قد تربك ھو. و قد یفھمھ  ولكن بعد عناء ومشقةأ،قارئ النص المترجم

مترجم قصص الأطفال، لما تحملھ كتاباتھا من صعوبة ومسؤولیات تقع على عاتق المترجم 

یتناسب مع بیئة الطفل الذي سیقرأ الترجمة ویتماشى مع من المفترض أن یختار ما حیث 

.عاداتھ وتقالیده وأعراف المجتمع الذي یعیش فیھ

Equivalence paradigmatiqueالتكافؤ الاستبدالي -2

الأصل على الصعید النحوي، إذ یستدعي ھذا الصنف من التكافؤ إیجاد معادل النص 

ھا عناصر نحویة أخرى دون الإخلال بمعنى ستبدل بتإیجاد عناصر نحویة یمكن أن یقتضي

حسب (Transposition)مفھوم ھذا النوع من التكافؤ أسلوب الإبدال فویصاد. الأصل

:مصطلحات المنظران الكندیان فیني وداربلني ومثال ذلك ما یلي

كایة بقرة مرحة تحب التنزه     حیث تروي ح"Moo* la vache""البقرة موو"في قصة 

،        فخرج الأصدقاء للعب في الحقول. ةفطلبت من أصدقائھا مرافقتھا في النزھاللعب، و

فكرت البقرة و. ت الحیوانات للعودة إلى البیتفاضطر،ھاطل بغزارةفجأة بدأ المطر یتو

1 Voir : GLADYS GANZALEZ, MATTHEWS, « L’équivalence en traduction juridique »,
Université Laval, Québec, novembre 2003 (thèse de doctorat).
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وھكذا اكتملت فرحة الأصدقاء . ةبدلا من النزھالذكیة في إقامة حفلة صغیرة في المزرعة 

. القارئ أیضاو

" النھر القریبإلىفي نزھة الذھاب" موو" رت البقرة قر"

1"La vache Mou décida de se promener près d’une rivière"

فعل   se promener، بحیث ترجم كلمة مترجم استعمل التكافؤ الاستبدالينلاحظ أن ال
ففي .لكن لم یضیع المعنى ،فقد استبدل فئة نحویة بفئة نحویة أخرىاسم الذھاببكلمة 

:، تـأتي الترجمة كالآتي حالة توظیف الترجمة الحرفیة

).الترجمة لنا("النھر القریبأمام تتنزهأن"موو" قررت البقرة "

équivalence:التكافؤ الأسلوبي-3 stylistique

بالنصین الخاصةیعود ھذا النوع من التكافؤ إلى طبیعة العلاقة الوظیفیة للعناصر الأسلوبیة 

والمترجم، سعیا إلى بلوغ ھویة تعبیریة واحدة لكلا النصین دون تغییر معنى الأصل الأصل

فالأسلوب المنسوب إلى  النص المترجم یختلف . وھذا بالبحث عن حلول أسلوبیة بحتة

ففي ترجمة قصص . فاختلاف الصنف النصي الذي یشتعل علیھ، أدبیا كان أم براغماتیا

جب أن یكون أسلوب النص الھدف مطابقا للأنظمة اللسانیة المتداولة في الثقافة الأطفال ی

فھم الأجنبي یعني اكتشاف اختلافھ عنّا في تاریخیھ ومن خلال ھذا "المتلقیة، حیث أن 
).الترجمة لنا" (الاختلاف یتم التعرف علیھ كخاصیتنا المماثلة

« Comprendre un étranger, c’est le découvrir différent de nous pour

son histoire et, à travers même cette différence, l’identifier comme

notre propre semblable »1.

3-2ص ص2012نادي الترقي، الجزائر، ر دافھیمة سماعبلي،: ،تر"البقرة موو"عیساوي، ،ایاد1
(Moo)*لكن المترجم لم و ھو اسم البقرة المرحة التي تمثل  الشخصیة الرئیسیةھكذا وردت  الكلمة على غلاف القصة ،

". Mou"القصة، و كتبھا داخل النص یتبنى نفس الكلمة على طول خط
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Equivalence sémantiqueالتكافؤ الدلالي -4

وجد ھذا الصنف عندما یكون للنص الأصل والنص المترجم نفس المضمون الدلالي، ی

تكافؤ على مستوى الكلمات وحدھا دون الفقرات أو النصوص حیث یشتغل ھذا النوع من ال

ویبرز ذلك في كون الكلمة الأصل ومكافئتھا في اللغة الھدف یتقاسمان نفس الحقل . بأكملھا

.الدلالي، فھما كلمتان متطابقتان دلالیا

والجدیر بالذكر ھنا، أن السیاق مھمش كلیا وكذلك المترجم، إذ أن القاموس ثنائي 

والذي یعطي المعاني والمرادفات المتعددة للكلمة الواحدة، یصبح وسیلة شافیة ووافیةاللغة 

.للترجمةووفیة

»إذا أخذنا على سبیل المثال صفة  belle باللغة الفرنسیة، وھي كلمة ذات «

استعمال واسع في عالم قصص الأطفال خاصة منھا تلك الموجھة للبنات، حیث یمكن أن 

، ونلاحظ أن كل "جمیلة، حسناء، بھیة، رائعة، ملیحة"2نجد لھا دلالات متعددة نذكر منھا

»: ھذه المفردات تنتمي إلى نفس الحقل الدلالي لصفة belle منھاكلمة ، إلا أن  كل«

ھذا إلى جانب كون المعاییر الجمالیة . توحي بملامح جمالیة تختلف حسب الكلمة والسیاق

.3والقیمة التي تكتسبھا تلك المعاییر تختلف من ثقافة إلى أخرى

لا تتحدد "لھذا وجب التأكید ھنا على أن علاقة التكافؤ بین النص الأصل والنص المترجم
وإنما قد تخضع الترجمة لمعاییر داخلیة وخارجیة لا تعود وفقا للمعنى العام فحسب،

).الترجمة لنا(" بالضرورة إلى المعنى اللساني

« Il convient cependant de préciser que la relation d’équivalence ne

peut être exclusivement définie en référence au sens. La traduction

1 Nick, Diament, et lorinne, Gibello, et autres, "traduire les livres pour la jeunesse enjeux et
spécificités ", Ed Hachette, Paris, 2008, p.58.

.1986، 25ط،دار المشرق، بیروت، لبنان،"الطلابمنجد"قاموس :ینظر2
3 Voir : Derdinand, De Saussure, " cours de linguistique générale" Op Cit, 1967 (voir la notion
de « valeur »).
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peut dépendre de paramètres exogènes et endogènes que ne relèvent

pas la seule signification l’linguistique »1

Equivalence formelleتكافؤ الشكلي ــــــال-5

، (Equivalence textuelle)ویعرف ھذا النوع من التكافؤ كذلك باسم التكافؤ النصي 

Equivalence)والتكافؤ التركیبي  syntagmatique) والتكافؤ البنیوي(Equivalence

Structurelle)2

یستخدم ھذا النوع من التكافؤ لإنتاج نصي جدید في اللغة المستھدفة یكون قریبا جدا 

من شكل النص الأصل ومضمونھ، بحیث یستقبل المتلقي النص في شكلھ وبنیتھ كما في 

.مضمونھ

والتعرف علیھ من خلال اكتشاف بعض السمات یمكن التكافؤ الشكلي من فھم الآخر 

الثقافیة كالعادات والتقالید، وطریقة التفكیر والإمكانات التعبیریة وغیرھا فما التكافؤ الشكلي 

في ھذه الحال إلا ترجمة حرفیة، والتي تتمیز بترجمة لصیغة بالنص الأصل، وبھ تقاس 

.درجة الوفاء لدى المترجم

نص الأصلي شكلا ومضمونا، والھدف من اعتماده ھو یراعي المكافئ الشكلي ال

كما یحدد نایدا . السماح لقارئ الترجمة بأن یتعاطى مع النص مثل قارئ النص الأصل

الأصل للنصالشروط التي ینبغي أن یلتزم بھا المترجم لیتوصل إلى ترجمة بالتكافؤ الشكلي

:وھي كالآتي

فیترجم الاسم بالاسم والفعل بالفعل الإبقاء على التركیب اللغوي للنص الأصلي، -1

والحرف بالحرف؛

1 Mathieu, Guidère، "la traduction arabe ; méthode et application ", Ed. Ellipses, Paris,
2005, P.57.
2 Voir : Gladys, G-MATTHEWS, Op, Cit, P.69.
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الإبقاء على ترتیب الجمل وأشباه الجمل وإتباعھ في النص المترجم كما ھو في النص -2

الأصلي؛

1.احترام جمیع تقسیمات النص الأصلي من فقرات ونقط وفواصل وما إلى ذلك-3

یكون صورة عن النصإن الھدف من الترجمة بالتكافؤ الشكلي ھو التوصل إلى نص 

احد طرائق الترجمة التي وضعھا الكندیان فیني فالأصل بجمیع خصوصیاتھ، وھو یصاد

.الترجمة الحرفیة: ي، ألا وھينبلرودا

:، كي نستوضح مفھوم التكافؤ الشكلي وھنا نضرب مثال

إنماالذي یحاول مطاردة الفئران، لیس لأكلھا و" *Miao le chat""والقط میا" ففي قصة

والصراع قائم العدو اللدود للفئرانھو، القطمع العلم أن. لاقات الصداقة معھاإنشاء عبغیة 

قد تم  و. "توم و جیري"على غرارالذي اعتدنا مشاھدتھ في الرسوم الكارتونیةبینھما و

لحمیدة في الطفل من خلال تدعیم ابث القیم القصة تحاولھذه أن إلا، نسجھ في طابع فكاھي

. تقویة علاقات الصداقة بین الأفرادو

أمسك میاو أحد الفئران الصغار من . ركض میاو خلف الفئران یرید أن یمسك واحدا منھم"

2"ألعب معھم فقطإنماكل الفئران أنا لا آ: قال میاو للفأر .ذیلھ

" Miaou courut derrière les souris, il voulait en attraper une. Miaou

attrapa une des petites souris par sa queue. Miaou dit à la souris :

“Moi je ne mange pas les souris mais j’aime jouer avec elles, c’est

tout.” "3

1 Voir : Eugene, Nida, « Toward a science of translation », Op Cit, p155.
*)Miao(لكن المترجم لم یتبنى و ھو اسم القط الذي یمثل  الشخصیة الرئیسیةھكذا وردت  الكلمة على غلاف القصة ،

"Miaou"نفس الكلمة على طول خط القصة، و كتبھا داخل النص 

8-6-4صفھیمة سماعبلي،ص : تر،"میاوالقط"ایاد عیساوي،  2

.9-7-5ص صفھیمة سماعبلي،: تر،"القط میاو"ایاد عیساوي، 3
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*Zalooma""زلومةالفیل : "ونة بنفي قصة أخرى المعو l’éléphant"التي تروي ، و

الحیوانات من الجفاف فذھب انقاذأجل شجاعة الفیل زلومة، الذي خاطر بحیاتھ من

.الماء لأصدقائھلإحضار

1"لا تقلقوا یا أصدقائي أنا سأحضر لكم الماء: قال الفیل زلومة"

"L’éléphant Zalouma dit : Ne vous inquiètez pas mes amis , c’est moi

qui vous ramènerai de l’eau2”

Equivalence référentielle: التكافؤ المرجعي-6

نفس الموضوع یتناولانمن النصین الأصل والھدف یسعى ھذا التكافؤ إلى أن یكون كل 

.ویرتبطان بحقائق ذات مرجعیة ثقافیة خاصة بكل لغة

إن صعوبة إیجاد مكافئ لبعض من المصطلحات الثقافیة كورود كلمة كنیسة 

(Eglise)ة دینیة بحتة، فإن المترجم ھنا یقع أمام اختیار وحید تفي نص ما، وبما أن مرجعی

.بالضرورة في التداخل الثقافيھكمكافئ مرجعي یوقع مترجم" مسجد"أوحد ألا وھو كلمة

إن حریة التعامل مع الكلمات ذات مرجعیة خاصة بثقافتي اللغتین المترجم منھا 

تراعي الترجمة من خلالھا خصوصیة كلتا الثقافتین والمترجم إلیھا من المفروض أن

د تختلف، ولكنھا في الأخیر تتكامل، بوصفھا قفنظرة كل لغة إلى كلمة ما . نبیةالأصلیة والأج

.لمواقف اتصالیةھاوص بثقافتھا وظروف إنتاجھا وخلقتتعامل مع النص

الانجلیزیة ھو باللغة الفرنسیة یوحي بالصحة، وباللغة (cheval)إن كلمة حصان 

.رمز للحیوان، وباللغة الألمانیة یشیر إلى الجدیة، أما باللغة العربیة فیرتبط بالأصالة والقوة

8،ص 2012، 01فھیمة سماعیلي، دار نادي الترفیة برج الكیفان، الجزائر، ط: تر،"زلومةالفیل "ایاد عیساوي،  1

.9المرجع نفسھ، ص 2
)*Zalooma(لكن المترجم لم و ھو اسم  الفیل الذي یمثل  الشخصیة البطلةھكذا وردت  الكلمة على غلاف القصة ،

"Zalouma" یتبنى نفس الكلمة على طول خط القصة، و كتبھا داخل النص



"و نظریــات الترجــــمةفي القصةالتشویـــقخاصیة "الفصل الثاني

132

في الثقافة الغربیة كلھا یوحي بانعدام الإحساس، وقوة الذاكرة " فیل"كما أن كلمة 

ي في تناقض بین أما الثقافة الروسیة فلا تضع أیھ دلالة لھذا الاسم، بینما یقع العربلجسم،وا

والمكون من ثلاثة حروف، فھو یعكس القوة الجسدیة مع " فیل"اسمھ القصیر وصورتھ 

.الغباء

التفاعل بینوإن . وھكذا تتصارع المعاني نتیجة الإسقاطات ذات المرجعیات المتباینة

الترجمة والثقافة ذات أھمیة كبیرة، لأن قضایا الإیدیولوجیة تخضع عمل المترجم إلى قیود 

لابد أن تفك قبل أن ینقل النص، فإذا اصطدمت الاعتبارات اللغویة مع اعتبارات إیدیولوجیة 

.في الترجمة فإن الكفة تمیل نحو الأخیرة

Equivalenceالتكافؤ التداولي   -7 pragmatique

رب مفھوم التكافؤ التداولي من التكافؤ الدینامیكي لنایدا، فالمترجم خلال ھذا الصنف قد یقت

إلى إنتاج نفس الأثر أورد الفعل التطبیقي بمعنى السلوك لقارئ یسعىمن التكافؤ التأثیري

النص الأصل ویقصد بالفعل التأثیري ھنا استجابة أو نتیجة یحدثھا النص في القارئ، من 

ضي إلى ردود فعل توالحزن، والتي تقردود فعل داخلیة كالسعادة إلىللنص الفھم البسیط

ر عنكبوت والرجل الوطواط، أو التأثة تقلید الأبطال الخارقون كالرجل الولخارجیة كمحا

.بمغزى قصة ما وتبني السلوك الإیجابي التي تحث علیھا

ولابد .1نظریة أفعال الكلام: ما یعرف بـا بتحلیل تدرس التداولیة ھذه التأثیرات كلھ

من التركیز على العلاقة التي تجمع الأثر بالفعل الكلامي، فإذا كان الفعل الكلامي یرمي إلى 

تقدیم اعتذار مثلا فعلي المترجم توظیف أفعال كلامیة قادرة على إنتاج نفس الأثر في اللغة 

التلفظیة من حیث ھي فعل تسعى اللسانیات التداولیة إلى ضبط العملیة "المستھدفة، حیث 

.2"تواصلي یتحقق في موقف سیاسي في الفضاء الثقافي والاجتماعي

1 Voir : John, Searl, « Les actes de langage », Ed, Hermann, Paris,1972
، 392. ، مجلة الموقف الأدبي، ع"ةمن الإشكالیة الفیلولوجیة إلى الإشكالیة اللسانی: السیاق والتأویل"أحمد، حساني، 2

.63.، ص2003كانون الأول، دیسمیر ، 
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مفاده أن المتحدث في اللحظة التي یتحدث يتقوم نظریة أفعال الكلام على مبدأ أساس

فیھا فإنھ یحاول أن یحدث أثرا، والمتمثل في حالة قصص الأطفال ترقیة السلوك وبث 

خباریةما ااس ھذه النظریة أن الملفوظات لا تخرج عن كونھا إوأس. الأخلاق الفاضلة

وبعبارة أخرى ھو . والملفوظ الإنجازي ھو الملفوظ الذي یعادل فیھ التلفظ الفعل. أو إنجازیة

1فعلقال : الملفوظ الذي یعني فیھ

:وتنقسم أفعال الكلام بالمنظور الأستیني إلى ثلاثة أفعال

التلفظ، عن طریق إصدار ویتمثل في قیام المتكلم بفعل: acte locutoireفعل كلامي -أ

مما جعل ھذا الفعل یتركب من لف فیما بینھا وفق نظام التركیب والدلالة، آأصوات تت

.صویتي وتألیفي وثالث إحاليتفعل 

ویرتبط ھذا الفعل بالمقام التواصلي الذي یتم فیھ : Acte illocutoireفعل انجازي - ب

نھ منجز لفعل ما، كأن یعَد أو یستفسر، ویتضمن إظ، فحین یصدر المتكلم ملفوظا فلفالت

.قوة انجازیة وھي القصد التداولي الذي یحققھ الفعل الكلامي

بقیام المتكلم بإصدار ملفوظ فإنھ یحدث فعلا : Acte perlocutoireفعل تأثیري - ت

المتحدث إلیھ، ویتمثل في كلامیا المراد منھ انجاز فعل، وھذا الفعل لحدث أثرا لدى

حالة قصص الأطفال التأثیر التربوي والأخلاقي الذي یحدثھ الملفوظ على المتلقي 

.2الصغیر

وإذا كان التكافؤ التداولي ذا أھمیة كبیرة في الترجمة الأدبیة، فإن تطبیقھ في ترجمة قصص 

إیجاد الأفعال الكلامیة ة أكبر بكثیر، حیث یسعى المترجم في ھذه الحال إلى یالأطفال ذو أھم

لأطفال، ة لنقل عناصر التشویق الواردة في قصص اعیة والاستراتیجیات اللغویة الناجالتأثیر

توافق كلیا والخلفیة الثقافیة للملتقي الصغیر، دون الوقوع في یونوایا المُرسِل في شكل 

.یھلغموض أو خلق التباس لدا

.، مجلة فكر ونقد، مرقع الجابري"التلفظ والإنجاز"عبد السلام، اسماعیلي علوي، : ینظر1
www.fikrwanakad.aldjabriabed.com

.المرجع نفسھ: ینظر2
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Equivalenceالتكافؤ الدینامیكي -8 dynamique:

: یقوم مبدأ ھذا الصنف من التكافؤ وفقا لنایدا على الأثر المكافئ والذي یعرف أیضا بمبدأ

، حیث  یجب عدم الخلط بین مفھومي التكافؤ التداولي والتكافؤ الدینامكي، 1"الإجابة المكافئة"

لمترجم المقصدیة المتوخاة من النص الأصل والتي على النص ا:"إذا یقصد بالأثر المكافئ

)الترجمة لنا" (إنتاج ذات المقصدیة على أأمن وجھ ممكن

« Par effet équivaut, il faut comprendre l’intention donnée au texte de

départ et que le texte d’arrivée devrait reproduire le plus fidèlement

possible .»2

المتوخى لا یتجلى على الصعید العاطفي  فحسب، بل وتجدر الإشارة ھنا أن الأثر المكافئ 

أیضا على الصعید النفسي السلوكي، كما ھو الحال في قصص الأطفال، إذ یسعى كاتب 

القصة من خلال توظیفھ لعنصر التشویق إلى حث المتلقي الصغیر إلى تبني الأخلاق 

.قبلالحمیدة، وكذا إعادة الثقة في نفسھ للمضي قدُُما في مواجھة المست

»إن عبارة  défense de fumer التي توجد في الأماكن العامة تمنع التدخین في «

الأماكن التي تم إلصاق ھذا الإعلان، وطبقا للتكافؤ الدینامیكي فعلي الترجمة أن تحدث في 

إن التكافؤ الدینامیكي یؤكد على . الملتقى الجدید اثرا قریبا قدر الإمكان من الأثر الأصلي

.الترجمة الدلالیة التي أوصى بھا المنظر البریطاني بیتر نیوماركأھمیة

یعتبر نایدا من بین المنظرین الذي أرسوا دعائم الترجمة بالتكافؤ، فاقترح التكافؤ 

بناء علاقة بین النصّ وقارئھ، وھذه العلاقة یجب أن تكون متطابقة فیھاالدینامیكي وسیلة یتم

وبالتالي فالترجمة ذات التكافؤ . ھ وعلاقة النص المترجم بقارئھبین علاقة النص الأصل بقارئ

الدینامیكي موجھة إلى النص الھدف والى القارئ المستھدف، ویبحث عن إیجاد نفس التأثیر 

الذي أحدثھ النص الأصل في قارئھ، وذلك من خلال البحث عن التعبیر الطبیعي في اللغة 

.29-28ص ، ص"نظریات الترجمة وتطبیقاتھا"محمد، شاھین، :ینظر1
2 Mathieu, Guidère, "la traduction arabe ; méthode et application ",Op. cit, P11.
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ومن الممكن أن نصف الترجمة ذات التكافؤ ":الھدف، حیث یقول نایدا في ھذا  الصدد

ولھ اطلاع نیتقولھ الشخص الذي یجید الكلام بلغالدینامیكي على أنھا الترجمة التي تھتم بما ی

1"ترجمة فیقول تلك ھي تماما الطریقة التي سیقول فیھل ھذا التعبیرعلى الثقافتین عن ال

لنایدا، على البحث عن التعابیر الطبیعیة في ترتكز الترجمة بالتكافؤ الدینامیكي، وفقا 

كما . اللغة الھدف، والتي تعكس الطرق السلوكیة المطابقة للثقافة الخاصة بالقارئ الجدید

یضیف نایدا بأنھ، على عكس الترجمة بالتكافؤ الشكلي التي تسعى إلى تعریف قارئ الترجمة 

الترجمة بالتكافؤ الدینامیكي، إلى القارئ توجھ تة، بعادات الثقافة الأصل واستعمالاتھا اللغوی

الجدید مباشرة، وعلى المترجم في ھذه الحال مراعاة التكییف النحوي والمعجمي وكذلك 

.المرجعیات الثقافیة كما ینبغي على الترجمة أن تخلو من كل تداخل لغوي

على وعلیھ، تنطوي الترجمة بالتكافؤ الدینامیكي على تكیف النص المصدر وأقلمتھ 

النحو والمعجم، حیث یتمثل تكییف النص على مستوى النحو في تحویل تركیب : المستویین

.الكلمات واستعمال الأفعال مكان الأسماء، واستبدال الأسماء بالضمائر

أمّا التكییف على  المستوى المعجمي في النص المصدر فیتطلب جھدا كبیرا، لأن ھناك 

ثقافة وقد یتطلب تكییفھا جرأة كبیرة من قبل المترجم، حیث مفردات مرتبطة ارتباطا وثیقا بال

ومن الحتمي أیضا أن تكون ھناك مواضیع وتفاصیل لا یمكن ":یقول نایدا في ھذا الصدد

المحافظة على طبیعتھا بواسطة عملیة الترجمة عندما تمثل لغة المصدر ولغة المتلقي ثقافات 

ا فیما بینھما 2"مختلفة جدًّ

:Equivalence fonctionnelleیفي التكافؤ الوظ-9

یقصد بالتكافؤ الوظیفي العملیة التي یبحث من خلالھا المترجم في اللغة الھدف عن العناصر 

.اللسانیة والسیاقیة والثقافیة التي تسمح لھ بإنتاج نص وظیفي في الثقافة الھدف

.321، ص "نحو علم الترجمة"بوجین، ناید،تألبر1
.223.، ص"نحو علم الترجمة"بوجین، ناید،تألبر2
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المتجانسة بین القیم العلاقة :"كما یقصد بالتكافؤ الوظیفي في علم الترجمة العام

لاحیة طالكلمات والجمل والتعابیر الإصبینالتواصلیة للنص الأصل والنص الھدف، وكذلك

".  1یة النحویةبنوالأ

إن الأمثال والحكم والتعابیر الإصلاحیة لھي خیر مثال لتطبیق التكافؤ الوظیفي، حیث 

الأصل بعناصر أخرى في یتحقق ھذا الأخیر من خلال استبدال العناصر اللسانیة للنص

.لھا نفس الوظیفة في الثقافة المتلقیةیكونالنص المستھدف، بحیث

والشيء نفسھ بالنسبة لترجمة قصص الأطفال، إذ یعتبر العنوان مثلا بمثابة جملة 

الأمر . جدیدة تتعلق بمؤلفھا ومقام ابتكارھا، ولا یكون لھا مكافئ فوري في اللغة المستھدفة

لى من المترجم كفاءة لغویة متمیزة ومبدعیة، بحیث یستطیع نقل العنوان ویكون الذي یسند ع

وظیفیا في اللغة المستھدفة ونضرب مثالا على ذلك الجملة التالیة وكیفیة ترجمتھا بالتكافؤ 

:الوظیفي

« The treaty has remained dead letter since then ».

dead"وظیفیة، فعلینا أن نأخذ بعین الاعتبار عبارة إذا أردنا أن نترجم ھذه الجملة ترجمة 

letter" والتي إن قمنا بترجمتھا ترجمة بالتكافؤ الشكلي أو الترجمة الحرفیة فنتحصل

، بینما إذا أخذنا بعین الاعتبار المعنى الإجمالي للجملة والسیاق الذي "الحرف المیت:"على

اق لھ وظیفة معینة في اللغة الأصل، وھي وردت فیھ، فإن اجتماع الكلمتین في ھذا السی

الوظیفة التي على المترجم أن یحافظ علیھا عند انتقالھ إلى اللغة الثانیة، وبالتالي یمكن ترجمة 

:ھذه الجملة باللغة العربیة كما یلي

".وقد بقیت المعاھدة حبرا على ورق منذ ذلك الوقت"

لیة تتجاوز الاستبدال البسیط للعناصر المعجمیة عم"وعلیھ، فإن الترجمة بالتكافؤ الوظیفي 

والنحویة من لغة إلى أخرى، وبالتالي فإن بلوغ درجة التكافؤ قد یؤدي إلى خسارة عناصر 

.187، ص "نظریات الترجمة وتطبیقاتھا"محمد، شاھین، 1
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لغویة قاعدیة في النص الأصل على حساب بدائل لغویة أخرى في اللغة المستھدفة لھا وظیفة 

)الترجمة لنا" (مكافئة

« Traduire est un processus qui va au -delà du simple remplacement

des éléments lexicaux et grammaticaux d’une langue par ceux d’une

autre langue. L’atteinte de l’équivalence peut, en fait, comprendre ‘la

perte’ d’éléments linguistiques de base présents dans le texte de

départ auxquels se substituent des éléments linguistiques de la langue

d’arrivée ayant une fonction équivalente »1

یھدف التكافؤ بأنواعھ إلى إحداث ذات الأثر المعرفي أو الإحساس لدى القارئ كما یحدثھ 

ح النص الأصل على قرائھ، ویترتب على المترجم الذي ھو قارئ للنص الأصل وموض

وبذلك على المترجم أن یتبوأ المكانة . للمعنى الذي  توصل إلیھ أن یجد أفضل مكافئ ممكن

التي تمكنھ من معرفة كوامن اللغات وخصوصیاتھا، وإن الإشكالیة الأساسیة التي یتعین 

، على أنھ یتمثل في عنھ ماریان لودیریرتتجسد في النقل الثقافي الذي تحدثتھناطرحھا

بمعارف تخص عالمنا لیس عالمھ، وإن ھذا الإسھام لا یمكنھ على حد إمداد القارئ الأجنبي 

قولھا أن یملأ الفراغ الذي یفصل ھذین العالمین بشكل كلي ولكن تجد فیھ نافذة تطل على 

ي وینقلھ ولھذا كان على المترجم أن یحافظ على المرجع الأجنب. الثقافة في إطارھا العام

2.بشكل مفھوم ویقبلھ المتلقي

ھم ثقافة فلأصلي من أجل فھم ثنایاه، إذ أن وھنا تبرز أھمیة الغوص في ثقافة النص ا

توجھات لكثیر من الوقائع الاجتماعیة والالأصل خطوة لابد منھا من أجل السیطرة على ا

الإیدیولوجیة وعادات الكلام التي یمكن أن تتخلل النص لأن جمیع النصوص التي تقع تحت 

الفعل الترجمي تحمل في طیاتھا قیمًا حضاریة وأخرى ثقافیة واجتماعیة ولھذا كان من 

الواجب أخذ ھذه التفاصیل بعین الاعتبار لا لشيء إلا لكون عملیة الترجمة ذات صلة 

1 Mathieu, Guidère, "la traduction arabe ; méthode et application ", Op Cit, p.13
2 Voir : Mariane, LEDERER, Op Cit , P 82.
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افیة والدلالات الحضاریة، وإن النظریات التأویلیة التي سنتناولھا فیما یلي بالتصورات الثق

.ستوضح لنا ھذه النقاط من منظورھا الخاص

ةــیـلـتأویــــــات الـــریـــنظـــال:

ن القرن الفارط انطلاقا في الترجمة في أواخر الستینیات مالتأویلیةلقد نشأت النظریة

المؤتمرات، والتي تم توسیعھا فیما بعد لتشمل الترجمة التحریریة من الأبحاث في ترجمة 

ا ستوكانت دانی. للنصوص غیر الأدبیة أو التداولیة وتعلیم الترجمة التحریریة والفوریة

ھي الممثلة الرئیسیة لمدرسة باریس، (DANICA SELESKOVITCH)سیلیسكوفیتش 

.المؤتمرات، من أجل تطویر نظریةخبرتھا الواسعة في الترجمة في على وقد اعتمدت 

اعتمدت  سیلیسكوفیتش على الفرق بین المعنى اللغوي والمعنى غیر المنطوق، حیث 

یتم تعریف ذلك المعنى عن طریق علاقتھ بعملیة الترجمة التحریریة، التي تتكون من ثلاث 

.1تفسیر الخطاب وتفكیك الحدیث ثم إعادة صیاغتھ: مراحل

باریس ترجمة المؤتمرات في المواقف الحقیقیة بالاعتماد على یدرس باحثو مدرسة

JEAN(وأعمال جان بیاجیھواللسانیات،علم النفس التجریبي وعلم الأعصاب PIAGET(

. وأكدوا بشكل خاص على العملیات العقلیة والإدراكیة ذات الصلة.النفس الوراثيحول علم

للغوي عة المعنى الحسي في مقابل المعنى اویركز بحثھم على عملیة الترجمة وخصوصا طبی

فنتجت على كل ذلك نظریة تمیز بین التضمین، أي . س اللغويبأو اللفظي وكذلك طبیعة الل

.التصریح، أي بقولھ الكاتب أو المتحدث فعلاً أي حدث أو ما یعینھ ما یقصد الكاتب أو المت

لمشتركة بین المعرفة ان الفھم الكامل  للمعنى یعتمد على وجوب مستوى كاف من إ

ھا لا تقود المواجھة بین النص والتركیبات الإدراكیة إلى ظھور رالمتحدثین والتي بدو

وتشمل التراكیب الإداركیة كلا من المحمول المعرفي أو الإدراكي، والسیاق . المعنى

1 Voir :Jean, DELISLE , "analyse du discours comme méthode de traduction"Op Cit, P.71.
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الأصل نصینالقراءة المحددة والمباشرة للالإدراكي، وھو المعرفة المكتسبة من خلال

.المترجمو

لمنظري الترجمة، ھو س،على اعتباره الشغل الشاغل بوطبقا للنظریة التأویلیة فإن الل

وتنشأ إمكانیة تعدد . نتیجة مباشرة لنقص المعرفة الإدراكیة ذات الصلة بالمعنى المنطوق

المعنى السطحي أو المنطوق للنص فقط ھو المتاح ولا الترجمة في المواقف التي یكون فیھا

یكون تحت تصرف المترجم جمیع العناصر الإدراكیة والمعلومات المكملة المطلوبة 

. لاستخلاص المعنى

لا یقف عند حدود الجمل لغویّا ویتطلب من اعقلیانشاطالترجمةتعتبر ھذه النظریة

ودوافعھ والموضوع الذي تمت معالجتھ المترجم أن یستحضر كل ما یعرفھ عن المؤلف

والعصر الذي تم فیھ التألیف وكذلك الظروف التاریخیة المحیطة بالتألیف وكذلك الجمھور 

.المتلقي

كما تعتبر الترجمة عملیة معقدة تستدعي استحضار عدة معارف، وتستلزم مھارات 

نقل الحرفي، أو تحویلھ من لا تكمن العملیة الترجمیة في ممارسة ال"مختلفة ومتعددة، حیث 
نظام لغوي إلى نظام لغوي آخر، بل تكمن العملیة الترجمیة في فھم المعنى ومن ثمّ  إعادة 

)الترجمة لنا("صیاغتھ

« …l’opération traduisante n’est pas un simple exercice de

transcodage, de conversion d’un code linguistique en un autre code

linguistique, mais qu’elle consiste à appréhender le sens qu’il

convient ensuite de réexprimer1 ».

ي ل إلا وھ لاث مراح ى ث یمھا إل م تقس ة، ت ة الترجمی یط العملی : ولتبس

م وي (Compréhension)الفھ لاخ اللغ م الانس ر (Déverbalisation)ث ادة التعبی م إع ث

1 Danica, SELESKOVITCH et Marianne, LEDERER, “Interpréter pour traduire”, Ed. Didier
Erudition, Paris, 1984.P.294.
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Réexpression.ث تتك ي حی ي ف ق یقص اط وثی ا ارتب ثلاث ویجمعھ ل ال ذه المراح ل ھ ام

اج  ى إنت الم، الأخیر إل ح المع ك، واض رجم متماس ص مت ىن رم معن ین یحت ذ بع ل، ویأخ الأص

ذه المراحل تتخل. الاعتبار الشروط الجدیدة لتلقي الترجمة في اللغة الھدف ة لكما أن ھ ا عملی ھ

وثیقي  ث الت ات ا(Recherche documentaire)البح ف المعلوم ى توظی دف إل ي تھ لت

ة  ي اللغ وارد ف المعرفیة للمساھمة في تحصل معنى النص  الأصل، وكذا احترام الاستعمال ال

.المعرفي الذي ینتمي إلیھ النص المراد ترجمتھلالھدف وفي الحق

:مرحلة الفھم/ 1

متكلم في كل حوار وعلاقة حوار "یعتبر الفھم أساس كل عملیة تواصلیة، وھو أیضا 

فضل عملیة غامضة یستطیع بسامع یستقبل مجموعة من الكلمات ویؤلف جملة أو جملا وال

ما، ترید وأن تتواصل یعني أن تكون لدیك رسالة یتضمن محتواھا معنى . 1"أن یفھمھا

ھما واستجابة، ویتم التواصل یلقى ھذا المعنى من قبل المتلقي فإبلاغھ شخصا معینا بحیث

.ى كامل وجھالطریقة علبھذه

نعرف الفھم بأنھ :"في ھذا الشأن(DANIEL DUBOIS)ویقول دانیال دیبو 

. مجموع النشاطات التي تسمح بتحلیل المعلومات المستقبلیة بشكل أقسام مساواة وظیفیة

بمعنى مجموع النشاطات التي تربط معلومات جدیدة بمعطیات مكتسبة سلفا ومخزنة في 

فنماذج الفھم ترتبط ارتباطا وثیقا بالتمثیل النظري لأشكال ومحتوى الذاكرة طویلة المدى، 

).الترجمة لنا("الذاكرة طویلة المدى

« Nous définissons la compréhension comme l’ensemble des activités

qui permettent l’analyse des informations reçues en terme de classes

d’équivalences fonctionnelles, c’est-à-dire l’ensemble des activités de

mise en relation d’informations nouvelles avec des données

antérieurement acquises et stockées en mémoire à long terme. Les

، في الترجمة والتأویل، منشورات كلیة الآداب والعلوم الإنسانیة، "والمرجعالترجمة بین النص "بناصر، البعزاتي، 1
.39- 38، ص 1997، الرباط، 17سلسلة ندوات ومناظرات، رقم 
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modèles de compréhension sont aussi étroitement liés à la

représentation théorique des formes et du contenu de la mémoire à

long terme1 ».

ول قنشطة على حد ومن خلال ھذا التعریف یتضح جلیا أن الفھم نشاط آو مجموع الأ

والتي ستدعي تلك المعارف آو الخبرات السابقة المخزنة في الذاكرة طویلة دیبوادانیال  

أتي من عملیة القراءة أو الاستماع وذلك حسب تالمدى لتعزز تلك المعلومات الجدیدة التي ت

رة إلى الإحاطة ویرادف مفھوم الفھم عنا مفھوم التأویل الذي یفضي بالضرو. مقام التلقي

وإظھار المضمر من نظریة المعنى تفسیرتأویل وفقا لي مصطلح البالمعنى، حیث یعن

.المعاني عبر الأدوات اللغویة التي یقدمھا النص الأصل

تمثل الفھم في تأویل الخطاب في اللغة المصدر الإحاطة بالمعنى المراد تبلیغھ یكما 

ویختلف فھم اللغة عن فھم الخطاب أو النص، فقد یعني فھم اللغة معرفة . في اللغة الھدف

الكلمات والقواعد والتراكیب داخل النص، وھذا الفھم لا یسمح باستخراج المعنى الحقیقي، بل 

لیغھ من لا یقول بالكلمات كل ما یرید تبفالكاتب. افتراضات المعنىیسمح فقط باستخراج

. ضمر من كلامأن ما یمعنى، لأن المقام أو السیاق یلعبان دورا كبیرا في التفسیر وفي تبی

ر من أفكار وقراءة ما بین ضمعن القارئ العادي باستجلاء ما أومن ثم فإن المترجم یختلف 

فھم النص"إذ أن . عنى كاملا ومن دون أي نقصالسطور، لیتمكن من تحصیل الم

أو الخطاب ھو عملیة استنباط معنى سلسلة متتابعة من الكلمات المنطوقة أو المكتوبة ویتم 

". 2ذلك بفضل إتحاد الدلالات اللسانیة مع المكملات المعرفیة

یؤسس للمعنى یلعب التأویل دورا في تصحیح القراءة وتعددھا وتبریرھا وھو و

ض النظر عن أیة ضمانة مطلقة للقیمة أو الحقیقة، كما یعتبر غسك في سیاق محدد بوالتما

ھو كل فھم )GEORGE GADAMER(التأویل وفقا للفیلسوف الألماني جورج غدامیر 

1 Daniel, DUBOIS, in : G. Vigner, « Lire : du texte au sens », Ed Clé internationale, France,
1979, p.37.

.53، ص 2000، مارس1، النادي الأدبي الثقافي، جدة، ط"التأویلنظریة "مصطفى، ناصف، 2
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بھ النص الكاتب في یأتيوكل حقیقة تأویل، إلا أنھ یجب أن یتجاوز التأویل المعنى الذي 

كما یتطلب الفھم استحضار معارف لسانیة وأخرى غیر لسانیة تتحدد . ابة النصذھنھ قبل كت

یز بین ما یبلغ عنھ النص حقا یإلاّ أنھ یجب التم. مع بعضھا البعض لإدراك المعنى وتحصیلھ

فالمترجم لا یعید كتابة مقاصد الكاتب بل . وما تداولھ الكاتب في ذھنھ قبل كتابتھ لھذا النص

أي أن . المعنى الذي یتم استخراجھ من خلال قراءتھ للنص المراد ترجمتھإنھ یعید صیاغة 

التأویل خلال عملیة الترجمة یھدف إلى تحصیل معنى النص ثم التعبیر عنھ في اللغة الھدف، 

لا "، إذ 1عبر المحافظة على تركیبة مناسبة بین المضمر والمفصح عنھ وفقا لنوعیة المتلقي

" كما لا تكفي معرفة اللغة لفھم ما قیل ثم ترجمتھ(...) لمعاني المبدئیة توافینا اللغة إلا بتلك ا

).الترجمة لنا(

« La langue n’apporte que le début du savoir (…) il ne suffit pas de

savoir une langue pour  comprendre ce que s’y dit et être à même de

le traduire 2".

فكار التي یفھمھا القارئ البحث عن المعنى المتمثل في فكرة أو مجموع الأمعناه الفھم 

ویة تلك المعارف المسبقة أو كما ولیتم ذلك یستدعي الفھم إضافة إلى المعرفة اللغ.من النص

وتضم "le savoir encyclopédique"" المعرفة الموسوعیة"ان لودیریر یسمیھا مارت

المعرفة الموسوعیة ھذه تساعد إن .وغیر ذلكواجتماعي وعاطفيثقافي وتاریخي كل ما ھو 

. وصول إلى المعنىللة یالمترجم على تأویل تلك الدلالات الخط

وعلى ھذا الأساس، یجدر القول عن القدرة اللغویة وحدھا لا تقدر على استجلاء 

)DOMINIQUEنویقول دومینیك مانغولمراد نقلھ إلى اللغة الثانیة إذالمعنى ا

)MAINGUENEAUأن تفھم ملفوظا ما لیس معناه أن ترجع إلى قواعد ":في ھذا الصدد

معارف متنوعة جدا إضافة إلى أن تشكل لى القاموس وحسب، بل ھو أن تجند النحو أو تلجأ إ

.55.، ص2000، مارس1، النادي الأدبي الثقافي، جدة، ط"التأویلنظریة "مصطفى، ناصف، : ینظر1
2 D.SELESKOVITCH et M. LEDERER, " Interpréter pour traduire " , Op Cit, .P20.
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الترجمة ". (فرضیات وأن تستدلل من خلال وضع سیاق ھو لیس معطى سلفا ولا كونھ ثابتا

).لنا

« … comprendre un énoncé ce n’est pas seulement se reporter à une

grammaire et à un dictionnaire, c’est mobiliser des savoirs très

divers, faire des hypothèses, raisonner en construisant un contexte qui

n’est pas une donnée préétablie et stable1 »

، فإن للسیاق أھمیة كبیرة نظرا لأنھ یساعد على إسناد نوقول مانغوانطلاقا من 

وبالتالي، یستدعي الفھم استحضار .المعنى، فالدلالات خارج كل سیاق لا تؤدي أي معنى

م توھذا حتى ت. معارف لسانیة وأخرى غیر لسانیة، تلتحم فیما بینھا لإدراك المعنى وتحصیلھ

تتوافق مع ما جاء في النص و،لمعنىاداخل سیاقھ لتحصیل تھتم بالخطابعملیة التأویل التي 

الأصل، ثم یضع النص في سیاقھ من أجل المرور من إمكانیة المعنى إلى تحصیل المعنى 

.الحقیقي للنص الأصل

ففعل الترجمة إذا، أن تخترق حاجز الكلمات والجمل المعزولة عن سیاقھا للوصول 

ذلك یحتاج المترجم إلى مكملات غیر لغویة لتحصیل إلى المعنى، إلا أنھ بالإضافة إلى

المعنى ونقصد بھا المكملات المعرفیة التي تتضمن كل ما ھو مرتبط بالمفاھیم الثقافیة 

وھي تضاف إلى النص لتكون أبعاده السیاقیة العامة وبوصف الترجمة . والجمالیة والعاطفیة

بل ھي عملیة ،دات في اللغة الھدفلیست عملیة مقارنة بین اللغات أو عملیة وصف المفر

والمترجم، في ھذه الحال، لا یترجم لغة، بل . فھم المعنى وإعادة صیاغتھ في اللغة الھدف

ینقل معنى رسالة، حیث إذا كان اھتمامھ منصبا على نقل المفردات والتراكیب من اللغة 

عنى المصدر إلى اللغة الھدف، فإنھ سیصطدم دون شك بمشاكل الغموض في الم

(l’ambigüité) وتعدد المعنى(polysémie) لأن كما سبق وذكرنا، أن دراسة معاني

.نىاالمفردات خارج سیاقھا یؤدي إلى دلالات غامضة ومتعددة المع

1 Dominique, MAINGUENEAU, « Analyser les textes de communication », Ed Armand colin,
Paris, France, 2005.P06.
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لمات آو الجمل داخل سیاق الخطاب الذي نسج فیھ یختفي كغیر أنھ بمجرد وضع ال

ار بین یتالمصفاة التي تمكن من الاخالغموض ویتحدد المعنى ویتضح، فالسیاق یلعب دور 

.عدة إمكانیات المعنى، كما أنھ یوضح المعنى ویحدده

بدوره تقسیم الفھم إلى )MAURICE PERGNIER(یرى موریس برنییھو

اعتمادا على (la saisie du signifié)مرحلتین متباینتین تتمثل الأولى في إدراك المدلول 

la saisie du sens(1(مثل الثانیة في مرحلة إدراك المعنى المعرفة اللغویة للمترجم، وتت

من معرفة اللغة وما بدایةكما  سبق وذكرنا فإن حصول الفھم عند المترجم ینطلق

بأن ،كغفل في مقابل ذلنفیة وتركیبیة وأسلوبیة، یجب ألا تصل بھا من قواعد نحویة وصر

الاقتصار على الجانب  اللغوي یسلمنا جزءا من المعنى لا غیر، وتمثل ھذه المعارف اللسانیة 

ة راارة یكون قارئا یحاول أن یفھم وتوبالتالي فالمترجم ت. التي على المترجم أن یتحلى بھا

ھو كاتب یحاول أن یفھم غیره، وھكذا فھو لا یترجم لغة إلى أخرى بل یسعى إلى فھم أخرى 

.الرسالة لیعید صیاغتھا في اللغة الثانیة

تستلزم الترجمة الفھم أولا في اللغة الأصل، لكن ھذا الفھم لا یقتصر على تلك 

العناصر اللسانیة الواردة في النص الأصل، بل یتجاوز إطار النص اللغوي لیستحضر 

یاق ھنا بمثابة والس.2معارف المترجم ومھاراتھ المتعلقة بتحلیل الخطاب في سیاقھ العام

تراضات الأمان، وتمكن المترجم من اختیار إحدى الافضوء المنارة التي تھدي إلى برّ 

في نص ما، حیث یمكن تقسیم السیاق العام المصاحب لأي نص إلى ثلاثة المتعددة للمعنى

:أنواع وھي

ویتمثل في المظھر الشكلي لوحدة المعنى، وإمكانیة تحدید دلالة : السیاق اللغوي-1

المفردة أو الجملة للوھلة الأولى یتم من خلال دلالات الكلمات أو الجمل التي تحیط 

1 Maurice, PERGNIER, « les fondements sociolinguistiques de la traduction », P.U de lille 3e

trimestre, France, 1993, P.P 209-212.
2 Voir, Jean, DELISIE, l’analyse du discours comme méthodes de traduction "Op.cit. P 91.
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بھا أي المحیط اللساني، حیث یسمح السیاق اللغوي بتحدید دلالة اللفظ متعدد المعاني 

.بشكل دقیقولكنھ لا یمُكن من إدراك المعنى وتحصیلھ

"       وحدات المعنى"یتكون الكلام من لمسات صغیرة ومقاطع طویلة تقریبا یطلق علیھا 

"les unités de sens"أنھا تبقى عند وجود عدد إذ،ایكمالمعنى عذر قیاس وحدات ت، وی

معین من الكلمات تدل على معارف ذات صلة وثیقة تعطیھا وجودا معینا ویتم تنظیم وحدات 

المعنى الواحدة تلو الأخرى لما أخذه لكي تشكل معنى تاما یمكن أن نستقیھ عند انتھاء المتكلم 

.                                                        من حدیثھ

في الواقع، لا تختلف اللغات في مفرداتھا وقواعدھا فحسب بل تتعدى الاختلافات 

ن كل كلام ھو إو. أفكارھمھذه لتشمل الطریقة التي یعبر متكلموھا عما یجول في لبنات 

1.صورة بلاغیة ذات معنى یفرض صورا بلاغیة مختلفة في لغات أخرى

ذھن المترجم أثناء قراءة النص شأتي تنكار النعني بھ مجموع الأف: السیاق المعرفي-2

أو الخطاب الذي ھو في صدد ترجمتھ، وھذه الأفكار الموجودة داخل الذاكرة في 

شكل مجرد، ویتم استنباطھا تدریجیا أثناء سیر الخطاب أو قراءة النص، حیث 

.تساعد ھذه الأفكار المترجم في تحدید المعنى بدقة

مجرد ولكنھا تبقى في الذاكرة في شكل غیر لساني ھذه المعرفة تتجمع في شكل"
ھنا عنصر التأویل جلیا ز، حیث یبر"2وتساعد المترجم على فھم معنى النص الذي یترجمھ

والذي یقتضي مقابلة العالم الذھني للقارئ المترجم وعالم النص المراد فھمھ بھدف ترجمتھ، 

فكل عملیة للفھم تستلزم بذلك محصلة لتجارب قبلیة یخزنھا المتلقي، المترجم على شكل 

.صور مجردة

ثناء عملیة وعلیھ، فالسیاق اللغوي یتطلب معلومات أخرى یقدمھا سیر النص أ

القراءة، حیث تختزن ھذه المعلومات في الذاكرة بشكل مجرى، وتلعب دورا ھاما في فھم 

1 Voir D. SELESKOVITCH et M. LEDRER, "Interpréter pour traduire " , Op cit, P.185
.53، ص"نظریة التأویل"اصف، نمصطفى، 2
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نتاج أصل زوج من المعلومات التي تعمل مشتركة "الخطاب وإدراك المعنى، فالفھم ھنا ھو 
).الترجمة لنا("وھما النص والتراكیب المعرفیة

« Le produit conjoint de  deux sources d’informations travaillant en

commun le texte et les structures cognitives1 »

. لإنتاج نص مانعني بھ مجموع العناصر غیر اللغویة المصاحبة: السیاق الظرفي-3

أي الإطار الذي أنتج فیھ النص، بمعنى ظروف إنتاج الخطاب وشروط إنتاجھ 

.المعرفیة والاجتماعیة والتاریخیة والثقافیة وغیرھا

إن بناء المعنى لدلالات الكلمات في سیاقاتھا وكذا لمعلومات لا لغویة مصاحبة لإنتاج وتلقي 

لزمان تكمیل التحلیل اللغوي للنص بمعطیات النص، وإن تحصیل المعنى وفھم الخطاب یست

غیر لغویة تكون السیاق العام للنص المراد ترجمتھ، فالسیاق العام ھو الذي یرفع الغموض، 

إمكانیات متعددة للمعنى بینبتقلیص التأویلات الشخصیة الخاطئة، وباختیار واحدة من

. إعادة صیاغة في اللغة الھدفقصد فھم الخطاب فھما جیدا في اللغة الأصل قبل التفكیر في

وإن ترجمة النص العربي القدیم مثلا، لھو أفضل مثال یمكن اتخاذه في ھذا المقام 

لتوضیح مفھوم ھذا الصنف من السیاق، حیث یصف احد القدماء علاقتھ باللغة العربیة 

متوفرة، وأن ، مشیرا إلى أن علاقتھ بھا 2"ھزمتھا فھزمتني، ثم ھزمتھا فھزمتني:"قائلا

حربا شرسة بینھما، مرة لھ ومرة علیھ، وحیث ینتھي القتال دائما بانتصارھا، وھنا ما لھ 

.سوى لاستسلام لھذه اللغة التي لا تقبل الخضوع والانقیاد

حیث تكمن الصعوبة بطبیعتھ مصعوبة ترجمة النص العربي القدیومن ھنا تبدو

احظ یتخذ موقفھ المتشدد، وھو أن الشعر العربي وطبیعة لغتھ، ولعلھ السبب الذي جعل الج

1 M., LEDERER, « la traduction aujourd’hui », P 36.
، 1999، الرباط، المغرب، أكتوبر 22، مجلة فكر ونقد، السنة الثالثة، ع"الفلسفة والشعرمقال من "عبد الفتاح، كلیطو، 2

.77ص 
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لا یترجم، لأن طبیعة اللغة العربیة تختلف عن باقي اللغات، فالشعر العربي لا یمكن أن 

1.یترجمھ إلا من خبر ھذا الشعر وطبیعة لغتھ

وبالتالي یلعب السیاق العام دورا كبیرا في تفسیر وتبین ما أضمر من كلام ومن ثم 

یختلف عن القارئ العادي باستجلاء ما أضمر من أفكار وقراءة ما بین فإن المترجم

.السطور لیتمكن من تحصیل المعنى كاملا ومن دون أي نقص

.فمعرفة اللغة والموضوع المعالج ھما الركیزتان اللتان یتأسس علیھما فھم النص

فهم اللغة إلى إن الفهم عملیة استنتاجیة یمثل محور العملیة الترجمیة التي تنطلق من
ملا، وعن ، وفي الواقع یمثل الفهم عملا شاى عبر سیرورة بناءأن تصل إلى استیعاب المعن

إن فهم المعنى لیس نتاج : " ان لودیریر وسیلیسكوفیتش تان الفرنسیفهم المعنى تقول المنظرت
على مستوى عملیات متعاقبة بل هو عملیة ذهنیة واحدة ، إننا حینها نفهم معنى ما لا نفهمه 
الترجمة " (اللغة ثم على مستوى الخطاب وإنما یحدث فهمنا على مستوى الخطاب مرة واحدة

) لنا
" la saisie de sens n’est pas le produit d’étapes successives mais

d’une seule démarche de l’esprit, On ne comprend pas un texte

d’abord  au niveau de la langue, puis celui du discours, mais

d’emblée au niveau du discours "2

Déverbalisation: الانسلاخ اللغوي /2

، والبحث من البنیات اللغویة للنص المصدرتهدف مرحلة الانسلاخ اللغوي إلى التحرر
، وذلك من اجل تفادي التداخل بین نظامي اللغتین نیات لغویة جدیدة في اللغة الهدفعن ب

.112، ص"مقال من الفلسفة والشعر"عبد الفتاح، كلیطو، : ینظر1
2 D. Seleskovitch et M. Lederer "Interprèter pour traduire" .OP , Cit  P 35.
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المصدر والهدف أثناء المرحلة الموالیة لهذه المرحلة ألا وهي إعادة الصیاغة والتي سنتطرق 
.لها بالتفصیل لاحقا

تدعو هذه المرحلة إلى الابتعاد عن بنیات النص المصدر والتعبیر بحریة في اللغة 
، حیث تعتبر هذه المرحلة بمثابة نى في سیاقه العامضرورة نقل المعالهدف وتدعو إلى 

في النص صیاغة المدلولمحطة تتوسط إدراك الدال والمدلول في النص المصدر وإعادة 
فیها اللغوي مرحلة یتحصل المترجمالانسلاخ، حیث تعتبر المنظرة الفرنسیة لودیریر الهدف

مله وبشكل تلقائي في عنى بأك، ثم یعید صیاغة هذا المعلى معنى النص بشكل تدریجي
، ویقوم المترجم أثناء الانسلاخ اللغوي بالإبقاء على المعنى الذي فهمه بینما اللغة الهدف

1.یتخلى عن المفردات التي تشكل هذا المعنى في اللغة المصدر والتي تختفي تدریجیا

اللغویة للنص ق من المادة ویمكن القول هنا أن الانسلاخ اللغوي عملیة ذهنیة تنطل
، وبعد إدراك ة، بهدف تحصیل المعنى عن طریق الاستعانة بالمكملات المعرفیالمصدر

صیاغة هذا المعنى وإعادة ،من الدلالات اللسانیة للغة الأصلالمعنى وتحصیله یتم التحرر 
.في اللغة الهدف

لید المعنى إن تشعب عملیة الترجمة یستلزم من المترجم القارئ القدرة على التفاعل وتو 
ولاشك أن هذه الفكرة هي من أهم المبادئ التي ارتكزت علیها نظریة التلقي وجعلت المترجم 

وص فلم یعد المترجم أمام حتمیة التطور والتجدید في أسالیبه وكذا طریقة تعامله مع النص
، بل هو قصد خدمة قراء یجهلون لغة الأصلاقل نص من لغة إلى أخرىالقارئ مجرد ن

اجهة النص لملء الفراغات الموجودة في وسطها على و اذق وفعال، یتفاعل مع نصه قارئ ح
.، فهو مكلف بمهمة متعددة تتمثل في نقل النص من ثقافة إلى أخرىالمترجم

1 Voir : M .  Lederer " la traduction aujourd’hui . " OP , Cit , P 213.
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یعتبر المترجم قارئا ممتازا یعي النص ویغوص في أعماقه من أجل تحقیق ترجمة قد 
ن غیره فهو دون لمترجم هو أنقد قارئ عا"" تعادل النص الأصلي من حیث المعنى إذ أن

)الترجمة لنا" (شك أفضل قارئ یمكنه أن تتخلیه 
« Le traducteur est un lecteur plus critique tout que tout autre

sens doute le meilleur lecteur qu’on puisse imaginer »1

خلال تلك  العناصر لمترجم إلا من المعنى وفهم الخطاب لا یتأتي لإن تحصیل
وتتمثل مهمة .المعرفیة المتمثلة في الثقافة العامة والخبرات السابقة وكذا السیاق العام للنص

المستتر من خلال الواضح الفهم في هذا المستوى كذلك في السعي للكشف الغامض و 
نى ر في تحصیل المعونعني بذلك استنباط تلك المعاني الضمنیة لما لها من أث،والمكشوف

ل العناصر ، وعلیه یمكن أن نقول عن الفهم بأنه بناء للمعنى من خلاالإجمالي للنص
، وینبغي الإشارة في هذا المقام إلى أن المعاني الضمنیة تفهم من الظاهرة والضمنیة للنص

2.تدخل ضمن المعنى المراد ترجمتهخلال اللغة إلا أنها لا

النص للإحاطة بما أضمر فیه من معان فإن ا كان الفهم هو الانطلاق من ظاهرفإذ
أصحاب النظریة التأویلیة یرون بأنه لا مناص هنا للفهم من التأویل ویجعل موریس برینیه 

، وعلى غراره یذهب جان دولیل إلى أن الفهم والتأویل لتأویل ضمن المستوى الثاني للفهما
یكون بین 3"حوار هرمنوطیقي" لا هما وجهان لعملة واحدة بما أن الفهم ما هو في الحقیقة إ

، وهكذا تختلف مهمة المترجم من القارئ العادي في استجلاء ما أضمر من النص والمترجم
.خلاله یتضح المعنى وتفهم الرسالةأفكار من خلال ذلك الحوار الذي من 

1 Jean, DELISLE , "l’analyse du discours comme méthodes de traduction", Op Cit , P 70.
2 Voir : M., Lederer  "la traduction aujourd’hui", Op. Cit , P P 35 – 36.
3 Voir : J., DELISLE," l’analyse du discours comme méthodes de traduction" Op Cit .P77.
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صي یرید أن یترجم له لضوابط الاستعمال في كل مجال تخصإن المترجم لا یعرف ا
أصحاب النظریة التأویلیة على أهمیة البحث التوثیقي في اللغة المترجم منها واللغة لذا یؤكد 

المترجم إلیها فالانحراف عن الصیغ التعبیریة المتعارف علیها داخل مجال معرفي تخصصي 
قد یخلق مشكلا في تأویل وفهم النص المترجم وكمثال على ذلك فإن التعبیر الاصطلاحي 

concurrence"الفرنسي  atomique " لأن الاستعمال " منافسة ذریة" بالمصطلح العربي
منافسة بین " في المجال الاقتصادي العربي لا یجیز ذلك بل یترجم بالمصطلح العربي 

."الوحدات الصغرى
ي یواجهنا ویحل فلكي نفهم فإننا نحاول أن نبعد كل ما یجسد ذلك الغریب المختلف الذ

هذا الغریب إلا نتاج تلك المسافة الزمنیة والمكانیة  التي تفصل ، وما یكون بیننا وبین الفهم
وكذلك تلك التغیرات الطارئة على العادات اللغویة من استرجاعات على ،النص عن القارئ

، إن المترجم في هذا المقام 1مستوى دلالات الكلمات ومعانیها وما تجسده من حمولة فكریة 
انتماؤه إلى بیئة وتراث معینین وكذا المسافة الكائنة بینه یلتمس وضعیة الوسیط الذي یتنازعه

وبین المواضیع باعتبارها مباحث استقصاءاته ، إضافة إلى اللغة والكلام غالبا المواضیع 
باعتبارها مباحث استقصاءاته ، إضافة إلى أن اللغة والكلام غالبا ما یحتجان إلى الإضمار 

، ولا یكون المنفذ في هذه الحالة إلا اتساعا والفهم سوءاا یزید الهوةوالمجاز والحذف وهذا م
.بالارتكاز على التأویل تكمیلا للفهم

تقتضي هذه الوساطة من المترجم المؤول أن یفهم من خلالها نفسه بفضل عمل التأویل 
، أي انطباق النص على الوضعیة المالیة للمتلقي وتتمثل مهمة التأویل الملاءمةالذي ینتهي ب

في قهر وتجاوز تلك المسافة الزمنیة والثقافیة ) PAUL RICOEUR(بول بكور عند 
والفكریة بمعنى مساواة ومماثلة القارئ مع هذا النص الذي أصبح مغایرا وبالتالي تحصیل 

، بیروت ، 89ـ 88العدد مجلة الفكر العربي المعاصر ، " من النص إلى سلطة التأویل" شبیل ، الحبیب: ـ أنظر 1
.93، ص 1991
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إن التأویل یتمثل في تجاوز الفارق بین القارئ والنص بما یقوم .1معناه وفهمه فهما صحیحا
به من عملیات تتمثل في المقاربة والمماثلة لكل ما هو مغایر لجعله مألوفا وفي هذا السیاق 

عن التأویل أنه أن تؤول (HANS GEORGE GADAMER)یقول هانز جورج جادمر 
) الترجمة لنا" (شیئا مألوفا، هو أن تجعل حقیقة ما كان مغایرا"

" Véritablement rendre propre , ce qui d’abord était étranger 2"
إلى ما سبق إن الترجمة بالزیادة أو النقصان أو كلیهما معا قد یرجع سببه إضافة 

جم منها أو تلك التي ، على عدم تمكن المترجم من ناصیة اللغة والثقافة التي یتر وذكرناه
ذكر حافظ إبراهیم الذي قام بترجمة روایة البؤساء لكاتبها الفرنسي وبهذا الصدد نیترجم إلیها، 

فانهالت علیه الانتقادات كوابل حیث قال في شأنه ) VICTOR HUGO(فیكتور هیجو 
على ضخامة -إن ترجمته لیست كاملة فهو یلخص ولا یترجم وأن ترجمته" طه حسین 

3.."لیست دقیقة ولا حسنة الأداء-روعة وجماللیبها وعلى مالها منألفاظه وفخامة أسا

یمكن أن نستنتج من خلال كل ما أسلفناه وما یمثله التأویل من نظام یحتاج إلیه قراءة 
النص والبحث عن المعاني العمیقة من خلال المعاني الظاهرة هو أن جمیع عملیات التي 

معه في حوار استنادا إلىلها علاقة بالتأویل ترجع إلى فهم النص من خلال الدخول 
مجمل یجمع، إضافة إلى اللغة بوصفها الكیان الوحید الذي عملیات الشرح والتفسیر والتحلیل

الثقافة البشریة وكذلك الوسیط الذي یتمظهر فیه التأویل في علاقته بالنص المبدع، وهكذا 
المعنى الذي یلفت ینظر إلى التأویل على أنه عملیة ملائمة تسمح لنا بفهم واستیعاب ذلك 

.في الوهلة الأولى

1 Voir : Jane Elisabeth , Wilhem , « herméneutique et traduction » in : meta , 414 , 2004.
http://www.eudit.org/revu/meta/2004/414/009178905html
2 Voir : idem

61، ص1969،الدار المصریة للتألیف و الترجمة،مصر،"عربيفن الترجمة في الأدب ال"محمد، عبد الغني حسن، 3
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إن الحدیث عن التأویل بهذا الشكل یعني أن قراءة واحدة لا تكفي حتى نفهم معنى 
النص فالقراءة الأولى عاجزة والتأویل یقتضي تلك القراءة العالمة التي تعید تشكیل فهمنا 

معنى بالو ،یكور تأویلال ر ، وهذا ما یعتبره بو 1للنص المبدع فیحدث بذلك الكلام عن الكلام 
ولا یتأتى ذلك من خلال عنى الكامل والقوي للكلمة، هو المالصریح أن نقول شیئا عن شيء

اللغة وثقافة المترجم ، المؤول التي تسعفه في تنزیل النص في إطار سیاقه في تنزیل النص 
.في إطار سیاقه التاریخي والفني وهویته الحضاریة 

فه لحظة ما في التأویل بوصأن، ینبغي الإشارة إلىهوموازاة مع كل ما ذكرنا
، فعادة ما یمر تلقي النصوص الأدبیة بمراحل عدة یتخللها التأویل سعیا إستراتیجیة التلقي

، أي بعد تلك القراءة الذوقیة التي یستشعر فیها لاء المعنى انطلاقا من المبنىإلى استج
تلك القراءة وحینها یعمل على التماسه بإعمال،الیة النص مع فراغ المعنى وخواءهالقارئ جم

، فهدفه المؤكد هو نقل النص من لغة التأویلیة العالمة ، إن المترجم بوصفه قارئ للنص
لعدة معطیات ویرجع هذا.ا یختلف مستوى تلقي النص المترجم، ولهذالهدفالأصل إلى لغة

طلاع بكل ما یحیط بالنص، حیاة ، ولابد لهذا الأخیر  أن یكون على اینطلق منها كل متلق
الكاتب ، جنس النص، بنیته اللغویة ، أسلوبه ، قبل البدء في تأویله فقد یساعد هذا الإطلاع 

، ولا شك في أن الاهتمام بهذه المعطیات للبحث عن المسكوت عنهعلى تجاوز سطح النص 
اتب لحظة كتابته الكقد یساعد المتلقي على استقبال النص بطریقة صحیحة تقربه من غایة

إلى أن القارئ یتأثر بالنص منتجا ردود فعل إیجابیة ،، وینبغي التشبیه هناللنص الأصلي
قراءة جدیدة تحمل للنص الأصلي "تجدد درجاتها مستویات التلقي عندئذ تصبح الترجمة 

2"معاني ، فهي مرآة تعكس صورة أخرى لثقافة النص الأصلي

.94ص ،"فن الترجمة في الأدب العربي"،محمد، عبد الغني: ـ ینظر1
.62، ص2000/2001رسالة ماجستیر ، جامعة وهران ، " القراءة والترجمة" ، ناصر،ـ الجیلالي2
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، بل هو في حاجة أیضا إلى معرفته بلغتین فحسبجم إلى تفعیللا یحتاج المتر 
استحضار معرفته بثقافتین مختلفتین وتقریب الثقافة الأجنبیة لیسهل التعرف علیها من قبل 

أیضا تماس بین ثقافتین الترجمة لیست تماسا بین لغتین فقط ، بل هيأنكما.يالمتلق
، وإن العنصر الثقافي یجب قافتینجم في هذه الحالة وسیطبق ث، حیث یعتبر المتر مختلفتین

، بوصف هذه الأخیرة تشتغل أساسا على الاعتبار في ترجمته قصص الأطفالأن یؤخذ بعین
، وصور ذات تى هذا إلا من خلال توظیف أسالیب، ولا یتأبادئ الجدیدةزرع القیم والم

.مرجعیة ثقافیة  بحتة 
Réexpressionإعادة الصیاغة / 3

إعادة كتابة ، وحالة خاصة من دورة إنتاج النص واستیعابه ،رها إن الترجمة في جوه
وهي تألیف غیر مباشر في لغة ثانیة وإعادة صیاغة للمعنى من لغة إلى لغة أخرى ومن 

عملیة الترجمة بدور ، فالمترجم یقوم أثناء ثقافة أخرى ومن سیاق إلى سیاق آخرثقافة إلى
قل مقصدیة الكاتب وینقل المعنى من اللغة المصدر لینالقارئ لیفهم، كما یقوم بدور الكاتب 

.إلى اللغة الهدف
، أي هو لیس في لا تكمن في نقل لغة إلى لغة أخرىإن المترجم  یعي بأن مهمته 

هم نصا ، بل یفجمل النص المصدر إلى اللغة الهدفصدد نقل مفردات وتراكیب وعبارات و 
، ولا یتم هذا ص أو الخطاب إلى اللغة الهدفالن، ثم ینقل هذاأو خطابا في اللغة المصدر

النقل عن طریق فك رموز اللغة المصدر وإعادة صیاغتها في اللغة الهدف، بل یتم عن 
طریق فهم المعنى في اللغة المصدر ثم إعادة صیاغة اللغة الهدف داخل قوالب وتراكیب 

.ملائمة
لترجمة تلي مباشرة مرحلة وتعتبر مرحلة إعادة الصیاغة المرحلة الأخیرة في عملیة ا

إدراك المعنى ، وتتمثل مهمة المترجم لحظتها في نقل المعنى من اللغة الأصل وإلباسه ثوبا 
لغویا في اللغة المستهدفة على اعتبار الترجمة تألیفا ثانیا وإعادة كتابة من لغة إلى لغة 
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رحلة إنتاج ونشاط ، وتعتبر المنظرة الجزائریة یمینة هلال مرحلة إعادة الصیاغة مأخرى
.1تتطلب التحلیل والتدریب على اكتساب مهارات الكتابة وفنیات التحریر

تؤكد ماریان لودیردر أنه على المترجم أن یبتعد أثناء عملیة الترجمة على التخیل 
2.اللغوي ویجتهد في إعادة صیاغة المعنى في اللغة الأخرى

الصیاغة إلى مشكل التداخل إعادة كما ینبغي على المترجم أن ینتبه أثناء مرحلة 
، وأن یركز أثناء عملیة اكیب اللغة المصدر في النص الهدفوأن یتجنب إدخال تر ،اللغوي

. الترجمة على إیجاد المكافئات المناسبة في اللغة الهدف
أردنا أن نتفادى إشكالیة تداخل البنیات ماویرى أصحاب النظریة التأویلیة أنه إذا

وتتمتع هذه العملیة بمكانة .الصیاغة الانسلاخ اللغويإعادةة اللغویة لابد وأن تسبق مرحل
مهمة داخل النظریة التأویلیة بوصفها تسعى إلى تشكیل المعنى في سیاقه العام لا على 

تعد عن رجمة حرفیة إلا وتبولذلك فما من ت،ل عناصر لغویة بعناصر لغویة أخرىاستبدا
:، نذكر منها أهم ثلاث مستویات كالأتي الأصل على مستویات متعددة

ض والالتباس ویستعصي ینحرف ویكتنف الترجمة الغمو : على المستوى الدلالي.أ
.بذلك التلقي

لغة یضطرب النص المترجم بإدخاله في بنیات ال: المستوى التركیبيعلى .ب
.الأصل

نلاحظ تشویه الاختلافات الثقافیة : الثقافي والجمالي والأسلوبيستوى على الم.ج
.لغاتها من جمالیة أسلوبیة وتعبیریةتتمتعللشعوب وما 

1 Voir : Yamina,  Hellal "théorie de la traduction , approche thématique pluridisciplinaire".
OPU, Alger , 1986.P124.
2 D. SELESKOVITCH et M. LEDERER, " Interprèter pour traduire" , Op. Cit., P 35.
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قة والإتقان والأمانة والإبداع، نشاطه الدعملیة الترجمیة من المترجم أن یخضتتطلب الع
أسلوبه یجب أن ، كما أنقة في الترجمة تتخذ المعنى كأساسإذ أنه یجب أن ینتهج طری

، فعلى المترجم أن یتمتع بكفاءة تقنیة لغویة أسلوب الفنان المبدع لغة وبلاغةیقترب من
ته من نقل نفس المعنى في جمیع تجلیاعالیة وبحس في أسلوب مرهف حتى یتمكن 

.الإخباریة والثقافیة والعاطفیة المرتبطة بما هو لساني ومعرفي وحضاري ثقافي
لانحرافات على مختلف المستویات عند تبني الترجمة الحرفیة من تلك اوانطلاقا 

، بضرورة الإبقاء على عنصر الأمانةارتفعت الأصوات أولئك المهتمین بالترجمة والمنادین 
وهذا بالارتكاز على تكافؤ نقل المعنى لا تقابل الألفاظ والكلمات فالترجمة بتكافؤ المعنى كما 

، وهذا بق وما تعتمده النظریة التأویلیةت هذا الفصل ، تنطتطرقنا إلیه سابقا في أولى صفحا
، حیث تقول ماریان اللغویة الخاص بالترجمة الحرفیةعلى عكس نقل المعنى بالمقابلات

تقوم الترجمة لتأویلیة على نقل المكافئ المعنوي ، في حین تقوم : " لودیریدر في هذا الصدد 
)الترجمة لنا" (ويالترجمة اللسانیة على نقل المقابل اللغ

" La traduction interprétative est une traduction par équivalence

la traduction linguistique est une traduction par correspondance "1

ویفترض في كل عملیة ترجمة الإحاطة والمعرفة الجیدة باللغة الهدف وخصائصها، 
معنى النص الأول ویصرف اهتمامه إلى البحث عن تعابیر لأنه ما إن یحصل المترجم على 

، ومعنى ذلك أنه ینبغي على المترجم أن یحترم كل لة الاستعمال في اللغة المستهدفةمقبو 
مجال تخصص ومصطلحاته بحیث لا ینحرف عن الصیغ التعبیریة المتعارف علیها داخل

2.ت الكتابةیسمیه بمواضعاجان دلیل إجمالا فیماكل مجال معرفي وهذا ما یتمثل عند 

1 Voir : M .  Lederer "la traduction aujourd’hui "OP , Cit , P 50.

2 Voir, J., DELISLE, « L’analyse du discours comme méthode de traduction », Op Cit, P98.
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تسعى مرحلة إعادة الصیاغة إلى احترام كل من المحتوى المعرفي والجمالي العاطفي 
والثقافي من خلال إیجاد مكافئات تتوافق والمعنى في جمیع تجلیاته الإخباریة والثقافیة 

.والعاطفیة

نقل هذا ، وكل عجز في لا سیما في النصوص المختصة: ـ المكون المعرفي1
المحتوى إلا ویصف الترجمة بالقصور عن القیام بدورها في نقل الأخبار والمعارف للقراء، 
ومن ثم یصبح من واجب المترجم أن یعمق معارفه في مجال التخصص الذي ینتمي إلیه 

وكذا الاتصال والاحتكاك ،المقال المراد ترجمته وذلك من خلال اللجوء إلى البحث التوثیقي
ختصاص  وهذا كله ضمانا للدقة والشفافیة في الترجمة وعادة ما یلجأ المترجم في بأهل الا
.م إلى الترجمة بالمكافئ التداوليهذا المقا
على المترجم ألا یستهین بهذا الجانب حتى وإن : الجمالي–ـ المكون العاطفي 2

نصوص كان النص الذي هو بصدد ترجمته ینحو نحو التخصص لأن هذا لا یعني أن ال
بل هناك صور أسلوبیة للنص .كل المقاربات العاطفیة والجمالیةالمتخصصة مفرغة من 

العلاقة بین المؤلف           وهنا تكمن. النصوص بهدف التأثیر في المتلقيتوظفها هذه
بالإضافة  إلى نقل . الإبداعوالمتمثلة في تضافر كل الدقة والإتقان والجمالیة و المترجمو 

معرفي یتوجب على المترجم ألا یغفل الجانب العاطفي الأسلوبي أن یبحث في الجانب ال
للنص الأصل حتى اللغة الأم عن أنجع الطرق للتعبیر عن المضامین الفنیة والأسلوبیة 
.تقترب ترجمته من الكمال المنشود و الوفاء و الأمانة و تبتعد عن الخیانة

نتاج إنها، بل النصوص كتراكیب للكلمات فقطن اعتبار یمكلا:الثقافي ـ المكون 3
كنقطة من ثم یمكن اعتبار الترجمة و . سیج ثقافي تحمل طابعه المتفردنموروث ضخم و 

1.بعضتلاقي لثقافات مختلفة بعضها عن

1 Voir : M. LEDERER, "La traduction aujourd’hui ", Op Cit, PP 54-55.
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ثقافي من لغة إلى لغة أخرى هو في غایة الأهمیة، و على الرغم من أن نقل ما هو

إحدى الصعوبات الكبیرة        هذا إلى أنه یمثل بالنسبة للترجمةإلا أنه ینبغي أن نشیر في مقابل

ثقافي من لغة إلى تأكید قصور الترجمة على نقل كل ما هوإلىبعضهم والعویصة، مما دفع 

وبالتالي فالترجمة لیست تماسا بین لغتین فحسب، بل ھي تماس بین ثقافتین مختلفتین، . أخرى

.على مستوى العادات والتقالید والدین والطعام والأعرافحیث یتمثل ھذا الاختلاف أساسا

ھناك عدة طرق یمكن من خلالھا نقل المكون الثقافي في الترجمة، فھناك من یلجأ 

إلى التكییف، أي استبدال العنصر الثقافي في اللغة الأصل بما ھو معروف في اللغة 

قافي في اللغة المستھدفة، وھناك المستھدفة، وھناك من یدعو إلى الشرح لتفسیر المحتوى الث

حیث یذھب بول . 1من یقول بل یدعو إلى المحافظة على غرابة المحتوى الثقافي الأجنبي

لسیدین، الآخر في تترجم ھو أن تكون خادماأن: "الصددفي ھذاریكور إلى القول

)الترجمة لنا". (غیریتھ، والقارئ في رغبتھ في الاستحواذ على النصوص

"Traduire c’est servir deux maîtres, l’étranger dans son étrangéité, le

lecteur dans son désir d’appropriation2".

یمكن للمترجم أن یفصح أكثر مما جاء في النص الأصل ویفسر إن اقتضى الأمر 

افیة ذلك، ولكن دون أن یضیف شیئا جدیدا إلى المعني، كما یمكنھ أن یغیر الصورة الثق

لیقرب المحتوى من الجمھور المتلقي، ولكن دون أن یغیر وظیفة ھذه الصورة، حیث یكمن 

وتعتبر الترجمة في . المھم ھنا ھو إعادة صیاغة ما نجح كاتب النص الأول في تبلیغھ لقرائھ

.ھذه الحال سعي إلى جعل القارئ في اللغة الھدف یتعرف على المحتوى الثقافي الأجنبي

ملیة إعادة الصیاغة في اللغة المستھدفة مرحلة أخرى تتمثل في مراجعة تأتي بعد ع

حیث تقتضي ھذه المرحلة أن یصل المترجم إلى خلق انسجام وتكامل النص . الترجمة

1Voir : M. LEDERER, "La traduction aujourd’hui ", pp 106, 107.

2 Cité par Jean Elizabeth, Wilhelm, "Herméneutique et traduction ", Op. Cit.
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التخصصیة والثقافیة المترجم، أي المكونات المعرفیة والأسلوبیة الجمالیة والمصطلحیة 

ترجم في غدوّ ورواح بین النصین الأصل في ھذه المرحلة یكون الموھو. الحضاریة

والمترجم یعمل التعبیر والأسلوب أحیانا ویعوض المصطلح الغریب بالمصطلح الوارد 

والشائع الاستعمال أحیانا أخرى، كما وضعت المنظرة الجزائریة یمینة ھلال شكلا ھندسیا 

إلى الترجمة للمراحل العملیة الترجمیة، حیث جعلت من مرحلة المراجعة خیرة للوصول

1.النھائیة

Texte

(LS)

مثل مرحلة مراجعة الترجمة بالنسبة للمنظر الكندي جون دلیل مرحلة ذات كما ت

، وفیھا یقوم )L’analyse justificative(بالتحلیل التربوي أھمیة كبیرة وھو یسمیھا 

المترجم بمراجعة إعادة الصیاغة بالنظر إلى ما إن استوفت كل جوانب النص الأصل بدایة 

تتحدد بالمعنى ونھایة بالأسلوب والشكل، كما یعتبر جون دلیل ھذه المرحلة بمثابة تأویل ثان 

والمترجم في ھذا المقام یعمل على تذھیب 2.مونال شكلا ومضفیھ إعادة صیاغة النص الأص

ترجمتھ بحیث یعطیھا وضوحا تاما من خلال انسجام أفكار النص وكذلك یسعى إلى تعدیل 

.المستوى اللغوي لیفھمھ جمھور المتلقین

1 Voir, Yamina, HELLAL, " Théorie de la traduction", Op. Cit, p 125.
2 Voir, Jeau, DELISLE, "L’analyse du discours comme méthode de traduction ", Op. Cit, P 84.

3

2
1

Conceptualisation

Etape rédactionnelle

Vérification

Finalisation Texte (LC)
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نستطیع القول انطلاقا مما ذكرناه أن تبني النظریة التأویلیة في ترجمة النصوص 

أن مقصد ) UMBERTO ECO(نب الثلاث، ویرى أمبرتو إیكر تقتضي مراعاة تلك الجوا

فما بین قصدیة المؤلف "النص ھو وحده من یستطیع أن یحدد صحة الطرح التأویلي أو یفنده 

المستعصیة الإدراك، وبین قصدیة القارئ، ھناك القصدیة الشفافة للنص الذي یدحض كل 

).الترجمة لنا" (تأویل

"Entre l’inaccessible intention de l’auteur et la discutable intention du

lecteur, il y a l’intention transparente du texte qui refute une

interprétation".1

ترجمة الصورة في قصص الأطفال:

ترجمة الروح لا ل الترجمي في قصص الأطفال والتشویق الوارد فیھا علىیقوم الفع

الموعظة ولة رجم في نقلھ للرساالتكافؤ الوظیفي مبدأ یشتغل علیھ المتاد الحرف، وذلك بایج

من لغة إلى لغة أخرى، قصد إیجاد الأثر التداولي المكافئ، والذي یحصلھ من خلال انتقاء 

وھذا . العناصر اللسانیة الأنسب، مع التركیز على وفائھا ودقتھا الدلالیتین في اللغة المستھدفة

ثقافة إلى أخرى بكلیتھا، بوصف اللغة ھي الثقافة في / لومة من لغة لأنھ لا یمكن نقل مع

.صورتھا المنطوقة أو المكتوبة

یجنب ھذا المنھج الترجمي المترجم كل عجز أو استحالة ترجمیة، كما یجنبھ كل 

قد تبدوان إرضاء ضرورتین معا"ترجمة قد یتھم من خلالھا بجرم الخیانة، لھذا ینبغي 

من الوفاء والأناقة، ما وجھان لضرورة واحدة، أي لابد في الوقت نفسھمتناقضتین ولكنھ

).الترجمة لنا" (...ومن الروح والحرف

1 Umberto, ECO, " Les limites de l’interprétation ", trad. Myriem Bouzaher, Ed. Bernard
Grasset, Paris, 1990, p 153.
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"… Il faut satisfaire simultanément deux exigences apparemment

contradictoires et qui sont en fait les deux faces d’une seule et même

exigence. Il faut à la fois la fidélité et l’élégance, l’esprit et la

lettre "1...

فالعنوان مثلا یمثل تلك الجملة الوجیزة الأخاذة والتي تلخص دور البطل الذي تدور 

حولھ أحداث القصة، ومن ثم فھو یعتبر عنصرا لا یمكن الاستغناء عنھ في أیة قصة كانت 

وعادة . القصة، وأشد وقعا على المتلقي الصغیربوصفھ المكون اللساني الأكثر مقروئیة في

ما تكون الصورة المصاحبة لھ لھا علاقة مع العنوان أو بصفة عامة مع النص الموجود في 

.متن القصة الموجھة للطفل

: إلى القول في ھذا الصدد بأنھ)MATHIEU GUIDERE(ویذھب ماتیو غیدار، 

ة، سواء على مستوى الشكل أو المضمون املیة جلیة بین النص والصورتوجد علاقة تك"

.)الترجمة لنا". (إذ أنھ یوجھ قراءة الصورة من خلال فرض معنى معین(...) 

"Il existe entre le texte et l’image une complémentarité évidente tant

au niveau de la mise en forme que du contenu ( … ), il oriente la

lecture de l’image en imposant une signification particulière"2.

یمثل النص في قصص الأطفال نسبة محترمة من فعالیة الموعظة والقیم المراد 

توصیلھا إلى الطفل، خاصة إذا حضر بعنایة وتوافرت فیھ البساطة والقیم الإنسانیة، إذ ھو 

و الذي یھدف إلى جذب الملتقى من الحامل للفكرة التي یراد توجیھھا للملتقى الصغیر، وھ

متناھیة في بناء دقةھذا ما یتطلب. أجل إدراك القیم الواردة فیھ، وتحلیلھ وقبولھ أر رفضھ

النص وتھیئتھ في صورة جذابة، كأن یكون بسیطا في معانیھ، قصیرا في فقراتھ، منطقیا في 

1 Jeau René, LADMIRAL, « Traduire théorèmes pour la traduction », Ed Payot, Paris, 1979,
p 85.
2 Mathieu, GUIDERE, « Publicité et traduction », Ed. L’harmattan, Paris 2000, p 237
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إلى عقول التأثیر والنفاذالكبیرة في فعالیة مضمونھ وفي ھذه الحال تكون للصورة النسبة

.الجمھور المستھدف وعواطفھ

إن الفاحص للقصة یدرك بأنھ ما من قصة موجھة للطفل تخلو من الصورة، إذ تعتبر 

أھم الوظائف التي تحققھا الصورة أنھا تخرج "عنصرا یسھم في تكوین النص الدال، ولعل 

1".القیم من حیز الكمون إلى حیز التجلي

عنصرا اصفھبوعلى عرش قصص الأطفال،كذلك من الواضح أن الصورة تتربع 

بالصور باللعب، على ما نسمیھ البلاغة":ضي إلى الھدف المنشود من كتابة القصة وذلك یف

نھ من الجلي أن الصورة والتي تقوم على مواد صوتیة موجھة للمستمعین، إلا أ،الإلقائیة

).الترجمة لنا" (خذ البلاغة بعین الاعتبار كل ما یرىإذ تأ(...) باھتمام أكبر تحظى

"En jouant de ce que la rhétorique appelle figures de diction, qui

portent sur le matériel phonique et s’adressent à l’ouïe. Mais, c’est

tout ce qui fait image qui va évidemment être privilégié (…) la

rhétorique privilégie ainsi la vue".2

إن العنصر الأیقوني في قصص الأطفال یتجلى في الصورة، وإن النص دون 

ھ الصورة في الملتقى الصورة كجسد دون روح، حیث یتمثل الروح ھنا في الأثر الذي تفضی

وإضفاء الحیویة یقونة تھدف إلى إعادة صیاغة المعنى اللساني المثبت باللفظفالأ. الصغیر

والدینامیكیة على القصة، حتى یستقبلھا الطفل المتلقي بصدر رحب فتولد لدیھ الرغبة في 

.تقلید المذكور في القصة أو تبني السلوك المذكور فیھا

ورةـــصــــف الــــائـــــــوظ:

:تؤدي القصة الموجھة للأطفال التي بھا ھیمنة للصورة عدة وظائف منھا

، عین للدراسات والبحوث الإنسانیة "الإعلان التلفزیوني: وتحلیل الخطابطیقا اللغة وسیمی"حسنة، عبد السمیع، 1
.56، ص 2001، 1والاجتماعیة، مصر ط

2 Joëlle, GARDES – TAMINE, « Rhétorique », Ed. Armaud Colin, Paris, 1996, P 16.
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.الجمالیة للصورةالوظیفة -أ

قصة ذیل أبي بریص ): 2(الشكل قصة بیاض الثلج الثلج والأقزام السبعة): 1(الشكل 

،حیث تظھر 1"قصة بیاض الثلج والأقزام السبعة") 1(الوظیفة الجمالیة في الشكل 

لاستیقاظ بیاض توحي الصورة بفرحة الجمیعو. الصغیرزاھیة و تشد نظر القارئ الألوان

.یثیرهیم، فكل ھذا الجمال یشوق الطفل والثلج على ید الأمیر الوس

من ، ویظھر الجمال2"قصة ذیل أبي بریص"):2(أما الوظیفة الجمالیة في الشكل 

ثانیا من خلال الفرحة التي تعم أبو بریص بعد استعادتھ لذیلھ خلال جمال الطبیعة أولا، و

.الصغیر

:التوجیھیة للدلالةالوظیفة - ب

.من أفكار وحججھإذ تحیل للصورة إلى قراءة القصة وتأویلھا وفق ما تبدی

التي "الجمیلة و الوحش"قصة من)4(و ) 3(في الشكل الوظیفة التوجیھیةتظھر

الجمال الحقیقي للطفل أنتظھر ، حیث الجمالیةولأخلاقیةالتربویة واتحمل الكثیر من القیم

.لیس الجمال الخارجيھو جمال الروح و

.16، ص "بیاض الثلج والأقزام السبعة"ماري، فیاض، 1
23- 22، ص "بریصذیل آبي "مؤلف مجھول، 2
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الجمیلة و الوحشقصة):4(الشكل الجمیلة و الوحشقصة ): 3(الشكل 

الجمیلة قصة"من)3(ففي الشكل ،تأویل الصورة للنص ویتجلى من خلال الصورتین

لسحر " جمیلة"ي كانت تدعى التالصغرى للتاجر وت توحي الصورة أن البن1"و الوحش

.كان یتقدم العدید من الشبان لخطبتھاالصورة حسنھا وبھاؤھا لذا ، فیظھر من خلالجمالھا

إعجابشدةنلاحظف، فھي أیضا تؤول معنى النص،)4(كل الصورة في الشأما 

.ھما جالسان على طاولة العشاءلوحش بجمیلة وطلبھ یدھا للزواج وا

داخل الشارحةالانتباه في ھذه القصة دون سواھا من القصص، ورود الصورت وما یلف

التي لكلمات الصعبة الواردة في النص ووھذه الصور تشرح ا."les illustrations"النص

وھذه التقنیة لم نعھدھا في باقي القصص و یمكن اعتبارھا ". en gras"كتبت بلون قاتم 

.النص معاتبنت المزج بین الصورة وي المبادرات التأولىإحدى

در. ،ص"الجمیلة و الوحش"مؤلف مجھول ،1
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.وارتكازھا على عنصر الخیال:  الوظیفة الإیحائیة للصورة-ج

قصة الأرنب جزرة): 6(الشكل قصة أسنان النمر):  5(الشكل 

، التي تنتمي إلى 1"بأسنان النمر"المعنونة ) 5(ضحة في الشكل موففي القصة ال

، ألا في الصورة حالة مألوفة عند الطفلتتجلى. القصة الخیالیة والمجسدة على لسان الحیوان

وھي زیارة طبیب الأسنان، كما نلاحظ أن الخیال أخذ قسطا مشوقا في القصة بحیث أن 

ولعل أنسنة الشخصیات في القصة تجعل من القارئ . تقمص دور طبیب الأسنانالأرنب

.یر جزءا منھاالصغ

، وھي كذلك قصة حیوانیة یحظى فیھا 2"الأرنب جزرة"فھي قصة )6(في الشكل أما 

الخیال بجزء كبیر، حیث تمثل القصة حیاة عائلة الأرانب وھي تعیش حیاة تشبھ الإنسان إلى حد 

إلى ونلاحظ من خلال القصة، المشھد الذي یجمع الأم وابنھا جزرة تطلب منھ أخذ الجزر . بعید

تغییر الشخصیات بشخصیات ھ تمّ نّ أّ إلاّ " القبعة الصغیرة الحمراء"فالقصة مقتبسة من قصة .جده

.یدل على جودة موضوع القصةا ھا أقرب لاستمالة تفاعل الطفل، وھذا محیوانیة بحكم أنّ 

.2008، 1،دار الشرق العربي، بیروت، لبنان، ط"أسنان النمر"ؤلف مجھول،م1
2012، 01فھیمة سماعیلي، دار نادي الترفیة برج الكیفان، الجزائر، ط: ، تر"الأرنب جزرة"إیاد، عیساري،  2
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إذ إن تجسید الأشیاء بفضل الصورة تحول الموجودات الذھنیة : الوظیفة التشخیصیة-د

إلى ملموسات عینیة، فیحس المتلقي الصغیر بأنھ قریب منھا –قد تكون خیالیة –

1.مما یخلق لدیھ الرغبة في تقلید البطل الوارد في القصة

قصة الفیل زلومة ):  8(الشكل قصة الفیل زلومة      ):  7(الشكل 

یتخذ موقفا بطولیا وشجاعا، ویخاطر بنفسھ من أجل انقاذ أصدقائھ ، الذي 2"الفیل زلومة"قصةففي

عزم الفیل على المخاطرة بنفسھ من توضح)  7(والصورة في الشكل . الحیوانات من شبح الجفاف

الفیل زلومة في تخزین  الماء بخرطومھ لیملأ البحیرة فیظھر تعب ) 8(أما الشكل. لإیجاد الماء

لبطولي یمتع الطفل ویثیره ویدفعھ لتقمص شخصیة زلومة في التضحیة إن ھذا السلوك ا. لأصدقائھ

.من أجل الأصدقاء

الــــفـــص الأطـــصـــورة في قــــصـــص والـــــة النـــــعلاق:

إلاّ في ضوء اإن القیمة الجمالیة للصورة في قصص الأطفال لا تتحقق نجاعتھ

النسق اللغوي، إذ لا یمكن أن تؤدي وظیفتھا التواصلیة إلا في وجود العلامة اللسانیة 

.فیجتمعان ویتعاونان لتحقیق الوظیفة الدلالیة لقصة الأطفال

1 Voir, Teresa, TOMASZKIEWILZ, « La traduction intersémiotique fait-elle partie de la
traductologie ?", in : la traduction de la théorie à la pratique et retour, Presses Universitaires de
Rennes, Paris, 2005, pp 160 – 163.

.11-8ص ص،"زلومةالفیل "ایاد عیساوي، 2
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أول من تنبھ إلى التحلیل ) ROLAND BARTHES(یعتبر رولان بارت 

قة وطیدة تجمع النص بالصورة، وأرجع السیمیائي للرسائل من خلال التفاتھ إلى أن ھناك علا

:ھذه العلاقة إلى وظیفتین اثنتین

وفیھا یتحقق ھذا البعد بعدم تجاوز حدود معینة تأویل ):Ancrage(وظیفة الترسیخ -أ

فوظیفة اللغة ھنا توجیھ المتلقي إلى معنى معین وتثبیتھ في ذھنھ على أنھ . الصورة

.المعنى الصحیح والوحید، مما یمنع انحرافات المعنى والتأویل

لمعنى وفیھا ینصھر المعنى اللغوي مع دلالة الصورة في ا):Relais(وظیفة التدعیم - ب

.1الكلي من خلال تكملتھ لمعنى الصورة

ومن ھذا المنطلق، فإن الكلمة یجب أن تكون وثیقة الصلة بالقصة، والتي تحظى بأكبر 

تركیز لتؤكد معنى الصورة وتشرحھا وتعلق علیھا أو قد تتكامل معھا لتحدد تأویلھا وتؤطره 

ل رسالة ثقیلة المعنى خفیفة مما جعل أنظمة العلامات السیمیائیة تتكاثف وتتضافر من أج

.الظل

والتي TOMASZKIEWILZ: یمكن لھذه العلاقة أن یكون لھا عدة أشكال وفقا لـ

:تصنف خمسة أشكال لعلاقة الصورة بالنص

Parallèle ou(علاقة موازیة أو طباقیة -أ contre point :( إذ یمكن للصورة والنص أن

موضوع، كأن تبین الصورة بطل القصة یحملا في طیاتھما معلومات إضافیة عن نفس ال

.وشكلھ، بینما یعطي النص معلومات عن حیاتھ الیومیة

إذ یتعاضد الأیقوني باللساني من لأجل بث ): Complémentaire(علاقة تكاملیة- ب

.ھماصبح معنى القصة في غیاب أحدھما مبالمعلومة معا، وأ

النسق اللساني على الصورة تكون عندما یعلق ): Interprétative(علاقة تأویلیة -ج

.فیشرحھا أو أن توضح الصورة النسق اللساني فتجعلھ مفھوما وظاھرا

.والأیقوني نفس المعلومةعندما یحمل اللساني): Equivalence(علاقة تكافؤ -د

1 Voir, Roland, Barthes, « Rhétorique de l’image », in : Communications, N° 04, 1964, pp 43 –
45.
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تكون عندما یبث النسق اللساني معلومات مناقضة ): Contradiction(علاقة تناقض -و

2.للصورة المرافقة لھ

ولة تطبیقھا على ترجمة قصص ل مسحنا لأھم نظریات الترجمة ومحاخلاومن 

بعض من النتائج یمكن استخلاصھا في النقاط إلىالأطفال وعنصر التشویق فیھا، توصلنا

:ةالتالی

یلعب عنصر التشویق دورا حاسما في قراءة الطفل للقصة، انطلاقا من الإغواء -1

في غلاف الكتاب، إلى جاذبیة الأسطر البصري من خلال توظیف الصور والرسومات 

.من العنوان، إلى التشویق الأعمق النابع من داخل النصابتداء

إن أجناس أدب الأطفال، ووسائل تبلیغ رسالة النص الأدبي للطفل شعرا كان أم نثرا، -2

إلاّ أنھ یوجد . تأخذ كلاّ من الروایة والكتابة وسائلا للولوج إلى عالم الأطفال واقتحامھ

یرحل ویجول وسیلة أخرى تجعل من ھذا الاقتحام أكثر اتساعا حیث أنھا تجعلھ یسافر و

.قصد ھنا الترجمةبین الثقافات والأجناس، ون

الأدبي یدفع المترجم إلى یقفز بین طریقتین ترجمتین، فتارة ھو یترجم إن ھذا الجنس.3

یا محافظا فیھا حرفیاّ محافظا فیھا على شكل النص الأصل وتارة أخرى یترجم معنو

.على مضمون النص الأصل

تعتبر لغة الوصول أھم من لغة الانطلاق، لأن الأولى مھمتھا تكمن في نقل -4

المعنى، بینما الثانیة تمثل الصیغة أو القالب الذي سیصب فیھ ھذا المعنى والتي 

.یتعین علیھا ألا تخرج عن النطاق المألوف في لغة المتلقي الصغیر وثقافتھ

ترجمة التشویق في قصص الأطفال لا تھتم بمكافأة الرسالة في لغة المتلقي إن-5

بالرسالة في لغة المصدر بل  مكافأتھا  بالعلاقة الدینامكیة حیث تكون العلاقة بین 

المتلقي والرسالة في الواقع نفس تلك العلاقة التي كانت موجودة بین المتلقین 

.الأصلیین والرسالة

2 Voir, T, TOMASZKIEWILZ, "La traduction intersémiotique fait-elle partie de la
traductologie ?", Op. Cit, pp 164 - 165.
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لا یتحدد إلا بالفھم الجید لمعنى النص الذي لا یتأتى إلا إذا إن مقصد صاحب النص-6

كان المترجم على درایة جیدة باللغة وخبایاھا، لیس ھذا فحسب، بل یتعداھا إلى 

.المعارف غیر اللغویة والتي تتعلق خصوصا بالثقافة وما یحیط بھا

ب مترجم مع لا تھتم الترجمة بمطابقة الكلمات والجمل وإنما ھو تطابق نص وخطا-7

نص الترجمة كلھ اعتمادا على الوسائل اللغویة والصیغ الصرفیة والنحویة إضافة 

فالمترجم یتدخل في عملیة البحث عن المعنى من خلال . إلى معارف غیر لغویة

الجوانب الثقافیة واللسانیة التي تفصل المؤلف عن المتلقي وھنا یكون الفھم ضالتھ 

.تھ وكفاءاتھاص من جدید أي ترجمتھ اعتمادا على مھاروالتأویل معولھ في بناء الن

الأول ینطلق من دلالات النص الأصل لیصل إلى مفاھیم وأفكار : ن التأویل تأویلانإ-8

تكون ھي بدورھا نقطة انطلاق، والثاني یتجلى في عملیة عكسیة، فمن المفاھیم 

الدلالات المستقاة من النص الأصل إلى دلالات لغة الوصول، بحیث تكون ھذه

.مناسبة ومستوفاة لمحتوى ھذه المفاھیم والأفكار

یجب أن تتوافر في المترجم شروط الكاتب المجید الذي یعرف كیف یتمثل قول -9

غیره لیعید صیاغتھ بلسانھ ولسان قومھ، محدثا بذلك الأثر نفسھ والفاعلیة نفسھا، ولا 

.یتأتى ھذا إلا بمھارة الكتابة
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في الأبعاد الثقافیة والتربویة والنفسیة مؤثرة لھا وزنھا الكبیرالأدب رسالة قویةّ

والاجتماعیة، وتمثل القصّة بأنواعھا المتعددة دینیة كانت أو تاریخیة أو اجتماعیة أو علمیة 

جیدّا لتحقیق تلك الأبعاد من خلال ھذا الجنس الأدبي، فھو یمنح ، سبیلاأو على ألسنة الحیوان

لمتلقیھ فنیات التعامل مع الحیاة بما یكسبھ من تنوع ثقافي وغنى في القاموس اللغّوي 

.الشخصي

الأطفال الذي تؤدیھ القصّة في عقول مناص من الاعتراف بالدور الكبیرولا

لأنّ "لتكوین شخصیة سلیمة وسویةھا، كانت سبیلا ووجدانھم، فمتى حظیت بالمكانة اللائقة ب

وسیلة الأدب إحدى النوافذ الثقافیة التي منھا الھواء الصحي لعقل الطفل، كان اھتمامنا بھ 

ھامّة لكي تغرس في نفسھ مجموعة القیم الدینیة، والاجتماعیة، والأخلاقیة، والوطنیة، 

اأحسنا بناءھا فقد ضمنمل الشخصیة التي إذاوالمعرفة والثقافة، وقیم الحیاة العلمیة، وتكا

1".طفلا لا یشكل عبئا علینا ولا یكون مصدر خطر على العالم

فإنھّ لا بدّ لھ من مراعاة المرحلة العمریة الموافقة ،وحتى یؤتي أدب الأطفال أكلھ 

لة قة، فما یناسب الطفولة المبكرة قد لا یناسب الطفولعرض فنونھ وتقدیر روائعھ المشوِّ 

.الوسطى وفي بعض الأحیان قد یختلف عما یناسب الطفولة المتأخرة وھكذا

مرحلة عمریة خصائص مغایرة عن المرحلة التي تلیھا فمن الطبیعي أن تحوي كلّ 

ھ في حسبان أدیب الطفل والمترجم أیضا یجعلنا على بینّة بما أو التي تسبقھا، فوضع ذلك كلّ 

.یكتبان ولمن یكتبان

القصّة بدور كبیر في جمیع المراحل العمریة للطفل، وھي تسھم بشكل فاعل وتقوم 

ا، ویمده بمدد قوي من الخبرات المصقولة والتجارب في توجیھ الطفل تربویا ونفسیا وفنیّ 

أي أدب الأطفال –لأنّ . "ة سلوك الطفل الفكري والثقافي والعقائديكما توجھ القصّ . الفریدة

غیر مباشرة في عقل الطفل ووجدانھ، ومثل ھذا التأثیر الذي یؤثر بطریقة مباشرة و–

.69م، ص 2000/ھـ1420، دار الفكر العربي، القاھرة، مصر، 3، ط"أدب الأطفال علم وفن"أحمد، نجیب، 1
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نة یمكن یستجیب لھ الطفل بسھولة یحقق أھدافھ المبتغاة منھ، ولاسیما أنّ عقل الطفل خامة لیّ 

كالصفحة البیضاء یمكن أن نخط –أیضا –تشكیلھا بالصورة التي نرید، ولأنّ نفسیة الطفل 

1".علیھا ما نشاء

المعاییر، یجد المترجم نفسھ بین لغتین وثقافتین مختلفتین، فعملیة خضم كلّ ھذهوفي 

الترجمة وثیقة الصّلة بالثقافة المترجم إلیھا، ویجب على المترجم أن یضع نصب عینیھ أثناء 

لأنّ الترجمة لا . مة جمھور الأطفال الذي یترجم لھم بوصفھم غایتھ ومقصدهمراحل الترج

المترجم إلیھا لمفردات اللغّة المترجم منھا، بل بلات في اللغّة یجاد مقاینبغي أن تنحصر في إ

تتطلب على وجھ الخصوص إیجاد الإمكانیة التي من خلالھا یمكن نقل أكبر قدر من المعاني 

2.منیة التي تنطوي علیھا لغة الآخرالض

ف أو التكییف أو الترجمة كالتصر: ة عدیدةیترجمائل وأسالیب ویتأتى ذلك بوس

مضمون الالنقل الحرفي یبعث الجماد في القصّة، بینما نقل المعنى أو لأنّ . وغیرھاالشارحة

.یحییھا ویبعث الحیاة في النص المترجم

.10، ص 2005، 1، دار الشروق، عمان، ط"وتعلیمھم، وتثقیفھمأدب الطفل وأسالیب تربیتھم " عبد الفتاح، أبو محال،1
2 Voir : LEDERER, Mariane, « La traduction aujourd’hui », Op.Cit, P122.
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ةـــیـــنـــة الدیــــــــــــصـــقـــال

بما أنّ دیننا الإسلامي الحنیف دین التكامل والشمولیة فلم یكن لیھمل جانبا مھما في 

.الأفراد، وھي القصّة، فجعلھا وسیلة فاعلة وفنا راقیا یحوي ما یمس حیاة الطفل المسلمحیاة 

سیدنا موسى مع ة قصّ : ولقد وردت في القرآن الكریم العدید من القصص القرآنیة مثل

صالح وثمود، ةقصّ ة یونس والحوت،ة الھدھد والنملة مع سیدنا سلیمان، قصّ فرعون، قصّ 

.ة أصحاب الفیل وغیرھا من القصصأھل الكھف، قصّ ة ة قارون، قصّ قصّ 

1قصة أصحاب الفیلLes gens de l’éléphant
بین ةختلفھ من تعالیم دینیة متحملفیماالقصص الدینیة عن غیرھا في القصصتتمیز 

وھي ،نة ھم الأطفالنركز على الأدب الإسلامي الذي یخاطب فئة معیّ وفي حالتنا. الشعوب

ولذلك فإنّ أدب .نفسیة ووجدانیة تختلف عن الكبارفئة تتمیز بمستوى فكري معینّ، وقدرات 

الأطفال الإسلامي ھو التعبیر الجمیل المؤثر الصادق في إیحاءاتھ ودلالاتھ والذي یستلھم قیم 

نمیة الإسلام ومبادئھ ویجعل منھا أساسا لبناء كیان الطفل عقلیا ونفسیا وسلوكیا، ویساھم في ت

.مداركھ وإطلاق مواھبھ الفطریة

لـــــــفیــــاب الــــــحــــصة أصــــقملـــخــص:

حادثة من أعظم حوادث الزمان، عادت على أھل مكّة بالأمن والأمان، وقطعت كید 

.الكائدین، حادثة لا تزال من أعظم الدلائل على عظمة الله عزّ وجل

الیمن، وولى علیھا حاكما من الأحباش یقال قد استولى على أرض كان ملك الحبشة 

فأقام أبرھة الأشرم حكم الیمن وأخضعھا لسلطانھ بقوّة جیشھ وكان ،"أبرھة الأشرم " لھ 

فة، كثیرا من أھل الیمن إذا اقترب موسم الحج یخرجون إلى مكة لیحجوا إلى الكعبة المشرّ 

ورأى أبرھة خروج . س في الجاھلیةاالمناسك حسب التقالید التي تعارف علیھا النّ اویؤدو

إیدیر عزیبي، المكتبة الخضراء للنشر والتوزیع ،: ساعد العلوي، تر: ، مراجعة لغویة " أصحاب الفیل" كمال، قندوزي،1
.ت.،دالشراقة ، الجزائر
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عام، وھو كلّ ھیأنّ للعرب بیت یعظمونھ ویحجون إل: قوافل الحجاج فسأل عن ذلك، فقیل لھ

.ةفي مكّ 

خطرت في ذھن أبرھة فكرة فعزم على تنفیذھا، فقد أراد أن یبني كنیسة عظیمة في 

بة، فأستشار أبرھة صنعاء، ویبالغ في بناءھا وزخرفتھا لیصرف الناس عن الحج إلى الكع

ع باستقدام المھندسین والبنائین بعض المقربین إلیھ فوافقوه على فكرتھ، وعلى الفور شر

فھ وقد كلّ " سِ یْ لَ القُ " أطلق علیھ أبرھة اسم .ا مزخرفا جمیلاكان بناء قویّ فوشرعوا في البناء، 

جنوده أبرھة أمر ملك الحبشة یخبره بما فعل،ثمّ ھذا البناء مالا كثیرا وكتب أبرھة إلى

من عناء السفر إلى الكعبة لكنّ العرب لاوأعوانھ أن یدعو العرب إلى الحج إلى القلیس بد

علیھ الصلاة - سمعوا استھزءوا بأبرھة وبالقلیس، فكیف یتركون بیت أبیھم إبراھیم حینما 

لیحجوا كنیسة أبرھة؟-والسلام

أحد ھؤلاء العرب تسلل إلى القلیس خفیة ولطخھا بالنجاسة، فلما بلغ وبلغ الأمر أنّ 

وأمر قادتھ أن یجھزوا الفیلة . الخبر أبرھة غضب غضبا شدیدا وأقسم أن یھدم الكعبة

م تقدّ . بالإضافة إلى الخیل والجمال، فالفیل حیوان ضخم وقوي ویمكن أن یقاتلوا بھ بشراسة

ما مر على ة المكرمة، كان جیش أبرھة كلّ الطریق إلى مكّ أبرھة وأمر الجند أن یتبعوه، وفي

. قبیلة من قبائل العرب أغار علیھا فنھب أموالھا وأغنامھا وإبلھا لتكون زادا لھم في طریقھم

وكانت بعض القبائل قد سمعت بمسیر أبرھة وجیشھ فأخذت حذرھا، وفرت من أماكنھا 

.قاء شرهاعدة والإمداد، رغبة منھم في اتّ وبعض ھذه القبائل عرضوا على أبرھة وجیشھ المس

وأرسل فرقة منطقة قریبة من مكة، فأقام فیھا بلغ واصل أبرھة المسیر بجیشھ حتى

من جیشھ فأغارت على الإبل والأغنام التي كانت ترعى بین الشعاب والجبال، ورجعت بھذه 

.الغنیمة إلى معسكر الجیش

م أھل مكة بالأمر، وتشاوروا فیما بینھم، لكنھم كانوا عاجزین عن مقاومة جیش لِ عَ 

كما أنّ عددھم قلیل . الأحباش، فھم لا یملكون جیشا منظما ولیسوا مدربین التدریب الكافي

بالقیاس إلى جیوش أبرھة، وزاد من خوفھم ما سمعوه عن الفیلة التي تحمل الجنود، لكن 
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س ولھ حرمتھ العظیمة وأن شيء واحد ھو أنّ ھذه الكعبة بناء مقدّ العرب ظلوا یراھنون على

.العنایة الإلھیة ستتدخل لا محال

ة عبد المطلب بن ھاشم یدعوه لقائھ فجاء عبد المطلب وكان أرسل أبرھة زعیم مكّ 

ما : أكرمھ وجلس معھ، وبدأ یسألھ قائلاورجلا مھیبا وذو وقار، فلما رآه أبرھة استقبلھ 

حاجتك؟

".إن جندك أخذوا لي مائتي بعیر، وأرید أن تردوھا لي: "ال عبد المطلبق

".قد كانت عظمتك حین دخلت، ولكنني الآن زھدت فیك: "قال أبرھة

".ولما أیھا الملك: "قال عبد المطلب

لقد أتیت لأھدم ھذا البیت الذي ھو دینك ودین آبائك وأجدادك وھا أنت : "قال أبرھة

".وتكلمني في مائتي بعیرلا تكلمني فیھ، 

".أمّا الإبل فأنا ربھا وصاحبھا وللبیت ربّ یحمیھ: "قال عبد المطلب

أمر أبرھة برد الإبل إلى عبد المطلب فلما استرد إبلھ رجع إلى مكة، وأمر أھلھا أن 

وفي الصباح . د یفعلھ جیش الأحباشوالجبال لیؤمنوا على أنفسھم مما قیتفرقوا في الشعاب 

رھة وجنده لیغیروا على مكة ویھدموا الكعبة، وبینما ھم كذلك برك الفیل الأكبر على تھیأ أب

وراءه، فحاول الجند أن ینھضوه ویوجھوه نحو الأرض، وكانت بقیة الفیلة لا تمشي إلاّ 

الكعبة لكنھّ أبى، فلما وجھوه نحو الیمن قام یھرول، ثم وجھوه ثانیة إلى مكة فبرك على 

ند بھذا الفیل، وفي أثناء ذلك أرسل الله سبحانھ وتعالى طیرا أبابیل، تأتي الأرض، وانشغل الج

: طائر ثلاثة أحجار یحملھاكلِّ ومعھا حجارة صغیرة تلقیھا علیھم ، لمسرعة فتمر من فوقھم

إلاّ ھلك لحمص والعدس، لا تصیب منھم أحدا حجر في منقاره، وحجران في رجلیھ أمثال ا

تا، فلما رأى الجند ذلك ولوا ھاربین، وظلت الطیر تلاحقھم حتى قتل الأرض میّ وسقط على 
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كثیر منھم، وأصیب أبرھة فالتف حولھ بعض الجنود وحملوه على دابة والألم یشتد علیھ، 

1.فلما وصل إلى صنعاء مات

مشردا، وبعد أن خسر قائده وأكثر جنده، رجع ووھكذا رجع جیش الأحباش ذلیلا 

یطوفون حولھا بإجلال وتعظیم مستشعرین بھذه النعمة العظیمة، حیث أھل مكة إلى كعبتھم 

العام تاریخا واتخذ العرب منذ ذلك. رد الله عنھم كید ھذا العدو الذي أراد ھدم كعبتھم

ل من أعظم وأعجب الحوادث التي رآھا العرب في حادثة الفیلأنّ ) عام الفیل(یؤرخون بھ 

عظیم غیرّ الدنیا بأسرھا اخر الحدث العظیم ، حدث ھذافي ھو أعظم وأعجب وما .حیاتھم

.-صلى الله علیھ وسلم-وھو مولد سیدّ الأنام محمّد 

أصحاب الفیلفي قصة هتجلیات التشویق وترجمت:

:العنوان/ 1

ة القصّ هذهلبطلة الواردة فيمباشر للشخصیات الأساسیة والقد ورد في العنوان تصریحٌ 
وجل سورة كاملة تحمل اسم الحیوان الذي لعب دور لها االله عزّ والتي خصص ،القرآنیة

.البطولة في هذه الحادثة

أن كلمة "قاموس المنجد"ورد في ، ف"أصحاب الفیل: " جاء  عنوان القصة ب 
هم أناس كانوا یسكنون مالكوا الفیلة و ، فأصحاب الفیل 2لكهما:تعني" صاحب الشيء"

،ة وهدم الكعبة وكان لهم ملك اسمه أبرهة والذي أخذته العزة بالإثم وأراد اقتحام مكّ ،الیمن
.الفیلة الأحباش یركبون كان أغلب وجرارا جیشافحشد 

.30م،ص 2007/ ھـ2،1428الدار العربیة للعلوم ناشرون،بیروت، لبنان، ط،"على خطى الحبیب" عمرو، خالد، :ینظر1
 بخمسین یوما بعد حادثة الفیل- صلى الله علیھ و سلم- ولد الرسول.

.1975بیروت، لبنان، ، دار المشرق،'الطلابمنجد''قاموس ـ 2
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وهي ترجمة "Les gens de l’éléphant"بلقد ترجم العنوان باللغة الفرنسیة 
: اللغة الفرنسیةبلغة ، "gens":، حیث تعني كملةحرفیة

« Ensemble de personnes au service de quelqu’un ou ensemble
des participants »1

،و اللون )en gras(ظهور العنوان على غلاف القصة باللّون الأحمر الداكن ) 1(ح الشكل یوضّ 
.إبادة جیش الأحباش في تلك الحادثةعلىالأحمر هنا یدلُّ 

العربیةالفرنسیة و باللغة"أصحاب الفیل "غلاف قصة): 01(الشكل 

في هذه حیث تمّ ،وبالتالي فإن الترجمة الحرفیة أو التكافؤ الشكلي یؤدي المعنى هنا
رح بالشخصیات الرئیسیة  التي سوف صُ و بقاء على نفس المعلومات الأصلیة،الإالترجمة 

وا دّ أولئك الذین تععذیب، وكذلك تهعلى الخلق كلّ قدرة االله إظهار في یكون لها دور حاسم 
.حدود االله

1 Dictionnaire Larousse, Paris, Ed. Larousse- Bordas, 2005.
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ها تجسد حیث أنَّ 1ل مع العنوان علاقة تكاملیة، فهي تشكِّ ا الصورة المرافقة للعنوانأمّ 
على أنفسهم ة وقع الحادثة لشدّ و العربأنّ كما .في الحادثةالفیل الذي له الدور الأساسي

واكاننالذیالأحباشأصحاب الفیل وهم ورة الصّ رُ هِ ظْ تُ وكذا. وا ذلك العام بعام الفیلقد سمّ 
كذلك على صورةورالطیر وتظه.بالحجارة التي أبادتهمواصفقُ ممعظمهالفیلة ولكنّ ونیركب

.كبیرا جدّامكان عددهعن بیت االله الحرام و وااالله تعالى لیدافعمبعثهنلذی، واالغلاف

الثقافة المتلقيت لكونها لا تمسّ غة الفرنسیة أي تعدیلالم تلقى الصورة في نقلها إلى الل
بل هي تنقل أحداثا لها أهمیتها الكبرى في الدین الإسلامي وكذا السیرة النبویة ،في شيء

.الشریفة

:الشخصیات / 2

عبد المطلب ، ،الحبشيالملك أبرهة : یما یلي ل فیتتمثل شخصیات قصة أصحاب الف
.، الفیل ، الطیر الأبابیل ، أهل مكة ، النجاشي)أصحاب الفیل(جیش أبرهة 

 أبرهة الحبشي:

م لأن رأسه ،وقد سمي بالأشر "أبو یكسوم"وهو أبرهة بن الصباح الأشرم ، وكنیته 
وفیما بعد ،بشي قائد جیش النجاشي ملك الحبشةلقد كان أبرهة الح.وأنفسه وشاربه مشرومة
لطالما كان أبرهة .الیمن وكان آخر ملوك الیمنعلىه النجاشي ملكا لشدة حنكته ودهائه ول

، مما دفعه إلى بناء كنیسة للمسیحیین في لى ما تتمتع به الكعبة من جاذبیةیحسد العرب ع
إلا أن محاولته هذه باءت ،إلى القلیسالحجاج الوافدین إلى مكةصنعاء على أمل أن 

عداد لك عددا كبیرا من الفیلة في ، وهذا ما دفعه إلى قرار تدمیر الكعبة ، وكان یمبالفشل
.في مكة آنذاك، مما لم یكن معروفا جیشه

166ص،"خاصیة التشویق في القصة و نظریات الترجمة" ینظر الفصل الثانيـ 1
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."Abraha"الاتینیةنقله كما هو بحروف اللغة فلقد تمّ " أبرهة " ا عن ترجمة اسم أمّ 

 عبد المطلب :

، وكان من أعظم رجال مكة والجزیرة-صلى االله علیه وسلم-هو جد الرسول محمد 
نت سادة ، كاكة وقریشیجلس فیه ویلتف حوله رجال ممجلس عند الكعبةكان له . العربیة

في خدمة الكعبة كان له عدد من الإبل یخصص جزء منهاو ، قریش والعرب كلها تحترمه
.، حیث فتح بیوتا لإطعام الحجاج والزائرین وعابري السبیلبیت االله الحرام

، كما أنه ة والشجاعة والبسالةلقد عرف عبد المطلب بالشهامة والكرم والجود والحنك
،وفي حدیث نبوي قال -علیه السلام-كان من الحنفیین أي من تابعي دین سیدنا إبراهیم 

یا علي ، إن عبد المطلب كان لا یستسقم بالأزلام ولا " : رسول االله صلى االله علیه وسلم 
1"هیم علیه السلامأبي إبراعلى دینا، ویقول أنلأصنام ولا یأكل ما ذبح من النصبیعبد ا

ل موقفا حكیما وشجاعا مع أبرهة الحبشي، یان لعبد المطلب في قصة أصحاب الفوك
ار ، وعلى عمق تقدیره للأمور ، فعندما همّ مما یعكس إیمانه الیقین والعمیق باالله الواحد القهّ 

یحمیه ، وما بٌّ د لأبرهة أن للبیت الحرام ر ، وأكّ ثه عن إبله المئتان إلى أبرهة في خیمته لیحدِّ 
.یقین بقدرة االله والتوكل علیه في سائر الأمورفي ذلك إلاّ 

 أبرهة جیش:

هو جیش قادم من الیمن هیأه أبرهة لهدم الكعبة ، لقد كان معظم هؤلاء یمتطي الفیلة 
هدف من غزو مكة هو هدم الكعبة، وإن اللقد كان و .حیث كان عدد الجیش یتعدى الألف

على أهل مكة الذین الفخر والتكبر والتعاليلاظهارها ما هي إلاّ ئامتطااستخدام الفیلة و 
ء الخیول وخوض الحروب على دهم على امتطابقدر تعوُّ ،على امتطاء الفیلةعتادینلیسوا م
.ظهورها

.29،ص "على خطى الحبیب"خالد، ،عمرو1
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 الفیل :

أبرهة اشتهر ، كما أن ةضخمبأعدادلحبشة بامتلاكها للفیلة عرفت ا، ولقد حیوان ضخم
.كبر وسخط واستعلاء، فإن في علوها الفیله لامتطاءبحبّ 

الحیوان و أبى المشي، بركهدم الكعبة لأبرهة استخدامهأرادالذي الفیلعند وصولف
دعاه للهجوم على الكعبة ما وكلّ ، اه آخر مخالف للكعبة استجاب ومشىهه في اتجوجّ وعندما 

لك بالإنسان ا، فما بحدود االلهى یستطع أن یتعدّ ملهذا الفیل الشجاع إنّ .مرة أخرىبرك
.اتههذه المعجزة ویعي أهمیّ یتأمّلكي المسلم الذي أكرمه االله بالعقل 

 طیر الأبابیل:

وجعلهم عبرة لمن ، ده وردعهمرها االله جیشا لمقاومة أبرهة وجنو هي الطیور التي سخّ 
، وكانت ي رجلیهافواحدة في منقارها واثنتین:أحجارةلقد كانت الطیور تحمل ثلاث.ربِ تَ عْ یَ 

.الأحباش وفیلتهم قصد الدفاع عن بیت االله الحرامالقضاء على تهدف إلى 

 القریشیین :

ا من هجوم أبرهة ة متخوفین جدّ لقد كان سكان الجزیرة العربیة وخاصة منها سكان مكّ 
الفیلةلیختبئون فیها من هو ا علیهم وهدمهم الكعبة الشریفة ، حیث أخذوا من الجبال مقرً 

.هم أبرهةعلى رأس،القادم من الیمنالجیش الجرارو 

 النجاشي:

صلى -حیث قال عنه الرسول،عرف بالحكمة والإنصافملك الحبشة مسیحي الدیانة،
ة وهو الذي ولى أبرهة ملكا على الیمن لشدّ ."عنده أحدٌ ظلمُ ه لا یُ إنَّ :" -االله علیه وسلم
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:ني بهالذي یع" Negus"هذا الاسم باللغة الفرنسیة وقوته ، وفي مقابله وحیلته حنكت
1"titre des empereurs d’Ethiopie"

: الزمان والمكان / 3

- صلى االله علیه وسلم-ا عن الزمان فإن حادثة الفیل قد سبقت ولادة الرسولأمّ 
مغارقة في الظلاقریش لازالتحیث كانت ،میلادي540و الموافق لعام 2بخمسین یوما

.ؤد البناتو تعبد الأصنام وتُ ، والشرك

:الرمز/ 4

: ل على مستویین اثنیین یتكمن الرمزیة في قصة أصحاب الف

یمثلون الجانب الشریر ، المشرك الذي أذله االله بمخلوق :أبرهة وجیشه والفیلة
علیه بسلاح غیر معهود ، یمثل أن االله قد منّ إلاّ ،صغیر ومعروف بالضعف

ي العام بعام وسمّ ،المعجزة التي جعلت الحادثة ترسخ في التاریخ الإسلامي
.الفیل
 والخیر .یمثل الخیر والذي أعانه االله بالشخصیة القویة والحكمة: عبد المطلب

.زمنالئما یجازیه االله بالنصر مهما طالدا

:الخیال / 5

فهو ،المنظور الإسلامي أنه یستمد مادته من عوالم حقیقیة وواقعیةإن قیمة الخیال في 
ي في مجملها معجزات حیعتمد أساسا على الخیال الواقعي ، بوصف القصص القرآنیة تو 

1 - Dictionnaire Larousse, Op.cit

.30،ص "الحبیبعلى خطى "خالد، ،عمرو: ینظر 2
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ترسى بذلك و حتى یعتبر الناس،اصطفاهم عن غیرهمالذینقصها االله لفئة معینة من البشر
.نا الحنیفد علیها دینؤكِّ یُ المبادئ الحمیدة التي 

:اللغة ومستویاتها/ 6

إلى ، "سورة طه"من "99الآیة "اشتملت الصفحة الأولى في النسخة العربیة على 
مترجمة ا النسخة الفرنسیة الجانب المعلومات الخاصة بكاتب القصة ودار النشر وغیرها ، أمّ 

إلى جانب ،باللغتین العربیة والفرنسیةولكنّ "سورة طه"من "99الآیة"على كذلك اشتملت ف
.ةخاصة بالقصّ مترجم القصة وما إلى ذلك من معلومات اسم

:الجملة الآتیة، لدینامن النسخة العربیة"09"صفحة الكذلك في 

"العاقلأجاب عبد المطلب بكلمة" 

:و في الصفحة نفسهاالفرنسیةوالتي تقابلها في النسخة

« Abdel -Moutaleb lui répondit par des paroles pleines de bon
sens »

ر حیث حاول أن یفسّ ،)Réexpression(ف إعادة الصیاغة وظّ المترجمنلاحظ أنّ 
والمعنى المراد من ذلك أنّ إجابته .لأبرهة بكلمة العاقلقصد من وراء وصف إجابتهما یُ 

.كانت حكیمة و أقواله كانت موزونة و في محلّها

:التشكیل البصري/7

ففي ، عدد الصفحات متماثلةنلاحظ أنّ النسختین العربیة و الفرنسیة عند مقارنة 
سورة الفیل و التي طبعت حیث وردت ،شكل القصةنفس على تم الحفاظ الصفحة الأولى 
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اللغة على نفس السورة بالنسخة باللغة الفرنسیة قد حوت أنّ إلاّ ، النسخة المترجمةأیضا في 
.1عربیة و ترجمتهاال

.العربیةالفرنسیة و باللغة" الفیل قصة أهل "الصفحة الأولى من): 02(الشكل 

ز محاط برسومات صغیرة وبسیطة تعكس المحیط العام ة داخل حیّ كما ورد نص القصّ 
الصّور و تعكس.الإسلامأثناء الجاهلیة و قبل مجيء صوِّر حال مكّةتُ وللكعبة آنذاك ،

الإبقاء على تلك حیث تمّ ، المناخ الصحراوي و البیئة التي كان یعیش فیها العربأیضا
الرسومات في النسخة الفرنسیة سعیا من المترجم أن یحافظ على البصمة الثقافیة الخاصة 

.بأهل قریش في تلك الحقبة من الزمن

1Voir : Le saint Coran et la traduction en langue française du sens de ses versets (Révisé et
édité par la présidence générale des directions des recherches scientifiques islamiques, de
Ifta, de la prédication et de l’orientation religieuse-1995, K.S.A) Sourate 105: Al- fil
(l’éléphant) versets 1 à 5.
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ـــــة الـــــعلـــــمیــــــةالقــــــــــصــــ
 1"والانفجار العظیم"الذرّة الصغیرة

Tom l’Atome et le Bing -Bang

 ــذرة اـلــــــصغــــــیـــــرةقــــــــــصـــــــــة الـــــملخص:

. تفسیر تلكذلك الهدف منو ظاهرة فیزیائیة، أصل تروي القصة حكایة الذرة الصغیرة
و كانت ضائعة ،"الصغیرةالذرة" یحكى أنّ في زمن بعید كان یعیش شيء صغیر یدعى ف

فسئمت و تغلب .كبیر، و تشعر بفراغظلام والوحدة، لا تجد أي شيء تعملهفي اللوحدها 
.علیها الضجر

كیف وجدت نفسها ضائعة في الظلام ؟ و ؟و من أین أتت: و بدأت تتساءل عن أصلها
أصبحت ولها ،فثارت غضبا و أصبحت تلتهب من الهیجان لأنّ لا أحد معها ولا أصدقاء

ا و لمّ ". إنفجار عظیم بیغ بانغ " تشعر أنّ شیئا غیر عادي یحصل بداخلها، و هنا یحدث 
. تنتشر في كلّ مكانالتيرأت من حولها، اندهشت لرؤیة الملایین من الأشیاء الهائجة

ت الذرة ظلّ . صل فیما بینها منهم من یتعاطف و آخرون یتخاصمونالأشیاء تتّ بدأت و 
من الظلام و لم تعد هي وحیدة كما النور بدلاً اهد ما یدور من حولها، وفرحت فلقد حلّ تش

إقامة حفلة راقصة كبرى تجمع فیها هذه الجزیئات لتهدأ " الذرة الصغیرة"فقررت . في السابق
. ، كل یتنافس بأناقتهو لقد كان الحشد كبیرا في هذه الحفلة الراقصة. خواطرها الملتهبة 

صغیرة تحدث ان ما تحولت الحفلة إلى أعمال الشغب، و أصبحت الأشیاء الولكن سرع
قررت الذرة طرد جمیع المشاغبین الذین یفسدون حفلتها، فعمّ الهدوء . فوضى كبیرة في الحفلة

فوزي الراسي،دار القصبة : نسرین بریكسي،رسومات: ،تر"الذرة الصغیرة و الانفجار العظیم" یاسمین،بریكسي،1
2011، ماي 1للنشر،سعید حمدین، الجزائر،ط

وردت القصة في النسختین دون طبع الصفحات
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و في النهایة ، تزوجت الجزیئات و رزقوا . في المكان و أخذتهم الموسیقى في ركن كوني
، و اللذان سیكبران رزقا بالهلیوم و الهیدروجین" بروتون"السیدة و"نترون" فالسیدبأولاد كثر

النجومفي الحقیقة إنّ هذه الجزیئات هم. و یكون لدیهما أعداد كبیرة من الأولادهما أیضا 
هوماهكذا یكتشف الطفل أنّ ذلك الشيء الصغیر جدّاو . التي نراهاو الكواكب و المجرات

.و هي أصل الكون"الذرة"إلاّ 

ـــرةیلــصغــــاالــذرة في قصةتجلیات التشویق وترجمته:

: العنوان/1

وما ،" الصغیرة" "/الذرة"مة في آخر الكلمتین غعنوان باللغة العربیة یحوي على نإن ال
ا في ، أمّ عنصر التشویق انطلاقا من العنوانفي ذلك إلا مساعدة من الكاتب على إرساء 

"Tom"على نفس الإیقاع في آخر كلمتین كذلكالعنوان یحويفاللغة الفرنسیة 

Atome"/"".في لشخصیة الأساسیة اورودنص باللغة العربیةفي الكما نلاحظ أیضا
صیغة                جاءت فيي اللغة الفرنسیة فالشخصیةا فأمّ ، )الذرة("مؤنثال"صیغة 

على نفس وظیفة المترجم التكافؤ الوظیفي بحیث أبقىهنافَ ظِ وُ و ، )Tom"(مذكرال"
.الأصل ونفس الإیقاع دون التشبث بحروف الأصل

بینما ،وفیما یخص صورة الذرة في غلاف النسخة العربیة فهي مبتسمة مخفضة یدیها
Tom 03ینظر الشكل (.ضاحك رافع یدیه إلى السماءفي غلاف النسخة الفرنسیة فهو(
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.العربیةالفرنسیة و باللغة"الذرة الصغیرة"غلاف قصة): 03(الشكل 

: الشخصیات / 2

تتمحور أحداث هذه القصة حول شخصیة أساسیة ألا وهي الذرة التي تضایقت لوحدها 
في الظلام دون أصدقاء ،وبعد الانفجار العظیم تظهر الشخصیات المرافقة لها في القصة ، 

،ن أقاموا الفوضى في حفلتها الراقصةو شُ شوِّ منهم أصدقاء مُ ،أصدقائهاالحقیقةوهم في
.رافقوها في درب الحیاةن و بمهذَّ ن و وآخر 

:الزمان والمكان/ 3

القصة سواء النسخة العربیة أو الفرنسیة ، إن الزمان والمكان عنصران لم یردا في كلّ 
ة ة والانفجار العظیم وانقسام الذرة الصغیر لقصّ إذا ما دارت أحداث افلا نعلملم یصرح بهما ،و 

أحداث ذلك أنّ على إنَّما اكتفى الراوي بالتلمیح فقط. في مدة زمنیة معینة ومكان معین
.الانفجار قد جرى في الفضاء

: الرمز / 4

فیها هو نقل معلومة همُّ ة علمیة وما یَ ها قصّ ، لأنّ رمزیة معینة في القصة هناما من 
هم ظاهرة علمیة مهما كانت طة حتى یتسنى للمتلقي الصغیر فقة ومبسَّ معینة بأسالیب مشوِّ 

.البساطةجعلها تبدو بسیطة كلّ في قالب بسیطالقصّةصقل، و لقد تمَّ معقدة
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:اللغة ومستویاتها/ 5

، عملیّة الفهمنلاحظ توظیف لغة سهلة و بسیطة في كلا النسختین و ذلك لتسهیل 
یجعل من المتلقي الصغیر یذهب بخیاله إلى تجسید القصةحیث أن الوصف الذي ورد في

إلى  الظلامو دةحو الالانتقال من تمكّنت من ، وكیفعلى أنّها حقیقةمرحلة عیش الذرة
.أصدقاء جددبرفقةسرور الفرح و ال

:، الفقرة التالیةفي النصل الأصلي الفرنسيوردلقد 

« Il était une fois, il y a très longtemps de ça, perdue quelque part

dans l’immensité et dans le noir, une minuscule petite chose appelée

Tom l’Atome »

شيء صغیر جدا اسمه الذرة ، كان هناك ومنذ زمن بعید:"وما یقابلها في اللغة العربیة
"ضائعة في الظلام في مكان ما من الكون الواسع، كانت الذرة الصغیرة الصغیرة

نلاحظ في الجملتین الأولى والثانیة قام المترجم بتبني الترجمة الحرفیة ولكنها تلك 
فكان من الأجدر بالمترجم أن .ى ، بل تزعزع جودة النص المترجمبالمعنالحرفیة التي تخلُّ 

بحیث تمثل هذه العبارة  " كان یا مكان"ب"Il était une fois":لالعبارة المقابلةیترجم
في قدیم كان یا مكان":ترجمة الجملتین بوعلیه نقترح ة أو روایة خیالیة،بدایة كل قصّ 

"منذ زمن بعید"بدلا من " الزمان

في النص ، حیث تمّ 1دلاليتبیة فقد وظف المترجم التكافؤ الاسا في الجمل الموالأمّ 
وصف المحیط الذي كانت تعیش بدأأنها شيء صغیر ثمعلى "الصغیرةالذرة "مالمترجم تقدی

ل في ادب، وإنما كان للمترجم الخیار ، بما أن هذا الاستأو حذفهناالیس استنقاصهذافیه،
الفئات النحویة وتقدیم جملة على أخرى لم یخل بالمعنى ، بل أداه بصفة صحیحة ، فلا 

.126، ص "ة التشویق في القصة و نظریات الترجمةخاصیّ "الثاني، الفصل : ینظر 1
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سوف یفهم النص المترجم بقدر ما فهمه متلقي النص مناص من هذا الخیار إذا كان المتلقي
.الأصل

:الجملة التالیةفي النص الأصل الفرنسي ت وردكما

" Ecoute, son histoire… Et tu vas voir comment une étincelle a fait

jaillir la lumière du noir. »

:تُرجِمت بو التي 

، ترى أن الذرة الصغیرة صغیرة جدا، والتي هي أصغر منكوسوف... تها اسمع قصّ "
."كانت الشرارة التي أخرجت النور من الظلام

الكاتب قد استعمل أسلوب المخاطبة المباشرة حیث الصغیرة، أنّ نلاحظ في هذه الفقرة
خرجت وكیف،Tom l’Atomeه یخاطب المتلقي مباشرة فیدعوه إلى استكشاف قصة أنّ 

.شرارة من الظلمات إلى النورتلك البفضل الذرة

ف ترجمة حرفیة سلبیة، تلك التي لا ه وظّ أنّ الترجمة الحرفیة، إلاّ لقد انتهج المترجم 
: في هذه الفقرة عبارةنلاحظ أن المترجم قد أضافكما .تعرف أي تناسق أو تلاحم عناصرها

الإضافة دون أن جاءت هذهي عبارة غیر واردة في النص الأصل،و ، وه"وهي أصغر منك"
ركاكة من تیكون لها أي دور في إرساء الأسلوب الجید أو إجلاء عنصر التشویق، بل زاد

.الأسلوب

كما رأینا ، 1عنصرا من عناصر التشویقو هو یعتبرالحوارالكاتب أیضا فَ ظَّ لقد وَ 
شخصیةعلى شكل سؤال یجمع الالحوار ورد لقد و ،ل من هذا البحثفي الفصل الأوّ 

»: و القارئ Hé Ho ! Y a quelqu’un ? : هنا بتأویل ما تعنیه عبارة المترجمقام و«

.91-90ص ص،"القصة و أسالیب التشویق"ل،ینظر الفصل الأوّ 1
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« Hé Ho یاغة(فانتهج ."ي أحد؟معنِ سْ هل یَ "، باللغة الفرنسیة« ه أبقى أنّ إلاّ ) إعادة الصِّ
. المعنىعلى نفس جوهر 

:لفقرة التالیةفیما یتعلق باكذلك 

“Tom furieux, s’étire, se tortille, et gonfle, gonfle ... il est décidément

brûlant de fureur.”

تبسیط هذه تمّ ، الذرة إلى أقسام أخرىانقسام توضیحیحاولإن الكاتب في هذه الفقرة 
حظ فنلا.الذرةو أنسنةت شخصنةمتلقي الصغیر فهمها، لذلك تمّ الظاهرة حتى یتسنى لل

.بالغیظ والغضب عند الإنسانشبهتدرجة حرارة الذرة قبیل ظاهرة الانقسام قد ارتفاع

:ا في مقابلها باللغة العربیة فإن المترجم قد ترجمها كالتاليأمّ 

ها حتما إنّ ... ومن سخطها بدأت الذرة الصغیرة تتمدد وتتلوى، وتتضخم وتتضخم " 
."تلتهب من الهیجان

: في اللغة العربیةمقابلا لكلّ فعل لقد تبنى المترجم هنا الترجمة الحرفیة، ووضع 

S’étireتتمدد -

Se tortilleتتلوى -

gonfleتتضخم -

إلى جانب تركیب الجملة بقي یحافظ على تركیب الجملة الفرنسیة، إذ كان من الأجدر به أن 
.تفضلها بل وتعطیها الأولویةیمیل إلى الجملة الفعلیة بوصف اللغة العربیة 

»: العبارة الأخیرةأنّ إلاّ  Il est décidément brûlant de fureur تقابلها باللغة «
كان من الأجدر على المترجم بما أنه كان متشبثا و ".ها حتما تلتهب من الهیجانإنّ : "العربیة 

، "غضب"ما وإنّ بالنص الأصل أن یحافظ على تلك الشخصنة، وألا یستعمل كلمة هیجان
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یصبح أحمر اللون من شدة الغضب، الإنسانفي الغضب ترتفع درجة الحرارة حتى أن لأنّ 
لیحترم فیها ، "هیجان"بدلا من "غضب"في هذا المقام توظیف كلمة یجدر به لذلك كان 

.أنسنة الشخصیة و یستمیل قارئه و یشوّقه

: التشكیل البصري/ 6

، فقد تمّ الإبقاء على نفس ةمَ ترجَ الأصل والمُ النسختینا عن الصور الواردة في كلتا أمّ 
لكن مكان النص كان یتغیّر، فتارة نراه في أعلى الصفحة فوق . الصورة ونفس الحیز

ینظر (.الصفحة تحت الصورة كما هو موضح في الشكل الصورة، وتارة أخرى یوضع أسفل
) 04الشكل 

.العربیةالفرنسیة و باللغة"الذرة الصغیرة"قصة): 04(الشكل 

ون الداكن بوصف الذرة ه في بدایة القصة كانت الألوان یغلب علیها اللّ نلاحظ كذلك أنّ 
الانفجار العظیم سطع النور حدثماا، وعندا جدّ مظلمً المكانكانت تعیش في الفضاء وكان

أو النور الذي یضيء الكون ون الأصفر، للدلالة على الشمس وبذلك استعمل اللّ 
.)05ینظر الشكل .(تهبرمّ 
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.العربیةالفرنسیة و باللغةالذرة الصغیرة قصة): 05(الشكل 

القــــصـــــة الــــخــــیالــــیــــة

االقصص وأقربھمن أحبّ لأطفال، وھي تلقى القصة الخیالیة إقبالا كبیرا من طرف ا

.لا یحكمھا المنطقل بالسفر في عوالم مختلفة خیالیةفمن خلالھا یقوم الطف. إلى قلوبھم

الأرنب جزرة:JAZARA le lapin1

یحظى الأرنب بحب كبیر من قبل الأطفال، وذلك لأنھ مخلوق صغیر الحجم وسریع 

الحركة ولطیف وغالبا ما تأتي شخصیة الأرنب في القصة شخصیة ذكیة أو مرحة 

.في الشخصیات التي تمثل الشر أو المكراً مكانلھولا نجد. أو سریعة الحركة

زرةــــب جــــالأرنةـــصــقص ـــلخـــــــم:

le petit chaperon" ذات القبعة الحمراء"لقد لحظنا أن ھذه القصة تشبھ كثیرا 

rouge : ّما ھي حیوانات والتي تمت أنسنتھاأن شخصیات ھذه القصة لیست إنسانا وإنّ إلا.

ووجدنا أن ھذه الفكرة جیدة، بحیث یمكن إعادة استثمار قصص معروفة ولكن بإضفاء 

.صبغة جدیدة علیھا

.فھیمة سماعیلي: ؛ تر"لأرنب جزرةا"إیاد، عیساوي،  1
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جزرة، أن یذھب إلى : في إحدى الأیام، تطلب الأم الأرنبة من صغیرھا الأرنب المسمى

ھ وذھب سمع الأرنب نصیحة أمِّ . جده ویأخذ معھ الجزر، وحذرتھ أن لا یتكلم مع الغرباء

قع بھا ر في حیلة لیوكان الثعلب الماكر یترصد بالأرنب الصغیر وفكّ . همسرعا إلى بیت جدِّ 

توجھ الثعلب الشریر نحو الأرنب جزرة وألقى علیھ التحیة، . یر لیأكلھھذا الأرنب الصغ

لكن . للوصول إلى بیت جده عبر طریق مختصرتھھ یمكنھ مساعدنّ أاول خداعھ قائلا وح

أنا لا أتكلم مع : "حیلتھ فركض وقال للثعلبلالأرنب الصغیر كان أذكى من الثعلب وتفطن 
".مشباك الثعلب االماكرن جزرة من الھرب من وتمكّ :  الغرباء

في قصة الأرنب جزرةتجلیات التشویق وترجمته:

:العنوان/1

وكأن الكاتب من خلال العنوان التالي أراد " الأرنب جزرة"یتمثل عنوان القصة في 

والتي تعتبر الغذاء المفضل لدى ھذا "جزرة"وكلمة "أرنب"أن یقیم علاقة دلالیة بین كلمة

العنوان وانتھج أسلوب الترجمة الحرفیة فترجمھ ذالقد تعامل المترجم مع ھ،والحیوان

.JAZARA le lapin:كالآتي

فس الإیقاع ، وذلك للحفاظ على نJazara←بافتراض كلمة جزرة المترجم قاملقد

ا إذاالترجمة تلائم طفلا عربیا ثنائي اللغة فلا تشكل لھ الغرابة، أمّ هلكن في منظورنا أن ھذ

،ولا مة بوصفھ أجنبي عن اللغة العربیةالكلمعنىفي اكان طفل أحادي اللغة فسیجد غموض

.و التي تمثّل الغذاء المفضل للأرنب و طبیعة ھذا الحیوان" جزرة"یمكنھ ربط مفھوم كلمة 

نة من ثلاث وحدات صوتیة ا في إیقاعھا فھي لا تشكل عائقا في النطق، فھي مكوّ أمّ 

"Syllabes "فقط.
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»في العنوان كتبت بالحروف اللاتینیة، غیر أن حرف JAZARAكما نلاحظ أن الكلمة  J »
)06الشكلینظر (.رسم على شكل جزرة

.     العربیةالفرنسیة و باللغة" الأرنب جزرة"غلاف قصة): 06(الشكل 

:الشخصیات/ 2

وھي . الثعلبر والأرنب الصغیو الأرنبة الأم: على ثلاث شخصیاتتتمحور القصة

یات تتخذ صفات الآدمین ، إلا أنھا شخصةحیوانیأي شخصیات 1یر بشریةغشخصیات 

تثیر الطفل وتشوقھ، ویتباین دورھا في التأثیر والاستحواذ فھي2تھمارفصصرف كتتوت

عد دقائق قلیلة من غلق بو یظھر ذلكعلى إعجاب المتلقي الصغیر وبقائھا في ذاكرتھ،

وملامح الشخصیة أمر ھام في تعاطف القارئ معھا، لذلك . تاب والانتھاء من القراءةالك

ا بالنسبة للمترجم فلم یجد أن یعتني بالشخصیات التي یقدمھا لقارئھ أمّ الكاتب أنیجب على

لو كان البطل في القصة :ذلكھذه الشخصیات تتعارض مع ثقافة اللغة المستھدفة، فمثال

وبما أن الأرنب لا الشخصیة،ریغیِّ سلأرنب، نظن أن المترجم كان قد خنزیرا بدلا من ا

. ھذه الشخصیة إلى جانب شخصیة الثعلبىقبمع ثقافة القارئ المستھدف فقد أتعارضی

.74ص،،"القصة و أسالیب التشویق"،،ینظر الفصل الأول1
.76ص، ،"التشویقالقصة و أسالیب "،،الفصل الأولینظر2
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:الزمن والمكان/ 3

فیما یتعلق بالزمان فلم یأتي مصرحًا في القصة، لكن بإمكاننا استنتاج أنھ في 

حیث لم یتوغل الكاتب في .تلمیح على أن الحدث قد وقع في اللیلالصباح، لأنھ لم یرد أي 

ھا أو تحدید مقدارھا، وترك ھذا الفراغ لیملأه الطفل بخیالھ، لیالسرد عن فترات یصعب تخ

.وھذا ما سیغریھ لملاحقة خیوط القصة

ل الصورة كان المكان واضحا أن من خلاأما المكان فلم ترد كلمة غابة في النص إلاّ 

وظھر ذلك جلیا في التصویر الفني . الحیواناتھغابة، فھو المكان المنطقي الذي نجد فیأنھ

للقصة من خلال الصورة، التي أظھرت الأشجار والحشیش فطغى اللون الأخضر الیانع 

.على معظم صفحات القصة

لا وھذین العنصرین یعتبران أحد المعیارین الأساسین في القصة فالفضاء الزمني والمكاني 

ا لا یشكلان موقد اكتفى المترجم بالحفاظ على العنصران نفسھما لأنھ. یمكن الاستغناء عنھما

.النسختینعقبة في تلقي القصة وبالتالي لا مناص من الاحتفاظ بھما في كلتا

:الرمز/ 4

:من خلال القصة یمكن استخلاص الرمزیة التالیة والتي تزید من فعالیة عنصر التشویق

.كشف خدعة الثعلبلقصة إلى الذكاء والفطنة، لأنھ في ھذه ا" جزرة"الأرنب یرمز -

بینما یرمز الثعلب إلى المكر والخداع، ونلاحظ أن ھتین الصفتین لصیقتین بشخصیة -

. قصصالثعلب في معظم ال

:جودة الموضوع/5

ذات "قصة نسجلتي بین أیدینا، بحكم أنھا إعادةتتضح جودة الموضوع في القصة ا

صة حیوانیة، فالمادة نفسھا ق الطفل أكثر بوصفھا قلمسھ جدیدة تشوِّ ب، لكن "القبعة الحمراء
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ت في بإلا أنھا ص"الحمراء عةذات القب"مل نفس القیم والمبادئ التي حملتھا قصة حوھي ت

.من شخصیات بشریة إلى شخصیات حیوانیةفقالب جدید مختلف باختلاف الشخصیات 

:الخیال/6

صیات ونلاحظ أن الخیال كان حاضرا في هذه القصة ، بحیث أنها تروي حكایة شخ
صة  مختلف عن العالم لا ینطقان ، فعالم القنب والثعلبخیالیة وغیر حقیقیة ، فالأر 

نتخیل أن حیاة ة أحداثها من نسج خیال الكاتب فقط ، ومن خلال القراءالواقعي، و 
ة الأم والابن جزرة أسري ، الأرنب، فهي تعیش في جوّ الشخصیات مشابهة لحیاة الإنسان

فیصور لنا كل من المؤلف والمترجم عالما خیالیا مختلف الألوان یتم فیها .والأرنب الجد
من نسج نماإو حقیقة لیس عالم الإنسان على الحیوان وهذا أنسنة الحیوان ، فكأننا نسقط 

.الخیال 

: الأسلوب ومستویات اللغة/7

یتمیز أسلوب القصة بالبساطة والوضوح والإیجاز ،وهذه العناصر مطلوبة في أدب 
الطفل ، وذلك لأن إدراكات الطفل لم تكتمل بعد ، فالغموض قد یبعد الطفل عن المعنى    

لاحظ غیاب الوصف في هذه كما ن. أو الرسالة الموجهة له فیحس بالملل فینصرف عنها
ه وكان بإمكان المؤلف أن یصفه على أنّ " جزرة"یة البطلة القصة فلم یرد مثلا وصف الشخص

ه تلمیذ یذهب دائما إلى المدرسة ویزور جده على أنّ "أو " أرنب صغیر مرح یحب المغامرة " 
ه ب الأفكار كثیرا للطفل ، لأنّ فإن وصف الأرنب بالتلمیذ سیقرِّ " في نهایة عطلة الأسبوع 

.الشخصیةو بینسیجد أن صفة التلمذة قاسم مشترك بینه

ففي مقابل غیاب الوصف ، یظهر الحوار في سیر أحداث القصة فحین یلتقي الأرنب 
)11- 10الصفحتین : (والثعلب في الطریق یدور بینهما الحوار الآتي 
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"Le renard dit au lapin : « salut , mon ami »"

""مرحبا یا صدیقي:" قال الثعلب للأرنب "

رجم والذي انتهج الترجمة ترجمته حرفیا من قبل المتمن الحوار تمَّ نلاحظ أن هذا الجزء 
یتجاوز ضوابط وقواعد ، دون أن فئة نحویة مقابل فئة نحویة أخرى، بحیث نجد لكلِّ الحرفیة

.اللغة الهدف

: ویضیف الثعلب قائلا في نفس الصفحات،ویتواصل الحوار دائما بین الشخصیتین

« Je connais un raccourci, pour aller chez les grands parents »

" ما رأیك بطریق مختصر یأخذك لمنزل جدك بسرعة "

لقد استبدل المترجم أسلوب الترجمة في الشطر الثاني من الحوار مستعملا التكافؤ 
وهي " Les grands parents"ل صیغة الجمع إلى المفرد وترجم دَّ ببحیث 1الاستبدالي 

.كجدِّ : في صیغة الجمع إلى صیغة المفرد 

إضافة هذه والتي لم ترد في النص الأصل لكن " بسرعة"كما أضاف المترجم كلمة 
"سرعة"وفي رأینا إضافة كلمة .رح الفكرة أكثالكلمة لم یخل بالمعنى، بل على العكس وضّ 

، كما أن فكرة إیجاد فات الأساسیة للأرنب هي السرعة في الحركة أحد الصِّ راجع لأنَّ 
.المختصر ، دائما تحیلنا إلى السرعة في الوصول

الفقرة في 9-8،في الصفحتین تعبیر یوجین نیدا على حدّ ،2ویظهر التكافؤ الشكلي 
:التالیة 

« Le renard dit : ce n’est qu’un petit lapin je l’aurai facilement.

.128، ص "ة التشویق في القصة و نظریات الترجمةخاصیّ "،ینظر الفصل الثانيـ 1
.131،ص"ة التشویق في القصة و نظریات الترجمةخاصیّ "،الثانيینظر الفصل ـ 2
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Je le dirigerai à mon terrier et je le mangerai »

"ه أرنب صغیر سوف أخدعه بسهولة وأستدرجه ثم آكله قال الثعلب إنَّ "

دة ، بحیث یتم الإبقاء ففي نظر نایدا یجب على التكافؤ الشكلي أن یراعي معاییر محدَّ 
:renardعلى نفس التراكیب اللغویة الواردة في النص الأصل ، فالاسم یترجم باسم مثل 

/ قال : dit: صغیر ، والفعل یترجم بفعل مثل : petit/يجحر : mon terrier/ ثعلب 
mangerai:وبالتالي فقد حافظ المترجم على جمیع التراكیب اللغویة ، كما أنه أبقىآكله ،

في هانفسمواضعالمن نقط وفواصل وعلامات وقف، وأخذت،تقسیمات النص الأصلنفس
.النص الهدف

فیني "الشكلي ، هو نفس المفهوم الذي جاء به المفكران الكندیان ومفهوم التكافؤ
ته موالمتمثل في الترجمة الحرفیة ، وعلیه نستخلص أن المترجم اعتمد في ترج" وداربلني 

على التكافؤ الشكلي ، أو ما یعرف أیضا بالترجمة الحرفیة ونستمر في أحداث القصة من 
:الجملة الآتیة في 7-6الصفحتین فينلاحظوخلال تتبع أفعال شخصیاتها

« Le malin renard était en train* de surveiller Jazara lorsque ce
dernier quitta la maison »

"الثعلب الشریر یراقب جزرة عند مغادرته للمنزلانك"

، فكلمة هما كلمتان غیر متكافئتین دلالیا، و "شریر"بكلمة "malin"لقد ترجمت كلمة 
ها، لأنّ "ماكر"ب "malin"، وكنا نفضل لو ترجم كلمة"méchant"تقابلها كلمة "شریر"

.، فهو معروف بالمكر ولیس بالشرمألوفة في الثعلبصفة 

والكلمة الأصح " en train"صل وهوعلى خطأ إملائي ورد في النص الأنؤكدكما أننا 
"entrain "أن فصل ، إلاّ "بصدد مراقبة الأرنب":تكون كل الحروف مرتبطة والتي تعني

*"en train"الكلمة الأصح هكذا وردت الكلمة في القصة، و"entrain" ،277ینظر الملحق صكل الحروف متصلة.
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منفصلة " en train" فكلمة، مغایر وبعید عن سیاق القصةاً معنیحیلحروف الكلمة قد 
القطار لم یظهر في أحداث وما یحیلنا إلى فكرة مبهمة وغامضة ، لأنّ " في القطار"تعني 

یجد القارئ نفسه في القصة أولا ، وثانیا لم یظهر أیضا على الصورة ، فمن الخطأ الإملائي
شباك الغموض وعدم الفهم ، وفي هذا المقام ، نوجه رسالة إلى كل أدباء ومترجمین أدب 

خ قواعد شابهة ترسّ راجعة والتصحیح لأن ورود أخطاء میجب إعطاء الأهمیة للمفالطفل ، 
لغویة وإملائیة خاطئة في فكر الطفل وهذا ما له من نتائج وخیمة على الرصید اللغوي 

.والمعرفي للطفل

فؤ الشكلي والتكافؤ وعلیه لاحظنا أن الترجمة في هذه القصة تراوحت بین التكا
كما لاحظنا أن عدم توظیف المجاز والوصف والتكرار في النص، باستثناء . الاستبدالي

.الحوار الذي جمع بین الشخصیتین

:التشكیل البصري / 8

، فهي مادة أمر أساسيفاعتماد الكاتب علیهالقد حظیت الصورة بمكان هام في القصة 
أدبیة وفنیة لها قیمة جمالیة وثقافیة ، فالرسم یؤثر على القارئ فیشد انتباهه ویشوقه ، 

مادة نابضة بالحیاة والجاذبیة ویتحول كتاب الطفلىفبفضل الرسومات  یتحول النص إل
.ىصته إلى لوحة فنیة ذات جمال ومعنأو ق

،تأثیرها یفوق تأثیر الكلمات والجملأنّ 1وكما ذكرنا سالفا في عنصر وظائف الصورة 
:وتتجلى في القصة التي بین أیدینا بعض وظائف الصورة نذكر منها

.164-161ص، ص"ة التشویق في القصة و نظریات الترجمةخاصیّ "،،ینظر الفصل الثانيـ 1
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ة وهدوءها واستخدام الألوان بجمال الغاورةیتضح في الصّ : الیةالوظیفة الجم
كبیرا من الصورة فالأخضر ث یحتل اللون الأزرق والأخضر جزءالزاهیة ، حی

یبرز صفاء ا الأزرق فعلى جمال الطبیعة بنباتاتها وأشجارها وأزهارها ، أمّ یدلُّ 
المظهرین یجتمعان معا للإیحاء بهدوء المكان وانتشار لاماء ونقاوتها ، وكالسّ 

)07الشكلینظر(.السكینة

.العربیةالفرنسیة و باللغةالأرنب جزرة قصة): 07(لشكل ا

 ر في إیجاد خدعة یظهر الثعلب في الصورة وهو یفكِّ :الوظیفة الإیحائیة
للإمساك بالأرنب الصغیر ، وتوحي الصورة بالمكر المرسوم في وجه الثعلب 

ا من خلال نظرته ، فنستخلص أن هناك علاقة تفسیریة بین والظاهر جلیّ 
)08الشكلینظر(.الصورة والنص

.العربیةالفرنسیة و باللغةالأرنب جزرة قصة): 08(لشكل ا
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1ــصـــــة جــــمیلـــــة والــــــوحشقـ:La Belle et la Bête

یقدم أدب الأطفال لمرحلة الطفولة أشیاء من بیئتهم المادیة المحیطة بهم ، من حیوان 
شغفهم شتدّ یلعالمهم ، مخالفٌ لهم عالم جدیدعَ ضِ كلما وُ .شوقهم للأدبفیزیدجر ونبات وش

.اد خیالهم لاكتشاف هذا العالم المغایردز یو 

جــــمیلـــــة والــــــوحشصةـــــــقصــــــلـــــخـــــم:

ثلاث أولاد وثلاث بنات ، وكانت البنت : ا ، كان له ستة أولاد جدغنیاً تاجراً یحكى أنّ 
وفي أحد الأیام ذهب التاجر في ". جمیلة ": ، وكانت تدعى بهاءوسناالصغرى أجملهن حُ 

.ووجد طاولة مملوءة بالأطعمة فأكل حتى شبع ونام،رحلة وأضاع وجهته فدخل إلى قصر
وهو یتجول في حدیقة القصر ، قطف وردة وفجأة سمع صرخة مخیفة وهناك ، وفي الصباح

مسامحة التاجر المسكین إلاّ بشرط غضب الوحش كثیرا و لم یرد. كان یقف وحش ضخم
ل إلى منزله وأخبر ابنته بما عاد الرج. للعیش مع الوحش" جمیلة"واحد، وهو إرسال إبنته

.و أطاعت أباها حتى لا یمسه سوء" جمیلة"فوافقت حدث، 

ان كریما ولطیفا في التعامل كالوحشَ عندما وصلت جمیلة إلى القصر وجدت أنَّ و
هما على طاولة العشاء و وفي یوم من الأیام .على الرغم من أن شكله كان مخیفا،معها

.طلب یدها ، فرفضت تماما الزواج منه

فحزنت جمیلة لرؤیته .قي بعیدا عن جمیلة، ثم مرض جداا وبأصبح الوحش حزینا جدّ 
و بمجرد ، "كها الوحش لا تمت أرجو أن تتحسن أنا أحبّ أیّ ": على تلك الحال ، وبكت قائلة 

ساحرة شریرة حولته نَّ بألهاقصّتهل إلى أمیر وسیم ، وحكىالوحش تلك الكلمات تحوَّ سماع 
.إلى وحش ، وانتهى مفعول السحر بسبب حبها الصادق والعمیق له

) وردت القصة دون ترقیم الصفحات .(ر.د.،ص"جمیلة و الوحش" مؤلف مجھول، 1
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 تجلیات التشویق وترجمته في قصة جمیلة والوحش:

:العنوان/1

بالجمیلة "والتي تم ترجمته " La Belle et la Bête"یتمثل عنوان القصة في 
تمهیدا للشخصیتین الأساسیتین في القصة غلافویمثل العنوان الموجود في ،"والوحش
الترجمات المحتملة لهذا ل هذه الترجمة أحدغلاف ، وتمثّ الا على مَ سِ رُ ن ذاواللالحكایة
ةالعنوان أن یمكن1، فتعددت الترجمات لكن المسمى واحد ، وباستخدام الترجمة الدلالی
فالجمال "الجمیلة والشریر" ، "الحسناء والوحش":على ترجمات مختلفة مثلنتحصَّل
un motهي "belle"، ومفهومه یختلف من ثقافة إلى أخرى ، كما أن كلمةدرجات

polysémique 2جمیلة ، حسناء ، بهیة ، رائعة، ملیحة : ویحتمل العدید من الترجمات

)09ینظر الشكل (.تعقیدا مما یجعل من عملیة الترجمة أكثر

.العربیةالفرنسیة و باللغة" جمیلة و الوحش"قصةغلاف):09(لشكل ا

، وإن المكافئ الصحیح لكلمة وحش"شالوح: "ترجمت ب" bête"في حین أن كلمة 
في فهم لم تخلق صعوبة"الوحش: "ـب"bêtela"، لكن ترجمة"Monstre"هي"غول"أو 

وإنما كانت تدل على قبح المظهر الخارجي للشخصیة الذي یقابله ،المحمول الدلالي للعنوان
.جمال روحي 

.106ص،"ة التشویق في القصة و نظریات الترجمةخاصیّ "،الفصل الثاني : ینظر ـ 1
.128ص،)التكافؤ الدلالي(،"ة التشویق في القصة و نظریات الترجمةخاصیّ "،الفصل الثاني : ینظر ـ 2
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:الشخصیات/2

تتفاوت الشخصیات داخل القصة حسب دورها الذي تؤدیه، ویتفاوت تفاعل الطفل 
له، والشخصیات المذكورة في القصة اإثارتهمعها حسب حیویتها في تأدیة هذا الدور ومدى 

:هم 

 اذ ، فكانت بنتا بارة وتمثل الشخصیة البطلة ، ووصفت بجمالها الأخَّ : جمیلة
.لوالدها وذات محبة وعطف كبیرین

وهو أمیر تحول إلى وحش قبیح بفعل مفعول السحر الذي ألقته علیه : الوحش
.الساحرة الشریرة

 أبیها التاجر الغني وإخواتهاوتتمثل في : عائلة جمیلة.

:الزمن/3

كان یعیش في "ما بدأت القصة بعبارة ، وإنَّ د ولم یأتي مصرحا بهالقصة لم یحدَّ زمن 
، وترجمت العبارة أن زمن القصة بعید وقدیمهذه من فالقارئ یمكن أن یفهم " قدیم الزمان 

.وبالتالي لا یمكن تحدید زمن معین" Il était une fois"هذه الجملة إلى اللغة الفرنسیة ب 

:المكان/ 4

أن القصر مكان فمن المعلوم ، "القصر"إن المكان الذي تدور فیه أحداث القصة هو 
،  ، وعادة ما یرمز القصر إلى الرفاهیة والثراءبه حدائق ساحرة وجذابةواسع وفسیح وجمیل

ولكن خروج الوحش من القصر یفسر أن الأمیر .في القصوریسكنون الملوك والأمراءو 
.الوسیم تحول بمفعول سحر الساحرة الشریرة
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:الرمز/ 5

جمیلة والتي تمثل الجمال بكل درجاته : ، الجمال والقبحجمع الرمز بین متناقضین
.وحيوالوحش الذي یمثل القبح في مظهره الخارجي والجمال الر 

الحب أنَّ تتمثل فيةهناك رسالة من خلال القصّ ، كما فهو بذلك یجمع بین متناقضین
.اعلى جمع أشكال الشر وینتصر علیهالصادق یتغلب

:جودة الموضوع /6

رسالات ه یمرر جمالیة والتربویة بحیث أنَّ یحمل الموضوع العدید من القیم الأخلاقیة وال
:ة منها ة لقارئ القصّ عدَّ 

.الجمال الحقیقي هو جمال الروح والنفس-
.حكم على الناس من مظاهرهمنلا -
.الجمال والحب نعمة من االله یجب المحافظة علیها-

ة هدف قصّ لكلّ ، لأنّ القراءة كل هذه الوسائل الضمنیةفالطفل سیستشف من خلال
.تصبو إلیه

: الخیال/7

الخیال یأخذ قسطا وذلك لأنّ ، ضمن القصص الخیالیة" میلة والوحشالج"تندرج قصة 
ل الإنسان إلى وحش لیس حقیقة وإنما هو من وافرا منها وهو حاضر بقوة في أحداثها ، فتحوّ 

نسج خیال الكاتب ، وعلى المترجم أن یختار الكلمات التي تحمل نفس الأثر ونفس الشحنة 
.الدلالیة لإبقاء على نفس درجة الخیال 
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ریة وأخرى غیر بشري ، وكأن عالم كما أن شخصیات القصة مزج بین شخصیات بش
الإنسان والحیوان عالم واحد ، وفي المشهد الذي یطلب الوحش ید جمیلة ، فهل بإمكان 

وإنما في عالم الخیال لا وجود ،وحش قبیح أن یتزوج فتاة حسناء؟ فهذا لا یبدو منطقیا
.تلفةة في عوالم خیالیة مخیطیر بحریّ هللضوابط والمنطق ، فیترك القارئ خیال

:الأسلوب ومستویات اللغة /8

، ویتم طباعة الكلمة لاحظ أیضا مزج بین اللغة والصورةرة ونسیلغة القصة سهلة وم
.ي الصورة مكملة للمعنى وشارحة لهثم تأت) en gras(الصعبة بلون قاتم 

إن نسیج القصة هو الأداة اللغویة التي تشمل السرد الوصفي والحوار ووظیفتهم هو 
فرصة ه ونموه، وعلى المؤلف والمترجم أن یتركاحدث ، إذ یسهمون في تطویر خدمة ال

.للشخصیات أن تتحدث بلغتها ومستواها الفكري ، فتصبح قریبة من عقل الطفل وقلبه

ها ركن ة دون غیرها ، كما أنّ ویظهر في القصة السرد ، وهو عنصر فني خاص بالقصّ 
لها وهذا ما یظهر جلیا في قصة الأحداث وتسلسأساسي للحكي ، ویتحقق ذلك بواسطة ترابط 

.فقد ورد سرد القصة لیخدم النسیج القصصي" جمیلة والوحش"

عنصر هام في القصة یقوم بتصویر العالم  فهو ة ، ا الوصف فیظهر أیضا في القصّ أمّ 
مقام وتقوم فیه التشابیه والاستعارات ،الخارجي أو العالم الداخلي من خلال الألفاظ والعبارات

وصف تففي الصفحة الأولى من القصة،الألوان لدى الرسام والإیقاع لدى الموسیقیین
:كما یلي " جمیلة"الشخصیة الرئیسیة 

« La préférée du père était Belle sa plus jeune fillette, Belle

n’était pas seulement  aussi très belle que son nom, mais aussi très

gentille et très affectueuse. Beaucoup de jeunes hommes souhaitent se

marié avec elle »
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، وكانت الفتاة جمیلة خلقة وأخلاقا فهي الصغرى جمیلة محبة وعطفا كبیرینلابنته كان یكنّ "

"بان یتهافتون على طلب یدها للزواجلطیفة وعطوفة ، وكان الشُّ 

رواد المدرسة التأویلیة یؤكدمة التأویلیة في ترجمته ، بحیث لقد تبنى المترجم الترج
/ الانسلاخ اللغوي/ الفهم: بأن الترجمة تمر بثلاث مراحل "راریودماریان ل"على رأسهم 

أبقى على نفس المعنى ، ولقد قام المترجم بإعادة صیاغة الفكرة بحیثوإعادة الصیاغة
.بعید في ترجمته ، فلقد وفق المترجم إلى حد ونفس الأثر

تخذه ة ، ولا یحق للمؤلف أن یإن الوصف هو خلق البیئة التي تجري فیها أحداث القصّ 
اء فمن المتفق أن الوصف یقدم الأشی،دي دورا في بناء الحدثؤ وإنما لیمادة للزینة فقط

ب أو المترجم بل كما تراها الشخصیات ، لكي ینجذب تاالموصوفة ، لیس كما یراها الك
ا الحوار فقد ورد أیضا في هذه القصة في أمّ .رئ أكثر إلى أحداث القصة وعناصرهاالقا

الحوار و یلعب عندما تتبادل شخصیات القصة الحدیث فیما بینها ، الصفحاتالعدید من 
ف من السرد الطویل ، والذي یكون مبعثا للسأم ، حیث بإمكانه أن یخفِّ اً هامّ افي القصة بدورً 

وجاء الحوار في القصة ،فالحوار یحاول بعث الروح والحیویة في الشخصیات.والملل
:كالآتي

" La Bête la demanda en mariage, celle-ci réfléchit longuement puis

elle lui dit , « vous êtes mon ami , mais je ne peux pas me marier avec

vous »"

إنني أعتبرك مجرد : "وطلب یدها، بعد أن فكرت للحظات قالتم لها الوحش،تقدّ "
""صدیق ولا أستطیع الزواج بك
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، كما أننا نلاحظ مترجم التكافؤ الدلالي في ترجمته، حفاظا منه على المعنىتبنى ال
وبعد ":جمت بو تر ، "celle-ci réfléchit longuement": أسلوب التطویع في الجملة

ص الأصل استغرق مدة أكبر على عكس النص التفكیر في النّ وكأنّ ،"أن فكرت للحظات
للحظات فقط ، ولكن رغم اختلاف المدة إلا أن النتیجة مدة التفكیرتالهدف الذي تراوح

:الفقرة التالیةرفض جمیلة الزواج من الوحش ویظهر التكافؤ الشكلي في وهو كانت نفسها

« Mon père meurt, je veux aller le voir maintenant la Bête accepta,

Belle était ravie mais la Bête l’avertit  que si elle ne revenait pas au

bout de sept jours, il tomberait malade. »

وافق الوحش ففرحت جمیلة ولكنه حذرها إن لم تعد بعد " أبي یموت وأرید رؤیته الآنإنَّ "
."سبعة أیام فإنه سیمرض

بعید ق ولحدِّ ، فلقد وفِّ ب والمناهج في ترجمتهولقد لاحظنا أن المترجم قد نوع الأسالی
.في ترجماته

:التشكیل البصري / 9

ة، احتلت صفحة كاملة داخل القصّ و ابة لقد جاءت الصور كبیرة بألوان زاهیة وجذَّ 
الكتابة فكانت فت من أجله ، أماوكانت الصورة جمیلة للغایة ومعبرة تخدم الغرض الذي وظّ 

وفي هذا المقام ، .ةفي القصَّ الصفحات رقیمكبیرة وواضحة ومشكلة إلا أننا نلاحظ غیاب الت
یجب التأكید على أهمیة الترقیم في القصة خاصة القصة الموجهة لتلامیذ الصف الأول من 

.المرحلة الابتدائیة ، فالترقیم یضبط الكتاب ضبطا شبه كامل 

منة في التشویق ، فقد احتلت مساحات كبیرة غایة في الجمال وقمّ ا الصور فكانت  أمّ 
والصورة معا ، النص فاحتوى النص على الكتابة ة ، حتى أنها جاءت ممزوجة معالقصّ 
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كلمات صعبة فحاولت ، بحیث وردت وظیفة التفسیریة أو الشارحة للنصوهنا تظهر  ال
.الصورة شرحها 

، المبادرات الأولى في هذا المجالمنتعتبر هذه القصة ، في عةالمتبهذه التقنیةأنَّ ونظنّ 
تقنیة مزج الصورة فلقد عهدنا فصل النص والصورة رغم أنهما متكاملان ، وفي رأینا أنّ 

وتثري رصیده اللغوي ، كما تعمل المتلقي الصغیرص ممتازة فهي ترسخ الكلمة في ذهنوالن
على إثارة الخیال في الطفل وتشجیعه على الإبداع والابتكار إلى جانب تنمیة مهارات التذوق 

)10ینظر الشكل (.القارئ الصغیرالفني وتربیة الحس الجمالي لدى 

.العربیةباللغة  الفرنسیة و " جمیلة و الوحش"قصة): 10(لشكل ا

 ل معنى مصورة، فهي تكفي الالوظیفة الإیحائیة تظهر :الإیحائیةالوظیفة
الوحش وهو یحمل خاتما في یده وهذا الصورة أیضا من خلال ونشاهد .النص

)11ینظر الشكل(.یوحي إلى طلبه الزواج منها
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.الفرنسیة و العربیةباللغة" جمیلة و الوحش"قصة): 11(الشكل 

الوظیفة الجمالیة:
وتظهر خصیتین سعیدتیننهایة القصة تظهر الوظیفة الجمالیة فكلا الشفي /1

، وفي الأخیر یبرز جمال الفتاة والأمیر، وذلك اة على وجههمحملامح الفر 
) 12ینظر الشكل (.للتأكید على أن الجمال الخارجي لا یكتمل إلا بجمال الروح

.الفرنسیة و العربیةباللغة" جمیلة و الوحش"قصة): 12(الشكل 

ة ، تظهر جمیلة وشاب یطلب یدها ، وهذا یوحي إلى ي الصفحة الأولى من القصّ ف/2
المشهد النص الذي یتحدث عن هذانَّ ألكن نلاحظ،یدهاجمالها وكثرة العرسان على طلب 

ة صورة معا على الصفح، یا حبذا لو ظهر النص والففي نظرنا.ورد في الصفحة الموالیة
)13ینظر الشكل (.العلاقة التكاملیة بین النص والصورةلإظهارنفسها وذلك 
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.الفرنسیة و العربیةباللغة" جمیلة و الوحش"غلاف قصة): 13(الشكل 

برزت عنصر التشویق أهذه القصة وترجمتها من بین القصص التي عدُّ تُ ، صفوة القولو 
.ق في نقل الأثر نفسه، فوفّ حافظ المترجم على المعنى والصوربقوة ، فلقد

لـــــــحیــــــــــوانقـــــــــــصـــــــص ا
تهدف القصة الحیوانیة على غرار القصص الأخرى إلى بث القیم والمبادئ الصالحة في 

.النشء، فهي أقرب فنون الأدب إلى عقولهم وقلوبهم

1ومة ــــــــــل زلــــیــــــــــالف:Zalooma l’éléphant

ولقد استفاد ،تعتبر قصة الحیوان من بین القصص الأقدم وجودا في جمیع المجتمعات
فهذه . واقعهذ منها قصصا تحكي خَ اتَّ و الإنسان إفادة عظیمة من صفات الحیوان وسلوكیاته 

الشجاعة : قیما وآدابا مثل منفي طیاتهاهتحمللماالقصص أقرب إلى عقل الإنسان وقلبه 
.وغیرها ... الوفاء ، الكرم ، الحب ، الصدق

، تر فهیمة سماعیلي"الفیل زلومة"إیاد عیساوي ،  1
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ومةـــــــل زلـــــــفیــــــــالةـــــصـــــص قـــلخــــم :

.مرات الحیوانات ومرحهم في الغابة، واستمتاعهم باللعب في البحیرةالقصة تروي مغا
، حزنت الجفاف في تلك المنطقة، فعمَّ ومع مجيء فصل الصیف، تبخر ماء البحیرة

رت الحیوانات في فكّ و . كان مهددا بالهلاك مثل السمكالحیوانات وبشدة حتى أن بعضها 
ع زلومة تشجَّ ف.ي جلب الماء من البحیرة الغربیة، فنصحهم الأرنب فإیجاد حل لهذه الأزمة

بنفسه من  أجل إنقاذ ، فلم یكترث في التضحیة المبادرة في المغامرة لجلب الماء، وأخذ الفیل
.أصدقائه 

ملأ البحیرة ، وهكذا وبفضل ن الماء في خرطومه لیذهب زلومة إلى البحیرة وخزَّ ثمّ 
الشجاع عادت الحیاة إلى المنطقة وفرحت الحیوانات جدا وعاد الهدوء والصفاء إلى الفیل
.الغابة

 الفیل زلومةتجلیات التشویق وترجمته في قصة:

:العنوان /1

حي إلى الشخصیة البطلة وهو الفیل الشجاع و ، وهو ی"الفیل زلومة:" جاء عنوان القصة ب 
النسخة فياأمّ .الذي ساعد أصدقاءه الحیوانات في إیجاد الماء والتخلص من شبح الجفاف

، فلقد ترجم ترجمة حرفیة كما نلاحظ "Zalooma l’éléphant": الفرنسیة فوردت بعنوان 
وفي نظرنا كان من الأفضل إعطاء عنوان ".زلومة":"Zalooma"أیضا افتراض كلمة 

، فالعنوان یمثل  براز القیم الأخلاقیة والتربویةوذلك لإ، "الفیل الشجاع:"آخر للقصة مثل
)14ینظر الشكل(.لها  یغوص القارئ في أحداث القصةالبوابة التي من خلا
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.العربیةالفرنسیة و باللغة" الفیل زلومة"قصة): 14(لشكل ا

: الشخصیات / 2

، فعلاقة الطفل وینجذبون إلیهاطفال دائما بشخصیات قصص الحیوانیتعلق الأ
، فقد ترجع هذه السهولة التي یجدها الأطفال في ة منها الألیفة علاقة طیبةات خاصّ بالحیوان

.یقلدون أصوات الحیوانات وحركاتهم، فتراهم الحیواناتص أدوار تقمّ 

جل وهو یمثل الشخصیة الرئیسیة ، والذي خاطر بحیاته من أ:الفیل زلومة
بفضله عادت الحیاة للغابة بعد جفاف و ،جلب الماء لأصدقائه الحیوانات

.طویل
 ظهرت الأرنب ، الكبش ،وحید القرن والذي: )أصدقاء الفیل(: الحیوانات

ة صورهم في الصور ، لكن لم یتحدث في القصة سوى الأرنب الذي جاء بفكر 
.جلب الماء من البحیرة الغربیة

:الزمن /3

وفي ": لقد حدد الزمن في القصة بأنه في فصل الصیف ، بحیث جاء في النص 
، فمن الطبیعي أن في هذا الفصل تشتد الحرارة وبالتالي تتبخر المیاه مما "En été"یفالصّ 
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یؤدي إلى الجفاف في بعض الأحیان ، فالطفل عندما یقرأ بأن الجفاف قد حل بالغابة، 
.سیشوقه أكثر لقراءة المزید ومعرفة مصیر الحیوانات المسكینة 

: المكان / 4

ففي الفقرة ، تعیش الحیواناتالذيالطبیعي المكان، لأنه ا المكان فیتمثل في الغابةأمّ 
:ان في القصةالتالیة توضح المك

« Il y avait des animaux, qui vivaient dans la foret *,  très heureux , au

bord d’un lac »

كانت حیوانات الغابة تعیش بسعادة على ضفاف : " أیضا في الجملةالمكانو یظهر
في الصورة جمال حیث ظهر1وظیفته الأیقونیة الالمكان ظهر من خلال أنَّ كما ". البحیرة

.الطبیعة وجمال الغابة قبل وبعد الجفاف 

:الرمز / 5

، ویمكن استخلاص الرموز الآتیة من ف الرمز في القصص الحیوانیةغالبا ما یوظّ 
:ةخلال القصّ 

بحیاته من أجل إنقاذ غامر، فهو إلى رمز القوة والشجاعة والتضحیةیوحي الفیل 
یرمزون إلى الصداقة والأخوة والتعاون من أجل الصالح فا الحیوانات الأخرى ، أمّ أصدقائه

.العام

*Foretوالكلمة الأصح ،، هكذا وردت في النصForêt 283ص، ینظر الملحق رقم.
قصص ورد العدید من 06التي احتوت على " قصص الحیوانات الممتعة" لاحظنا في هذه السلسلة المعنونة ب :هتنوی* 

.الإملائي للطفل اللغوي و الأخطاء الإملائیة ، لذلك یجب مراجعة القصة قبل طبعها وذلك لتفادي تحطیم الجانب
.81، ص القصة والأسالیب التشویق"،ینظر الفصل الأولـ 1
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: الخیال/ 6

لطفل وأن السعي الجاد ، وهو أمر مهم لنات الإبداعن أساسي من مكوّ ال مكوّ الخی
وصفه بیر الخیال لدى الطفل واجب تربوي ، فتطو نحو تنمیة خیال الطفل یعد ضرورة ملحة

، وكلما استطعنا تشجیع الطفل على زیادة تنمیة الخیال وجهناه إلى الاتجاه غذاء العقل
.الصحیح

ویتجلى الخیال في القصة أن الشخصیات غیر بشریة ، وتدور الأحداث عن مصیر 
وهو هلاك العدید ،يلقصة جانب واقعفیوجد في ا.كائنات وما ینتظرها جراء الجفافهذه ال

ولكن طرح .من المخلوقات بسبب بعض الكوارث الطبیعیة مثل الجفاف والتصحر والتلوث
هذا الموضوع من طرف شخصیات حیوانیة یضفي صبغة خیالیة  على القصة فیجعلها أكثر 

.تشویقا للطفل

:ومستویات اللغة الأسلوب/7

خلالها ، فهو یحقق من الإنسان من مصادر القوة والتفردتعتبر اللغة أرقى ما لدى
، ونقل لومات، فهي تعمل على إمداد الفرد بالأفكار والمعالاتصال والتواصل مع غیره

.، كما تعمل على إثارة الأفكار والانفعالات وتدفع الطفل إلى التخمین والتفكیرالأحاسیس

"التكافؤ الشكلي"لمثالونذكر على سبیل ا،تظهر في القصة أسالیب ترجمیة متنوعة
: الفقرة التالیة في 9- 8تینالصفحفي 

« L’éléphant Zalooma dit : ne vous inquiétez pas mes amis, c’est moi
qui vous remmènerai de l’eau »

" لا تقلقوا یا أصدقاء أنا سأحضر لكم الماء: " قال الفیل زلومة"
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بحیث أبقى على  ،"التكافؤ الشكلي"فه نایدا بالفقرة حرفیا ، وهو ما عرَّ وتمت ترجمة 
وهذا مع مراعاة ، الأصل وإسقاطها على اللغة الهدفنفس الوحدات اللغویة الواردة في النص

المترجم رغم انتهاجه الترجمة الضوابط اللغویة وقواعد اللغة الخاصة بلغة الوصول ، بید أنّ 
.م یخل ویضیع المعنى وحافظ على المعنى نفسهالحرفیة إلا أنه ل

في 11-10الصفحتین في ع المترجم أسالیب الترجمة في ترجماته ، ویتضح ذلك نوّ كما 
: الجملة الآتیة 

« Alors , Zalooma partit au lac de l’ouest , Il remplit de l’eau sa

trompe pour qu’il le* déchargea dans le lac »1

"ومة إلى البحیرة وخزن الماء في خرطومه لیملأ البحیرةلذهب ز "

، "زلومة""Zalooma"تراض في كلمة قالتالیة نلاحظ استعمال الاالجملةفمن خلال 
"Transcription phonétique""النقل الصوتي"بحیث تمت كتابة  الكلمة حسب 

، "décharge  dans le lacleIl"بالإضافة إلى توظیف التكافؤ الدینامیكي في الجملة 
، ففي النص الأصل تم التعبیر عن إفراغ الماء ، بینما ترجمها المترجم بملأ "لیملأ البحیرة" 

البحیرة ، إلا أن هذه الترجمة لم تخل بالمعنى بحكم أن النتیجة هي نفسها هي ملأ البحیرة 
.لتجنب الجفاف 

لأحداث أما الحوار كثیرا على نتائج ا، فهي تركز كما نلاحظ غیاب الوصف في القصة
، فلقد، بالإضافة إلى انعدام التكرارا، فلم تتبادل الشخصیات الحوار فیما بینهفقد كان قلیلا

.تمیزت القصة بالاختصار والإیجاز

le»خطأ في استعمال* 1 la»بدلا من« »والتي تعود على كلمة « eau »، وهي كلمة في صیغة المؤنث « au

féminin .287الملحق ص، ینظر «
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:يالتشكیل البصر / 8

حوالي سطرینموجزة النصوص كانت ي القصة لأنّ فاحتلت الصورة مكانا كبیرا 
، كما جاء الشكل مشكلا في النسخة العربیة وهذا مهم جدا ، بحكم أو ثلاثة في كل صفحة

أن القارئ الصغیر لیس مؤهلا بعد  للقیام بقراءات غیر مشكلة ، كما لاحظنا أن مكان 
)15ینظر الشكل. (السحاب والشجر: الرسومات مثل النص كتب داخل

.العربیةالفرنسیة و باللغة" الفیل زلومة"قصة): 15(لشكل ا

:واختلفت وظائف الصورة في القصة بین 

ورة عزم الفیل زلومة الذهاب والمخاطرة بنفسه وحي الصّ وتُ : یحائیةوظیفة إ
الصورة نفسد بالهلاك ، كما نرى علىلإنقاذ مصیر حیوانات الغابة المهدّ 

)16ینظر الشكل(.قلقة على صدیقهم الفیل ، وهم یودعونهالحیوانات 

.العربیةالفرنسیة و باللغة" الفیل زلومة"قصة): 16(لشكل ا
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ویظهر الفیل على الصورة وهو ،اذتضح جمال الطبیعة الأخّ یو : وظیفة جمالیة
یعمل على تخزین الماء في خرطومه ، كما نلاحظ أن الألوان الموظفة هي 
الأخضر والأزرق ، فالأخضر یدل على النبات والطبیعة أما اللون الأزرق فیدل 
على صفاء السماء وحیویة المیاه ، وهذا المزیج بین الأخضر والأزرق یرمز 

ینظر (. الغابة بعد التخلص من أزمة الجفافمُّ للصفاء والسكینة التي ستع
)17الشكل

.العربیةالفرنسیة و باللغة" الفیل زلومة"قصة): 17(لشكل ا

1رـــــنمــــان الــــنــــة أســـــصـــــق:Les dents du tigre

رــنمــــان الــــنــــأسةــــصـــص قـــــخــــمل :

حیوانات الضعیفة الغابة وكان یهاجم الیروى أن نمرا متكبرا وشریرا كان یعیش في 
تتحدث الحیواناتفكان الكل یكرهه ، وفي أحد الأیام بینما كانتفي قلوبهم ویزرع الذعر 

عن شر النمر المتوحش ، مر الثعلب الماكر وسمع حدیثهم فاقترح علیهم حیلة تقیهم شر 
جمیع بتنفیذها ، ذهب الثعلب الماكر إلى النمر وطلب منه ألا یزعج نفسه النمر ، وبادر ال

".أسنان النمر" مؤلف مجھول، 1
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النمر في وافقف.طعام الشهيالبالجمیع ویزودونه هعناء البحث عن الطعام ، وسیخدم
وفي ، أمّاى غزل البنات السكریةو لفي الیوم الأول أهداه القرد ح، الحین على هذه الفكرة 

م له الدب قدرا في الیوم الثالث قدّ و، طاولة مملوءة بالحلویاته الثعلب الیوم التالي قدم ل
ومضت أسابیع والنمر لا یتناول خلالها إلا .ا بالعسل وراح النمر یأكل العسلمملوء

ذهب النمر عند الأرنبة . فقد تسوست كلهاید في أسنانهالحلویات وأصبح یشعر بألم شد
فوافق على نزعها ، خیار له إلا نزع أسنانهفسدت ولافأخبرته أن أسنانه ) طبیبة الأسنان(

فقد ، را كالسابقلم یعد قویا ومتجبّ بعدما نزع النمر أسنانه. صه من الألملّ خوطلب منها أن ت
ومنذ ذلك .بالضعف وخیبة أمل كبیرینیأكل سوى السوائل والطعام اللین، فأحسَّ أصبح

.الحین عاش الحیوانات في سعادة وطمأنینة

 سنان النمر أفي قصة هالتشویق وترجمتتجلیات:

:العنوان /1

، فلقد ترجم "أسنان النمر":ب جمتر ذيوال"Les dents du tigre":القصة عنوان 
لأسلوب أن استعمال هذا اإلاّ ،النص ترجمة حرفیة وهو ما یعرف عند نایدا بالتكافؤ الشكلي 

)18ینظر الشكل (.الترجمي لم یخل بالمعنى

.العربیةالفرنسیة و باللغة" أسنان النمر"قصةغلاف):18(لشكلا
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القصة تدور حول تسوس أسنان لأنّ ، صكرة عن فحوى النّ فونلاحظ أن العنوان یعطي 
.را أضحى خائبا وضعیفاالنمر الذي جعلت منه أضحوكة بین الحیوانات فبعدما كان متجبّ 

:الشخصیات / 2

الطفل ، فهو متعلق بفطرته بالحیوانات إن شخصیات قصص الحیوان قریبة جدا من
:ویسعد لرؤیتها ، وفي القصة تظهر الشخصیات التالیة

 را ، تكرهه ولم یرد اسمه وإنما سمي فقط بالنمر ، وكان متوحشا ومتجبّ : النمر
.كل الحیوانات ، لكن الظالم لا یفلح فسرعان ما أصبح مذلولا وضعیفا

 الحیوانات فوافقته على تنفیذهاهو من وجد هذه الحیلة واقترحها على : الثعلب،
.  وهذا ما یشوقه أكثریر الأحداثوهنا یغوص الطفل مع الشخصیة في س

یذهب الثعلب إلى النمر ویمارس علیه حیلته ویقدم له الحلویات الكثیرة ، ففي و 
.الأخیر تصبح الغلبة للحیوانات على النمر

القرد دورا صغیرا في القصة ، فهو سیجلب عربة من الحلویات یلعب : القرد
.أمام منزل النمر ، ویعرضها علیه لیأكلها

 مها وهو بدوره یساهم في تنفیذ الحیلة  فیأتي بقدر من العسل ،ویقدّ : الدب
.للنمر ، الذي لا یتواني في أكلها

 وعلیه اقتلاعها والتي تخبره بأن أسنانه قد فسدت ): الأرنبة(طبیبة الأسنان
.للتخلص من الألم الرهیب الذي كان یعاني منه

:الزمن /3

و نضرب أمثلة على وإنما كان غیر محدد في القصة،لم یرد الزمن في القصة محددا
les"/"في أحد الأیام": "un jour":ذلك  semaines passées":مضت عدة "و
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الیوم "في: "le lendemain"/"الیوم التالي"وفي : "   le jour suivant"، /"أسابیع
. "الغد"تعني في الحقیقة: "lendemain"، ولكن كلمة"الأول

عرف إن كان الزمن في ، فنحن لا نالزمن قد صرح به لكن لیس محددافنلاحظ أن
كما أن الزمن ظهر في العدید من صفحات ،أو الخریف أو الشتاء أو الربیع فصل الصیف 

.وذلك لكي یتمكن القارئ  الصغیر من تتبع سیر الأحداثالقصة 

:المكان / 4

:من القصة حیث وردت الجملة الأولى كالآتي (01)یظهر المكان في الصفحة الأولى
 "Il était une fois, au fond de la foret un tigre féroce"

،ولقد ورد المكان صراحة في "كان یعیش في الغابة نمر متوحش":والتي ترجمت ب
القصة ، وكما تظهر الوظیفة الأیقونیة للمكان في القصة ، بحیث نرى في معظم صفحات 

.القصة صور الغابة ومظاهر الطبیعة الخلابة 

:الرمز/ 5

لمترجم على نفس الرمزیة ولقد حافظ ا،الرمز في القصة التي بین أیدینایتجلى
: فيىجلتوت

 یرمز إلى التجبر والشر ولكن سرعان ما ینتصر الحق على الباطل: النمر.
 یرمز إلى الحیلة والمكرفهوكما یرد في معظم القصص: الثعلب.
هناك علاقة رمزیة بین الدب والعسل ، فالدب دائما ما یحیل خیالنا إلى : الدب

.تواجد العسل لأنه غذائه المفضل
 ترمز إلى الضعفماعادة: الأرانب والفرس وحیوانات الغابة.
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:الخیال/6

بما أن القصة تنتمي إلى قصص الحیوان ، ومن المعروف أن هذا النوع من 
وهي تلعب وتأكل وتلهو ،القصص مملوء بالخیال فرؤیة الشخصیات المتمثلة في الحیوانات

لكنه منسوج في طابع خیالي ،الواقعي للطفلمثل الأطفال نجد أن هذا العالم یشبه العالم 
.قمثیر ومشوِّ 

: ةبالدعا/ 7

في خضم قراءة الطفل للقصة وتتبع أحداثها ترى ف،یظهر عنصر الدعابة في القصة
الابتسامة مرسومة على وجهه ، فبمجرد رؤیة الحلوى وأن الحیوانات تقدم أنواع مختلفة من 

كما أن .أیضا متعلق بالسكریات والحلویاتالحلوى للنمر ، یجد الطفل ضالته بحكم أنه هو 
لأنه یجد نفسه في بعض الأحیان ضحكه المشهد الذي یعرض ذهاب النمر إلى الطبیب قد تُ 

قه إلى في نفس الوضعیة ، وكأن الطفل یرى نفسه في القصة وهذا ما یثیره للضحك ویشوِّ 
.معرفة المزید

:ومستویات اللغة الأسلوب/8

، وهذا إحدى الشروط الأساسیة لفهم القصة ولم یرد تمتاز اللغة بالوضوح والسهولة
)04في الصفحة (: الجمل مثلرة في النص سوى في بعض الوصف بكث

« Le renard passait son chemin tout orgueilleux en renouant sa
queue »

"إذا بالثعلب الماكر یمر وهو یهز ذیله كبریاء"
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ونلاحظ أن المترجم قام بترجمة المعنى ولم یتشبث بالوحدة اللغویة الواردة في اللغة 
وذلك لكي یقوي عنصر " ركام"، فأضاف كلمة روالأثإنما حاول نقل نفس المعنى الأصل و 
.علب یمتاز بالحیلة والمكر، فمن المعروف أن الثالوصف

خیرها لكي تشد انتباه وردت كلمة كبریاء في آخر الجملة المترجمة لقد قام المترجم بتأ
.الطفل أكثر

الطفل یویة للشخصیات وتفاعل فقد ورد الحوار بكثرة في القصة وذلك لإعطاء الح
عبیر عما في ذهن ي خاص یمتاز بالتركیز والإیجاز والسرعة في الت، فالحوار عنصر فنّ معها

:   لثعلب مع النمر والذي جاء كالآتي، وفي الحوار الذي جمع االشخصیة، من أفكار حیویة
)9-8في الصفحتین (

"Le renard part chez le tigre et lui dit : frère tigre !Tu es fort et

puissant et tout le monde te  respecte  et te crains* pourquoi alors

pars tu à la chasse ? "

أخي النمر ، من المعلوم أنك قوي وجبار ویخشاك : أتى الثعلب بیت النمر وقال له "
"، لذلك لیس من الضروري بالنسبة إلیك أن تتكلف عناء البحث عن الطعامالجمیع 

:أیضا9-8في الصفحتین ویتواصل الحوار بینهما 
" Tu n’as qu’à ordonner aux autres de t’apporter chaque jour une

nourriture appétissante ".

."بالطعام الشهي كل یومدكَ علیك أن تطلب من الجمیع أن یزوِّ "

المحلق ، ینظر .هناك خطأ صرفيcraintteهكذا وردت الكلمة في القصة ، والكلمة الأصح : te crainsـ *
.294ص
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نلاحظ أن المترجم ارتكز على المعنى أكثر من الشكل في ترجمته ، محاولة منه في 
والتي لو "te  respecte"نقل نفس الأثر من لغة إلى لغة ، ففي الفقرة الأولى وردت كلمة 

ا في ، أمّ "یخشاك"ب "te crains"یتم ترجمتها في النص الهدف واكتفى المترجم بترجمة 
: لم تحدث الترجمة نفس الأثر ونقترح الترجمة الآتیة : الفقرة الثانیة 

: الترجمة لنا " (یوم اب من الطعام كلوطَ لذَّ االجمیع بمدكَ ، فیزوِّ ما علیك إلا الإشارة"
) إعادة الصیاغة

)19-18في الصفحتین(: ا في الحوار الذي جمع الأرنبة طبیبة الأسنان والنمر أمّ 
" Docteur lapin (….) lui annonça : tes dents sont carrées *, je ne vois

qu’une seule solution pour vous soulager de vos maux  de dents , il
faut les arracher "

faute("خطأ إملائي"وهو في النص الأصل ،أل التطرق إلى الترجمة نلاحظ خطقب

d'orthographe(تعني كلمةحیث"carrées":"ونحن في هذا المقام لا نتحدث "مربعة ،
tes""ةسَ وَّ أسنان مسَ "على أسنان مربعة وإنما عن dents sont carriées".

لقد فسدت أسنانك كلها ، فإذا أردت أن تتخلص من الألم وجب " :أرنب (قال له الطبیب "
" علیك أن تخلعها

صیاغة المعنى في ترجمته ، إلا أننا ننوه على ضرورة ونستخلص أن المترجم أعاد
الجانب بالتركیز على یتعلّقالأمر لأنَّ ،مراجعة النص وترجمته قبل نسخ القصص وطبعها

.ي على حساب الجانب التربوي التعلیمي وماله من الأثر الوخیم على الطفلالمادّ 
)03الصفحة (: ا المجاز فقد ظهر في الجملة التالیة أمّ 

« Il semait la terreur parmi eux »
"الذعر ) الحیوانات(ویلقي في قلوبها "

.299، صینظر المحلق .)خطأ إملائي(الكلمة في القصةهكذا وردت)carrées(ـ *
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، فهو أمام تعبیر اصطلاحي أسلوب التصرف لنقل المعنىجم إلاَّ وهناك لا یملك المتر 
: ا نقترح الترجمة التالیةنَّ أنّ إلاّ ،ة الحرفیة هنا أو التكافؤ الشكليولا مجال للترجم

)الترجمة لنا" (قلوبهاویزرع الذعر في "
)16الصفحة (:شكلي في القصة في الفقرة التالیةویظهر التكافؤ ال

« Les semaines passèrent pendant lesquelles le tigre mangeait de la

sucrerie tous les jours.»

."ومضت عدة أسابیع كان النمر یتناول خلالها الحلویات كل یوم"
، وأداة للتعامل مع بیئته تعبیر عن مشاعره وعواطفه وأفكارهأداة الفرد لل، إن اللغة وعلیه

، أداة تربط أفراده ببعضهم البعض ، فهي أهم ش فیها وهي كذلك بالنسبة للمجتمعالتي یعی
.عوامل تكیف الطفل مع المجتمع ومعایشة أفكاره واتجاهاته 

:التشكیل البصري/ 9
،ونلاحظ جودة الورق الذي طبعت علیه ، وكذا جودة إن صور القصة جمیلة للغایة 

الصورة والألوان ، فلقد استعملت ألوان زاهیة  تبعث البهجة في نفس الطفل ، وكانت الرسوم 
ا النص فقد ورد مشكلا باللغة العربیة وجاءت الصفحات مرقمة أمَّ .متقنة إلى حد بعید

.وضوحومضبوطة أما الخط فكان بمقیاس كبیر یمكن قراءته ب
و تتجلى .ظهر الصورة جمال الطبیعة وجمال الشخصیاتتُ ،في الصفحة الرابع عشر

، حیث نرى على الصورةكما تظهر الوظیفة الإیحائیة في نفس.ورةالوظیفة الجمالیة للصهنا 
)19ینظر الشكل (.ة تلك الحیواناتوجه الدب ملامح توحي مشاركة القارئ خطّ 
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.العربیةالفرنسیة و باللغة" أسنان النمر"قصة): 19(لشكل ا

، بحیث نرى جمال وسحر فتظهر الوظیفة الجمالیة للصورة) 20(ا في الشكل أمّ 
.الغابةت تلعب وتمرح والهدوء یعمّ الطبیعة والحیوانا

.العربیةالفرنسیة و باللغة" أسنان النمر"قصة): 20(لشكل ا
تظهر الوظیفة الخیالیة للصورة عندما یزور النمر طبیب الأسنان وهو ) 21(في الشكل 

.ق الطفل وتستهویهورة تشوٍّ كل هذه العناصر في الصّ إنَّ .أرنبة تمثل دور طبیب الأسنان
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.العربیةالفرنسیة و باللغة" أسنان النمر"قصة): 21(لشكل ا

القصیرة من خلال نسیجها القصصي إلى تصویر حدث وصفوة القول تهدف القصة 
وإن معظم القصص التي وردت في فصلنا التطبیقي قصص ،ققصصي متكامل ومشوِّ 

.مشوقة ومثیرة انتهت كلها بنهایة سعیدة



اتــمـةـــا
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لھذا إستراتیجیة ترجمیة ناجعة ن أن نبیِّ من خلال بحثنا المتواضع ،لقد سعینا

اة المجتمعات كلھّا، فھو صناعةضرورة إنسانیة ملحّة في حیلطالما كان الذي الصنف الأدبي 

الوارد التشویقجانب ا من خلال دراستنا أن نتقصّى نكما حاول. إبداع في الآن نفسھوو تربیة 

الصغیرلة إلى كیان المتلقيالرسافي نفاذيعتبر العامل الأساس، حیث یقصص الأطفالفي 

.ھداف المرجوةتدفع بھ إلى الأف

لجدّیتھ طبیعة الموضوع المتناول من جھة ورأینا في ھذه المقاربة أمثل المقاربات ل

ت مستقبلیة الطریق لدراسانمھدّمن جھة أخرى، علنّا من خلال ھذه الدّراسة المتواضعة 

، ممّا یجعلھ محطّ العدید من المقاربات اسعاوأصبح حقلا التشویق أنّ ما لاسیو،أشمل وأعمق

.متعدّدةوالتي تتناولھ بالدراسة من زوایا مختلفة

مھ الكثیر من اللیونة المعرفیة كذا مترجیتطلبّ من قارئھ ودارسھ والتشویقإنّ 

ظّف مستویات لغویة یوفھوسیكولوجیة،وسیمیولوجیةلسانیة وزات لغویة لما لھ من ممیِّ الو 

، حیث تعرّضنا الكلمة الموزونةیرتكز على الكلمة العادیة واً تطبیقیاً ممّا یجعلھ فنّ متباینة، 

.في ثنایا ھذا البحثلھذه الخاصیة في أكثر من موضع

آلیات ترجمة "حول موضوع النتائج التي توصّلنا إلیھا فیما یلي خلاصة لأھمِّ و

ن ، متخّذیالمتخصّصون من بعدنا، علھّا تكون مشعلا یحملھ"التشویق في قصص الأطفال 

أطروحات جدیدة یثرون بھا المجال أرضیة تنبثق منھا إشكالات وومن ھذه النتائج منطلقاً 

.الترجمي

 أھداف مخطط لھ سلفا وفققصد وعنمؤسس ،ي بالدرجة الأولىجھد لسانالتشویق

.و توجیھھ نحو السلوك الحمید و الحسنالمتلقي لشدّ انتباه معینة

 توافر فیھا عناصر التشویق حسب النتائج التي توصل القصص التي تمراعاة اختیار

. إلیھا ھذا البحث
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 َّترجمة قصص الأطفال تتمثل في نقل خطاب وارد في لغة إلى لغة أخرى، بحیث إن

إذ تحكم عملیة النقل ضرورات كثیرة ثقافیة منھا   . یكون لھ الأثر التداولي نفسھ

.ولغویة  وبلاغیة واجتماعیة و تربویة وغیرھا

 قراءتھا من لدن خطاب إیحائي یولدّ مجموعة من الدلالات الإیحائیة تمثلّ التشویق

.إیحائیةعنصر مزدوج من صیغة مباشرة  وأخرى فھو. المتلقي سبیلا إلى تشویقھ

من انوعأن یتبنى على المترجم لابدّ التكافؤ في الأثر التداوليامن أجل بلوغ ھذو

بالضرورة إلى الھدف المرغوب لا تؤدي الترجمة الحرفیة الترجمة المتخصصة لأنّ 

.فیھ

مھمٌّ جدا، تشویقي، لھو عامل ل متكاملبشك،الأیقوني معانسقین اللساني وإنّ تلاحم ال

ینبغي على المترجم ألاّ یمرو. على الرسالةي الوضوحإذ إنھّ یبعد الغموض ویضف

صلة الدلالي ذوھذا التكامل السیمیولوجي وعتبار أنّ مرور الكرام على اھذه النقطةب

.قصص الأطفالوطیدة بنجاح

التشویق فخلصنا إلى أنّ ھذا فیما یخص الجانب النظري، أمّا الجانب التطبیقي 

.ع بروح لغویة إبداعیة التمتتتطلب إنّ ترجمتھو،ةضرورة ملحّ 

قصد الحفاظ على ھذا ،و التكافؤالتكییفبین الحرفیة والتشویق أرجح ترجمة تت

العنصر المھمّ و دون المساس بالمبادئ التربویة و الاجتماعیة و العقائدیة للمتلقي 

.الصغیر

ھ جنس ولكنًّ یبدو بسیطا في مظھره التشویق في قصص الأطفالنّ خلاصة القول، إ

لغة بسیطة و میسرةویظھر التشویق في. مضبوط سلفا ومسبوك،نوع خاصابي من خط
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كما تأخذ بعین الاعتبار . أیقونیةلغویة و:داعیة تعتمد على ركیزتینترجمتھ عملیة إبتعد و

الذي یضبط المعاییر اللغویة، ممّا یستدعي من و التربويالثقافيالمتلقي المستھدف ومحیطھ

وأنّ المتلقي الصغیر في خصوصاً التشویق ت إلى خصوصیات صص الالتفاالمترجم المتخ

خضم التكنولوجیات الحدیثة أصبح لا یكتفي بالبساطة في المواضیع و الألوان و الرسومات ، 

.خیالھ و فضولھ و متعتھبل ھو یفرض نصوصا و رسومات تستلھم 



اتــــــــمـس الـمصط رد
ـيــــــــــــــــــرـــــــــــــــــــــع–سـيـــــــــــــــــــــــــرنـــــــــــــــــف



227

Acceptabilité مقبولیة
Acte communicationnel فعل تواصلي
Acte illocutoire فعل إنجازي
Acte locutoire فعل كلامي
Acte perlocutoire فعل تأثیري
Acte traductionnel فعل ترجمي
Adaptation تكییف
Analyse justificatif التحلیل التبریري 
Animaux حیوانات
Attention انتباه
Bagage cognitif محمول معرفي
Charge sémantique شحنة دلالیة
Code سنن 
Cohérence انسجام
Cohésion اتساق
Communication اتصال
Compréhension فھم
Connotation إیحاء
Conte ةقصّ 
Contexte سیاق
Culture ثقافة 
Description وصف
Destinataire مرسل الیھ 
Déverbalisation الانسلاخ اللغوي
Dialogue حوار
Discours خطاب
Effet أثر
Emetteur مرسل
Equivalence تكافؤ
Equivalence dynamique تكافؤ دینامیكي
Equivalence fonctionnelle تكافؤ وظیفي
Equivalence formelle تكافؤ شكلي
Equivalence linguistique تكافؤ لساني
Equivalence paradigmatique تكافؤ استبدالي
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Equivalence pragmatique تكافؤ تداولي
Equivalence référentielle تكافؤ مرجعي 
Equivalence sémantique تكافؤ دلالي
Equivalence stylistique تكافؤ أسلوبي
Figure de style مجاز
Fonction دور/ وظیفة
Fonction d’ancrage وظیفة ترسیخ
Fonction de relais وظیفة تدعیم
Forme شكل
Humour فكاھة 
Icône أیقونة
Image صورة
Imagination خیال
Individu فرد
Intentionnalité مقصدیة
Interprétation تأویل
Intraduisibilité استحالة الترجمة
Jeux de mots تلاعب بالكلمات
Langue لغة 
Langue cible اللغة الھدف 
Langue source اللغة الأصل 
Lieu مكان 
Média إعلام
Message رسالة
Méthode منھج
Méthodologie منھجیة
Modèle نموذج
Modulation تطویع
Mot كلمة
Moyen وسیلة
Narratif سرد
Noms propres أسماء أعلام 
Objectivité موضوعیة
Personnage شخصیة
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Récepteur متلقي
Rédactionnel تحریر كتابي
Réécriture إعادة الكتابة 
Réexpression إعادة الصیاغة
Référence مرجع
Relation contrepoint علاقة طباقیة
Relation d’équivalence علاقة تكافؤ
Relation de complémentarité علاقة تكاملیة
Relation de contradiction علاقة تناقض
Relation interprétative علاقة تأویلیة
Relation parallèle علاقة موازیة
Répétition تكرار
Rhétorique بلاغة
Sens معنى
Signe علامة
Société مجتمع 
Suspens تشویق
Symbole رمز
Temps زمن 
Texte نص 
Théorie interprétative النظریة التأویلیة 
Titre عنوان
Traducteur مترجم 
Traduction communicationnelle ترجمة تبلیغیة
Traduction fonctionnelle ترجمة وظیفیة
Traduction interprétative ترجمة تأویلیة
Traduction littérale ترجمة حرفیة
Translatum النص المترجم
Transposition نقل
Variations متغیرات
Vision du monde رؤیة العالم



لاحقـــــــــــــــمـــــالــ



الـمـصادر قــائـمة
الـمـراجـعو 
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Abstract
Translation plays an important role in transferring ideas between

people and civilizations. There is no doubt, that the translation of

literature permits the exchange of cultures. Perhaps children’s

literature, in this context, is not different from the rest of literatures

and arts.

There are many stories that travelled from a language to another.

Therefore, the little reader travels through stories to an amazing world,

where he can find different kinds of animals, human beings and

creatures. That is why, the story creates a kind of balance between the

world of the child and his human surroundings.

The study examines the various strategies and processes used by

the translator in dealing with the suspense, and one of the main

reasons that encouraged us to select the subject : " translation of the

suspense in children’s stories", is because the issue of the suspense

occupied our attention for years, in addition to its multi-use to attract

readers.

The first contact between the child and the story begins with title

and the visual compositions of the story like: pictures, colors, as well



as lines and quality of printing. So writing to children seems simple in

its appearance, but it is a particular kind of writing.

This study aims to represent a serious attempt to find out the aspect

of suspense in children’s literature and specifically in stories, because

suspense has a big impact on the story.

Therefore, this study tried to show the relationship between the

element of suspense in children’s stories and theories of translation.

We will try to answer the following problematic: How can the

translator keep the same effect on the target reader? What are the

elements of suspense in the children’s stories? What are strategies and

processes used by the translator in dealing with suspense? How can

we translate children’s stories from a language to another by keeping

the same degree of suspense? How does the translator deal with the

suspense element during translation?

We faced some difficulties in dealing with children’s stories

because they have various relationships with many fields such as

science, psychology, art, literature and others. In addition, the concept

of suspense has not yet been theoretically and methodologically

found.

The translation of children’s stories is to transfer a message,

including several elements, from a language to another. But, this

transfer is controlled by many necessities such as cultural, social, and

educational differences. So, translation could represent a second



reading of cultures and guide nations to look at its interaction with

other cultures.

Translators have attempted to bridge the gap that might result from

a literal translation. And our findings reveal that:

 In order to achieve a successful translation, translators should

adopt specialized translation because the literal translation

does not necessarily lead to the same meaning.

 Translators have obtained various translation’s strategies,

including modifications, omissions, adaptation and sometimes

additions to avoid cultural misunderstanding.

 Translator’s attempts to convey certain elements in the text

were not always successful, because they ignored the fact that

many attractive elements presented in the source text are not

suitable or acceptable to Arab target readers.

 The cohesion between lingual and iconic elements is a very

important factor to clarify the message, because both of them

are closely linked to the success of the children’s stories.

 Age and gender are determining factors, and therefore, should

be taken into account in transferring messages to the little

readers.

 Take into account the choice of the stories in which the

elements of suspense are available according to the findings

of this research.



The following summary of the main findings on the subject of

"Mecanisms of translation of suspense in children’s stories", Perhaps

will be a platform for a new problematic and thesis in translation of

children’s literature.
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« Les mécanismes de la traduction du suspense dans les contes pour enfants »

Le résumé
L’enfant a plusieurs idées, plusieurs manières de penser, de jouer,

d’aimer, de communiquer et d’exprimer sa joie. Il a son propre monde à

découvrir, apprendre et créer. L’enfant a besoin de langages qui lui font

découvrir les différents domaines de connaissance : l’image, la science,la

littérature, et autres domaines afin de comprendre  le monde qui l’entoure.

Ecrire pour les enfants semble simple, mais, en vérité, il s’agit d’un

discours particulier supposant des méthodes et des techniques précises, étant

donné que le lectorat est très jeune. Le sujet de l’écriture pour enfants évoque

l’acte de traduire car ils sont deux actes étroitement liés. Grâce à la traduction,

les textes voyagent d’une langue à une autre. En effet, la traduction a toujours

été un besoin humanitaire dans la vie des sociétés.

Le suspense est un élément pivot dans la littérature enfantine étant

donné qu’il est un élément fort influent dans les contes pour enfants. Le

premier contact entre le lecteur et le conte commence par le titre qui

représente le seuil permettant de rentrer dans l’histoire. Ensuite, l’enfant est

attiré par les images, les dessins ainsi la taille de l’écriture et la qualité

d’impression, tout ces éléments créent une séduction visuelle pour l’enfant.

La traduction des contes pour enfants est le transfert d’un message

d’une langue à une autre, de sorte que l’impact sur le lecteur cible soit



« Les mécanismes de la traduction du suspense dans les contes pour enfants »

identique à la source. Le traducteur doit restituer le sens le plus fidèlement

possible. En effet, le traducteur, durant son travail, fait face à des contraintes

culturelles, linguistiques, sociales et éducatives qui définissent la manière et les

méthodes du transfert d’une langue à une autre.

Ce travail de recherche tente de répondre à la question « Comment

écrire pour l’enfant ?», mais en parallèle, se pose une autre question

«Comment traduire pour l’enfant ?», celle-ci soulève plusieurs interrogations

sur l’application des méthodes et les procédés de traduction afin d’éviter tout

type de contraintes : Quels sont les aspects du suspense employés dans les

contes pour enfants ? Et quelle méthodologie de traduction pouvant être

adoptée pour pouvoir maintenir l’effet du suspense dans le passage d’une

langue vers une autre ? Sur quels mécanismes repose le traducteur lors de la

traduction pour garder le même effet sur le lecteur cible ?

Le suspense représente la clé de la créativité linguistique et artistique

dans les productions littéraires. Et parmi les principales raisons qui nous ont

encouragés à étudier le suspense, le multi-usage de ce dernier dans le but

d’attirer le lecteur, en jouant sur l’aspect psychologique et moral.

Il faut noter aussi que la réalisation d’un conte pour enfants nécessite la

collaboration de plusieurs entités, dont l’écrivain, le psychologue, le

dessinateur,  le traducteur, les maisons d’édition afin de satisfaire les besoins

du petit lecteur.

Notre recherche a subi une série d’obstacles et de difficultés pour ce qui

est du suspense. D’une part, ce dernier a de diverses relations avec la science,

psychologie, art,  littérature, linguistique. D’autre part, le suspense n’a pas été
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théoriquement ni méthodologiquement fondé ce qui rend l’analyse de cet

élément très complexe.

Nous résumons certains résultats de notre recherche dans les points

suivants :

 Il faut prendre en compte le niveau de langue ainsi que le

vocabulaire et les figures de styles employés (comparaison-

répétition-dialogue) le traducteur doit être fidèle au texte source ;

 L’âge de l’enfant détermine le niveau de langue et le lexique

utilisé ;

 L’environnement spacio-temporelle est très important car il

implique l’enfant dans les événements de l’histoire ;

 L’utilisation des personnages passionnants, qui figurent  soit en

êtres humains ou animaux. Aussi, l’humanisation des personnages,

souvent utilisé par la plupart des écrivains, où on trouve des

animaux qui parlent et se comportent comme des êtres humains ;

 Investir l’humour dans les contes pour enfants ;

 L’image dans la littérature enfantine a aussi un effet direct sur le

petit récepteur. Elle illustre le texte, l’explique, le complémente

avec des couleurs et des personnages vifs et attirants. L’image, à

son tour, lors du passage d’une langue à une autre obéit aux

normes de la traduction suppose une adaptation respectant la

culture cible ;
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 La cohésion (complémentarité) entre l’élément sémantique et

sémiotique. En effet, les deux apportent  une clarté au message. Le

traducteur ne doit pas négliger ce point car il est étroitement lié au

succès du conte pour enfants ;

 L’utilisation du symbolisme stimule la curiosité du récepteur qui

aimerait bien savoir les valeurs derrière les symboles. Mais nous

devons noter que chaque culture a ses propres symboles et

cultures, donc le traducteur doit être attentif dans ses

traductions ;

 L’emploi de l’imagination a un effet magnétique sur le petit

lecteur ;

 Le traducteur doit adopter une sorte de traduction spécialisée ;

 Le traducteur se trouve entrain de jongler entre la traduction

littérale et la traduction sémantique. Dans la première, le

traducteur conserve la forme en respectant la grammaire et la

syntaxe de la langue cible. Quant à la deuxième, il est sensé

conserver le sens pour que le texte  traduit ait un effet identique

au texte source ;

 La traduction n’est pas une équivalence de mots et de phrases

d’une langue à une autre. En effet, le processus de la traduction

implique des connaissances linguistiques, syntaxiques,

grammaticales ainsi que des connaissances extra- linguistique. La

raison pour laquelle le traducteur doit faire appel à la recherche
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documentaire pour faciliter la compréhension, l’interprétation

ainsi que la réexpression ;

De ce fait, le suspense est un langage simple et un processus créatif, et sa

traduction repose sur deux piliers : sémantique et sémiotique. Le traducteur

doit prendre en compte l’environnement culturel et éducatif de l’enfant.







Belle n'était pas seulement aussi belle que 

son nom, mais aussi très gentille et 
i 

très affectueuse. Beaucoup de jeunes hommes 

souhaitaient se marier avec elle. U n jour , 

le marchand perdit tous ses navires 

lors d'une tempête. Ainsi, toute sa famille 

se ruina et i l ne l u i resta qu'une maison 

et un terrain. Le père et ses fils 

commencèrent '^^^^ à travailler durement 

dans les champs, pour subvenir aux besoins 

de leur famille. Belle faisait tous * 

les travaux de ménage avec grand plaisir, 
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et , \;" s'occupait même du potager. 



pauvrement jusqu'au jour où ce dernier 

entendit dire qu 'un de ses navires avait 

échappé à ^ ^ ^ ^ 1̂  tempête et avait 

réussi à atteindre " 
> 

4 
la côte! I l alla à 

la ville pour récupérer tout 

ce qu ' i l pouvait. Sur le chemin d u retour, 

i l s'égara. Soudain i l v i t u n grand 
\

château. C o m m e i l était tard, i l décida 

d'y passer 
/ 

la n u i t . À l'intérieiii-

d u château, i l v i t u n e table remplie de 

plats * ' délicieux. T o u t content. 

i l mangea à sa faim, puis i l alla dormir . 



Le lendemain f ^ matin, le marchand 

fit ^ une promenade dans le jardin du 

château et vit de j o l i e s ^ « Ê ^ roses. I l pensa en 

prendre pour sa fille. Belle. Juste au moment 

où i l s'apprêtait à ^^.^0 cueillir une rose, 

i l entendit " ^ ^ ^ u n rugissement puissant 

Une Bête horrible se présenta devant 

lui et lui dit , "Vous, créature ingrate! Je vous 

ai donné de la nourriture et un abri. Pourtant, 

vous détruisez mon jardin. Je vous 

CM 

tuerai!" Et la bête fijrieuse, se mit à crier de 

plus en plus fort. Le marchand eut très 

peur et pensa que sa mort approchait. 



Soudain, la tSëte dit. Je vous pardonnerais, 

seulement si une de vos filles venait vivre 

avec m o i . " Le marchand le l u i p r o m i t . 

Tout au long de son chemin vers 

sa maison, le pauvre père continua à penser 

aux paroles de la Bête. Quand i l arriva à 

la maison, i l raconta l'histoire àlHl-f 

ses enfants. Belle, qui aimait beaucoup 

son père, accepta d'aller avec l u i . Quand 

ils arrivèrent au château, la Bête 

lui dit d'oublier sa fille. Le marchand était 

|. malheureux à l'idée de se séparer 

de sa petite fille chérie. 



Bientôt, Belle et la Bête depiïïrenr de 

bons amis. La Bête était très gentille avec 

Belle, et tous deux passaient des soirées à 

I rire et à plaisanter. U n jour, la Bête 

^^^^ remarqua que Belle était devenue triste. 

Sa famille lu i ^ ?̂  • " . Alors i l l u i 

donna ' | un miroir magique dans lequel elle 

pourrait voir son père, ses frères et ses sœurs! 
fN 

U n matin, pendant ^"'m le petit déjeuner 

la bête la demanda en WSk mariage. 

Celle-ci réfléchit longtemps puis elle 

lui dit, "Vous êtes mon ami, mais je ne peux 

pas me marier avec vous". Depuis ce jour, 

i l ne l u i parla plus jamais de mariage. 



Les mois passèrent, et Belle s'habitua 

à la vie au château de la Bête. U n jour, 

elle M f^f) regarda dans le miroir , 

et v i t son père » * ^ ^1 malade et son 

dernier désir était de voir sa chère fille. Belle 

^ s'inquiéta et voulut retourner à 

la maison. Le soir, quand elle rencontra 

la Bête, î̂ ^̂  pleura, "Mon père me 

Je veux aller le voir maintenant.' ' L a B ê t e ^ 

accepta. Belle était ravie mais la Bête 

îĵ ĵl̂  l'avertit que si elle ne revenait 

pas au bout de sept jours, i l tomberait 

malade. Belle promit qu'elle reviendrait. 



^ la grande joie. Peu à peu, le père 

^^^^ rétablit. Les sœurs essayèrent de 

persuader Belle de ne pas retourner au château, 

f car elles étaient f ' jalouses de son 

bonheur et de sa richesse. Mais une nui t , 

pendant son .'Sl ' , sommeil, Belle vit dans-^ 

son rêve que la Bête était ^JiljpP malade et 

qu'elle allait mourir . Aussitôt, elle 

se leva de son l i t et partit . 

Arrivée au château, elle t rouva 
P 
la Bête malade et presque mourante . 



Elle pleura, "ne mourez pas, s'il vous plaît! supplia-t-elle . 

Je me marierai avec vous!" À ces mots, la Bête se transforma 

en Jj^^^^ prince charmant. Celui-ci lui apprit qu'une 

méchante sorcière avait jeté un mauvais sort sur lui qui 

ne pourrait être cassé que si quelqu'un l'aimait sincèrement. 

Belle *y se maria avec le prince charmant et tous deux 

vécurent heureux toute leur vie. 
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Al-fil (l'éléphant), 1 à 5 

« N'as-tu pas vu comment ton Seigneur a agi envers les 
gens de l'éléphant ? 

N'a-t-ll pas rendu leur ruse complètement vaine ? 

Et envoyé sur eux des oiseaux par volées, 

qui leur lançaient des pierres d'argile ? 

Et II les a rendus semblables à une paille mâchée. »̂  

1 - L e Saint C o r a n et la traduction en langue française du sens de ses versets (Révisé et édite ^ 
par la présidence générale des directions des recherches scientifiques islamiques, de Tif ta , 
de la prédication et de l'orientation religieuse - 1995, K . S . A ) : Sourate 105, Versets 1 à 5. 

Environnement de la Mecque 
au plan spirituel et commercial 

A l'époque préislamique, les arabes plongés dans 
l'obscurantisme et le polythéisme, étaient tout de même 
attachés aux principes religieux vertueux, hérités de leurs 
ancêtres; et parmi ces principes, on retiendra un rite au­
quel ils accordaient une grande importance : la vénération 
de la Kaàba, la demeure de Dieu, Allah, à Lui Gloire et IVIa-
jesté, maison sacrée bâtie par Ibrahim l'ami de Dieu et son 
fils Ismaël, paix sur eux. 

Mais, tout en respectant le rituel qui consiste à 
tourner autour de la Kaàba, ils ne s'empêchaient pas de 
dévier de la religion de vérité, et d'userde rituels païens 
ou autres superstitions qui n'ont jamais été attestés par 
une révélation divine. 

C'est ainsi que le rituel légué par Ibrahim (paix sur 
lui), lequel avait enseigné aux gens la manière d'accomplir 
le pèlerinage, va subir au fil du temps des altérations et 
des déviations. 

Parmi ces écarts impies, citons par exemple, le fait 
que les gens tournaient autour de la Kaàba, dénudés, sif­
flant et applaudissant, et disposant autour de cette mai­
son pure et sanctifiée des statues devant lesquelles ils s'in­
clinent soumis, par crainte et par espoir, les adorant et leur 
vouant un culte sincère alors que Seul Allah, à Lui Gloire et 
Majesté, mérite adoration et foi exclusive ! 

Et parmi ces Arabes, les Mecquois bénéficiaient 
d'une grâce divine, d'un statut particulier et enviable, car 
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la Mecque, étant le lieu de pèlerinage de tout le nnonde, 
est devenue un lieu d'échanges, au commerce florissant ! 

Les pèlerins, venus des quatre coins de la terre, 
achètent en cette ville sainte des biens qu'ils ne trouvent 
pas chez eux, et ces mêmes pèlerins ramènent avec eux des 
marchandises de leurs pays respectifs, qu'ils échangent ou 
vendent en ce même lieu. 

Ainsi la Mecque, bénie de Dieu, devint très vite urie 
ville prospère, florissante, opulente... 

Affrontement entre Dhu-Nouas et le Néaus 

Ceci est la situation des arabes dans la péninsule 
arabique. 

Quant à leurs voisins du Yémen, ils furent occupés 
par le juif Dhou-Nouas qui voulait contraindre ses habi­
tants à embrasser le judaïsme et à abandonner leur reli­
gion nouvelle : le christianisme. 

Mais les Yéménites refusèrent d'apostasier ; ils res­
tèrent fermes dans leur foi et résistèrent au tyran. 

Dhu-Nouas fit creuser des tranchées qu'il trans­
forma en un immense brasier. Il fit venir la population et 
ordonna à ses soldats de laisser la vie sauve à toute per­
sonne qui abandonne sa religion au profit du judaïsme et 
de jeter au feu ceux qui refusent d'abdiquer ! Il tua ainsi un 
très grand nombre ! 

La nouvelle de ce génocide parvint au Négus, em­
pereur d'Ethiopie ; il fut révolté et peiné par la tragédie 

< 

vécue par les chrétiens de Nejran et voulut les venger.. 
Il dépêcha deux grands chefs de guerre avec une 

armée redoutable, qui se rendirent au Yémen et affron­
tèrent les forces de Dhou-Nouas. 

Finalement l'armée du tyran fut vaincue par les 
éthiopiens. 

Traîtrise de Abratia et colère du Néaus 

Lorsque la situation s'est stabilisée et que tout ren­
tra dans l'ordre, chacun des deux chefs de guerre voulut 
prendre le pouvoir au Yémen. 

Chacun d'eux possédait une armée ; on avait donc 
deux armées face à face, prêtes à s'entretuer ! 

Abraha interpella son rival Ariat et lui proposa un 
combat en duel : au vainqueur reviendra le pouvoir. 

Les deux hommes s'affrontèrent; Ariat réussit à 
toucher Abraha avec son épée : il lui laboura la face ; le 
front, le nez et les lèvres furent fendus 1 Se voyant en dif­
ficulté, Abraha fit signe à un de ses esclaves, lequel vint 
discrètement poignarder Ariat dans le dos, le tuant sur le 
champ par traîtrise ! 

Depuis ce jour, on le surnomma: "Abraha Al-
Achram" qui veut dire : "Abraha le balafré" ! car toute sa 
figure, du front jusqu'aux lèvres, était marquée par une 
profonde cicatrice !... 

Le Négus se mit en colère contre Abraha pour son 
forfait et jura qu'il ira au Yémen pour trancher la tête de son 
chef de guerre ! Mais Abraha était intelligent et malicieux ; 



il envoya une nnissive au Négus où il innpiore son pardon ; 
il lui fit parvenir égalennent une outre pleine de terre, 
façonnée en tête, à laquelle il colla une touffe de ses 
cheveux et lui écrit : « Je veux te libérer de ton serment : 
voilà de la terre du Yémen, écrase-la avec ton pied et la 
touffe de cheveux de ma tête est entre tes mains. » 

Abraha est pardonné. 
Construction d'une église 

Le Négus fut agréablement surpris par la ruse 
d'Abraha et le confirma dans son pouvoir. 

En guise de remerciement, Abraha voulut se rap­
procher du Négus : pour lui faire plaisir, il construisit au 
Yémen une église très grande, très belle et très haute, 
baptisée "Quiays" qui signifie "coiffe", car les gens, en 
levant la tête pour admirer sa hauteur faisaient tomber 
leurs bonnets ou leurs calottes... 

L'église fut construite par les meilleurs architectes 
et les ouvriers les plus habiles de l'époque ; grâce à sa 
splendeur, Abraha espérait détourner les arabes de la 
Kaàba et les attirer vers son église comme nouveau lieu 
de pèlerinage. 

Une fois l'édifice achevé, Abraha ne put contenir 
sa fierté ! Il était convaincu que les Arabes seraient sen­
sibles à la beauté des lieux et que la religion chrétienne 
prendra le dessus sur celle des Arabes, la religion qu'ils 
ont héritée d'Ibrahim et Ismaël, paix sur eux, quand bien 
même ils lui aient adjoint des idoles. 

Informés du projet d'Abraha, les Arabes furent 

saisis de colère et de rage, se demandant comment, une 
.église puisse remplacer la maison sacrée d'Allah, un sanc­
tuaire protégé, béni et sûr !!! 

Certains Qoraichis se rendirent au Yémen et 
pénétrèrent de nuit dans l'église, discrètement, trompant 
la vigilance des gardiens; et l'un d'eux souilla les lieux; 
puis ils revinrent à la Mecque. 

Le lendemain, les gardiens constatèrent la profa­
nation des lieux et informèrent leur monarque Abraha. 
Furieux, ce dernier fit le serment de se rendre à la Mecque 
et de détruire la Kaàba pierre par pierre pour venger son 
église... 

Il rassembla une armée imposante afin que nul 
ne puisse lui barrer la route et il adjoint.à son armée une 
caravane de douze éléphants, parmi lesquels un éléphant 
d'une taille gigantesque surnommé "Mahmoud", que lui a 
envoyé le Négus, roi d'Ethiopie, spécialement pour le pro­
jet de destruction de la Kaàba ! 

Informés de l'affaire, les Arabes décident de lui 
barrer la route afin de protéger la maison sacrée de Dieu. 

Un notable yéménite, appelé Dhu-Nafar sortit avec 
son peuple combattre l'armée d'Abraha, mais il fut vaincu. 

Dans le pays de Khutham, Nafayl et son peuple 
barrent la route à Abraha et lui livrent combat, mais ils 
furent vaincus. 

Dans le pays d'At-Ta'if, les Thaqîf préfèrent accueillir 
avec douceur le tyran Abraha pour protéger leur maison 
qui abrite leur idole "Al-lât". 
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Non seulement Abraha les épargna mais de sur-
^ croît il leur fit des cadeaux ; en vertu de quoi, les Thaqîf 

ont offert à Abraha un guide nommé "Abou-Righal" afin 
qu'il les conduisent vers la Mecque II! 

Arrivés à Al-Maghmas, un lieu proche de la Mecque, 
l'armée d'Abraha installa son camp ; puis les soldats firent 
main basse sur les lieux : ils s'emparèrent des troupeaux : 
moutons, chevaux, chameaux; parmi les bêtes confis­
quées, se trouve un cheptel de deux cents chameaux ap­
partenant à Abdel-Moutaleb, grand-père de Mouhammed 
(paix et bénédiction de Allah sur lui). 

Abraha envoya un émissaire, Hanata El-Himyary, 
pour informer les Mecquois qu'il n'a pas l'intention de les 
combattre sauf s'ils lui résistent. 

Les gens allèrent consulter le responsable des lieux 
saints, leur guide, reconnu par tous pour sa sagesse, son 

) bon sens et son intelligence : Abdel-Moutaleb leur dit : 
« Par Allah, nous ne voulons point le combattre et d'ail­
leurs nous n'en avons pas les moyens. Cette demeure est 
la maison sacrée de Dieu, Allah et celle d'Ibrahim l'ami de 
Dieu. 

Si Allah lui interdit l'entrée, c'est Sa demeure et Son 
sanctuaire, dans le cas contraire, ce sera aussi Son choix à 
Lui et à Lui Seul !» 

Hanata lui dit : « Viens avec moi parler à Abraha. » 

AbçlQl-Mo^fçlçi? Içç nçtql?lç^ fgçç g Al?rqhq 

Abdel-Moutaleb, accompagné d'un groupe de no­
tables Qoraïchis se rendit au-devant d'Abraha. 

Ce dernier, le voyant, fut ébloui par son apparence ; 
en effet, Abdel-Moutaleb était de grande taille, de belle 
allure et rayonnant ; il était impressionnant. 

Abraha descendit de son fauteuil et vint s'asseoir à 
ses côtés, à même le sol, afin d'être au même niveau que 
son illustre visiteur I 

Abraha interpella son interprète : « Demande lui ce 
qu'il veut. » 

Abdel-Moutaleb : - Je veux mes deux cents cha­
meaux que tes soldats m'ont pris. 

Abraha : - Je t'ai admiré quand je t'ai vu, mais 
maintenant que tu as parlé, tu me déçois ! Comment t ' in­
quiètes-tu pour des chameaux, alors que tu sais que je 
viens pour détruire ta demeure et celle de tes ancêtres ? 

Abdel-Moutaleb lui répondit par des paroles 
pleines de bon sens : « Je suis le maître des chameaux et 
ils m'appartiennent ; quant à la demeure elle a un maître 
qui la protégera de toi. » 

Abraha : « Nul ne peut m'arrêter avec cette grande 
armée que je dirige. » 

Abdel-Moutaleb : « Vas-y donc I » 
Abraha : « J'ai appris que quiconque entre en cette 



maison est en sécurité... Eh bien je vais inquiéter les gens 
de cette cité. » 

Puis il rendit les chameaux à Abdel-Moutaleb . 
Quant aux notables arabes venus avec Abdel-Mou­

taleb, ils proposèrent à Abraha des sommes importantes 
afin qu'il renonce à son projet funeste de destruction de la 
Kaàba ; mais il refusa. Il leur ordonna de quitter la Mecque 
avec leurs familles afin de ne pas être exposés à l'attaque 
de ses soldats. 

Abdel-Moutaleb et les notables revinrent à la 
Mecque et évacuèrent les gens de la cité : femmes, en­
fants, vieux, jeunes, tous se réfugièrent dans la montagne 
environnante et observent de loin ce que Abraha et son 
armée vont faire de l'Antique Maison. 

Quant à Abdel-Moutaleb, avant de quitter la ville, 
il éleva une prière à Allah, lui demandant de protéger la 
Kaàba et d'empêcher abraha de s'en approcher. 

Des nuées d'oiseaux 
anéantissent l'armée d'Abraha 

Abraha leva le camp et ordonna à son armée de se 
diriger vers la Kaàba ; il demanda au cornac qui guide le 
grand éléphant "Mahmoud", de prendre la tête du convoi. 

Instruction leur a été donnée d'encercler la Kaàba 
et de détruire ses remparts de tous côtés ; mais surprise I 
"Mahmoud" resta assis et refusa de se lever. Le gigan­
tesque éléphant refusa d'obéir à son dresseur ; les autres 
éléphants firent de même et refusent de bouger I L'homme 
frappa et piqua l'éléphant, mais en vain. 

Voulant ruser avec l'éléphant il lui changea de 
direction : L'éléphant obéit à son ordre;.mais lorsqu'il le 
dirige de nouveau vers la Mecque, l'éléphant refuse de 
nouveau d'obéir I ( N 

( N 

L'inquiétude s'empara du dresseur, d'Abraha et de 
ses soldats II! 

C'est à ce moment précis que des groupes d'oi­
seaux apparaissent dans le ciel, se dirigeant vers eux. 

Les mecquois également observaient ce spec­
tacle étrange et unique, se demandant d'où viennent ces 
nuées d'oiseaux, qui, maintenant noircissent le ciel par 
leur nombre I De mémoire d'homme, on n'a jamais vu au­
tant de volatiles envahir la région ; des nuages d'oiseaux 
planent au-dessus de leurs têtes ; les gens se demandent 
avec inquiétude : d'où viennent ces oiseaux ? Pourquoi en 
si grand nombre ? Pourquoi en cet instant précis ? Dans ^ 
quel but ? • .,xL 



En fait cette armée du ciel est là au-dessus des sol­
dats d'Abraha, au-dessus des gens qui pensaient que leur 
force et leur nombre les plaçaient au-dessus de tout et de 
tous et que la victoire leur est acquise d'avance, poussant 
leur révolte impie jusqu'à vouloir transformer les lieux 
saints et sûrs de la Kaàba, demeure de sécurité, conforme 
à la prière et au vœu de Ibrahim l'ami de Dieu, en un dé­
sert dangereux et redoutable ! 

Ces petits oiseaux envoyés par Allah portaient cha­
cun d'eux en leurs pattes et becs trois petits cailloux de la 
taille d'un pois-chiche mais incandescents. 

Ces cailloux brûlants, par la volonté de Allah, pleu-
vaient sur les soldats d'Abraha ; ces cailloux de Dieu traver­
saient les hommes de part en part les tuant et les déchi­
quetant ! 

Le nombre de cailloux était si grand que les sol­
dats explosaient littéralement ! En un instant le champ de 
bataille n'était plus qu'un espace sanguinolent d'une ar­
mée en déroute I Les éléphants également n'étaient pas 
épargnés, à commencer par l'éléphant gigantesque (Mah­
moud) dont le corps est réduit en lambeaux I 

Certains soldats ont réussi à fuir ce champ de ruines 
et de sang, mais ils n'eurent pas l'occasion de se réjouir 
longtemps de leur sursis : chemin faisant, ils moururent un 
à un de leurs blessures... 

12 

Abrqha es$v/e un éçheç 
et subit un châtiment divin 

Quant à Abraha, épuisé par le trajet, il mourut en 
chemin à Khaithem, au Yémen d'où il était venu. 

Avant de mourir il témoigna aux gens de ce qu'il 
avait vécu, de l'attaque des oiseaux, de la débâcle de son 
armée, impuissante face aux cailloux brûlants d'Allah. 

Ce fut le châtiment divin par lequel Abraha a été 
accablé, lui qui voulait détourner les Arabes de leur lieu de 
pèlerinage et de prière pour les amener vers son église, lui 
qui voulait développer un commerce florissant au Yémen à 
la place de la Mecque, et enfin, lui qui se vantait d'apeurer 
et d'inquiéter les Mecquois. 

A l'inverse de tout cela, c'est lui Abraha le balafré, 
son armée et son éléphant venu de l'inde qui disparurent 
àjamaisi 

La Kaàba, quant à elle, est plus honorée et plus 
prestigieuse que par le passé. Dieu l'a bénie, exauçant la 
prière de Ibrahim l'ami de Dieu (paix sur lui). 

Le nombre élevé de soldats tués, finit par polluer 
la terre et l'atmosphère en ce lieu saint. L'air est irrespi­
rable d'odeur et de puanteur I Des maladies inconnues 
jusqu'alors firent leur apparition. 

La végétation elle-même n'a pas été épargnée ; 
des plantes inconnues se mettent à pousser, comme par 
exemple la coloquinte (fruit amer). 

Les Mecquois s'emparèrent d'un large butin, saisi à 

m 
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l'ennemi : de l'or, de l'argent, des armes. 
Et grâce à Allah, ils sortirent vainqueurs, sains et 

saufs, de l'épreuve que voulait leur faire subir, Abraha le 
balafré. Les Mecquois triomphèrent du tyran, sans combat 
et sans armes et leur prestige grandit auprès des Arabes. 

Signes annonciateurs de la naissance 
Ç/e Mouhammed (paix et bénédiction de Mah sur Iw) 

Tous ces événements ne furent pas une surprise ; 
en fait ce sont des signes annonciateurs d'un événement 
grandiose, fabuleux : la naissance du prophète (paix et bé­
nédiction de Allah sur lui), Mouhammed, durant cette an­
née-là, que les Arabes nomment "l'année de l'éléphant". 

Mais les Qoraïchis ne se montrent pas reconnais­
sants envers Allah, à Lui Gloire et Majesté, pour la vic­
toire remportée contre leur ennemi ; bien au contraire, 
ils associent au culte d'Allah des divinités d'emprunt. C'est 
pour cela que lors des révélations divines au prophète 
(paix et bénédiction de Allah sur lui) Allah voulut que son 
prophète rappelle aux Qoraïchis la grâce divine dont ils 
ont été gratifiés ; pour cela, Allah révéla à son prophète 
(paix et bénédiction de Allah sur lui) la sourate bénie par 
laquelle II rappelle aux Mecquois ce qu'ils vécurent en ce 
temps-là. 

Al-fil (l'éléphant), 1 à S 

IIS mm m itiMmm 

« N'as-tu pas vu comment ton Seigneur a agi en­
vers les gens de réiéphant ? N'a-t-ll pas rendu leur ruse 
complètement vaine ? et envoyé sur eux des oiseaux par 
volées, qui leur lançaient des pierres d'argile ? Et il les a 
rendus semblables à une paille mâchée. » 

C'est-à-dire qu'ils ressemblaient au foin jeté et 
battu par terre. Cette sourate s'appelle "Sourate de l'Elé­
phant", et Allah reproche aux Qoraïchis leur polythéisme 
et le fait qu'ils ne reconnaissent pas en Mouhammed (paix 
et bénédiction de Allah sur lui) un prophète et un messa­
ger de Dieu. , 

Dieu leur rappelle aussi dans la sourate "Qoraïch" 
la grâce qu'il leur a accordée. 

s 
f 

Qoraïch, V.3-4 

« Qu'ils adorent donc le Seigneur de cette Maison 
(la Kaàba), qui les a nourris contre la faim et rassurés de \ 
la crainte. » ' .* 

Ainsi se termine le destin de tout tyran oppresseur 
de même que, Allah protège et porte secours aux humbles 
et à Ses sanctuaires. 
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Le malin renard était en train de surveiller 
Jazara lorsque ce dernier quitta la maison. 

mm if 
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\ Le renard dit:" Ce n'est 
qu'un petit lapin je l'aurai 
facilement. 
Je le dirigerai à mon terrier 

et je le mangerai." 
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^ ^ ^ e l a p i n d i t e n c o u r a r i . . 
" N o n , m o i j e n e p a r l e p a 
a u x é t r a n g e r s . S u r t o u t l e s 
r e n a r d s ! ! E t l e r a c c o u r c i 
j e l e c o n n a i s , c ' e s t c e l u i 
d e t o n t e r r i e r ! ! A d i e u , 
r n a l i n ! ! " 

'^JLÀf^ ! !-JJLK3JI U t t ^ 

! ! ^ j A A i9-i|Jb ^ | i r i n ftll 







y avait des animaux, qui 
ivaient dans la foret, très 
eureux, au bord d'un lac. 





:i y >• 3 y i 

Le lapin dit : 
" il y a un lac situé à rouest,mais 

comment peut -on ramener de 
eau pour remplir notre lac ?! 





ors, Zalouma partit 
u lac de l'ouest. 

remplit de l'eau 
a trompe pour qu'il 
e déchargea dans 

ac. 
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Il était une fois, au fond de la forêt un Tigre féroce 
qui attaquait les autres animaux de la forêt. I l semait 
la terreur parmi eux au point qu'ils s'écartaient de 
son chemin autant qu'ils Pouvaient. ^ 

•5 



^ "^^^y. j^s&ùi oUljji-l CJlT Uij ^IJSÎI Jb-Î ^ 

Un jour, alors que les animaux étaient réunis afin de 
trouver un moyen de se mettre à l'abri du danger de 
ce Tigre détestable le Renard passait son chemin 
tout jMKue i l l eux en remuant sa queue 



le Renard proposa : « J 'a i une idée q u i ga ran t i t que 
le T i g r e ne nous dérangera p lus ». I l l eur e x p l i q u a i t 
son idée et les a t i i m a u x c roya ient qu 'e l l e était u n e 
s o l u t i o n idéale p o u r l eur problème. 



Le Renard part chez le Tigre et lui 
! T u es fort et puissant et tout le monde te respecte 
et te crains, pourquoi alors pars-tu à la chasse ? T u 
n*as qu'à ordonner aux autres de t'apporter chaque 
jour une nourriture appétissante. 
Le^^igre, tout en caressant ses moustaches, 

lui répondit : « Vraiment, c'est une 
^ bonne idée ! comme tu es intelligent, « ^ « . ^ ^ A A ^ ' ^ ^ . t o i Renard ». 



^ }jà }\^\i 

vJb^ JJ hjS' UjL>iiJ^ LàjjLH iuj5^i O L J l c^jA^ 

lendemain, le Singe était le premier à offrir de la 
nourriture au Tigre. I l lui servit un gâteau au 
cheveux d'anges, très doux et très appétissant, se 
servant d'une roulette pour lui apporter le manger, 

re en était ravi et il sortit de sa chambre pour 
le Singer ^ ^ ^ ^ É É * 

a f^mr 
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4^ J2«ï oâ ^ 1 iorJ ùf LJUill Jîtf-V Ujlpj . <uà 

Le jour suivant, le rusé Renard apporta au Tigre un 
gâteau et un sirop sucré, 
dont ce dernier se régalai 
pleinement. Le Renard 

li!perçu/l|ûêTFvisage du 
Tigre était couvert 
beurre et il en était 
très fi^r. 





. ĵs» *jr O l j j i i - l Ijjlûj ^ 1 ùlT '^L»î ôJLP cJaiJ 
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Les semaines passèrent pendant lesquelles le Tigre 
mangeait de la sucrerie tous les jours et par 
conséquent. Ses dents devenaient cariées. Elles 
lui faisaient mal chaque fois qu'il consommait une 
nourriture solide et il marchait^dans sa cour tout 
inquiet. 

00 (Tl (N 



Un J jour, laHouleur devint insupportable, le Tigre 
décida de ik^'ndfe chez Docteur Lapin. Docteur 
Lapin, aprèslPlivoir ausculté, lui annonça : « Tes dents 

H m m i toutes èa^rées. Je ne vois qu'une seule solution 
pour vous soulager de vos 

maux de dents». I l faut les 
arracher. Le Tigre dit : 

^ « Je suis d'accord. 
Débarrasse-moi 

douleur ». 



.^ j r i i ^ u i j i J j î i p l t^f ' j r i AilSUu \\ ù\

Apres avoir arraché toutes ses dents, le tigre rentra 
chez lui. I l s*est mis sur un fauteuil à bascule et se 
regardait dans un miroir en réfléchissant : « Mes 

^dents ne me feronjLûhiS jamais mal ». gggaii;-

t 



Les animaux ressentirent du bonheur parce qu'il ont 
été victorieux tandis que le Tigre, déçu, ressentit du 
désespoir et de la faiblesse en définitive. 

> 



L a morale du c o n t e 
Grâce à la ruse, on peut vaincre les ennemis les plus 
farouches 

("liina l'i(-ii)ri;il Pulilishiiiii I loiisc 
« I l>AK Al. S I IARk Al . AKAHI 
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 ملخص
 

الكشف عن عنصر التشويق وأبعاده في القصة، بدافع السعي لإيجاد كتاب ومترجمين  تسجل مذكرتنا و تهدف إلى
يهتمون بالتشويق بصفته عنصرا قويا ومؤثرا من عناصر القصة، كما أنّ أدب الأطفال عند كل أمّة يعدّ قيمة 

فيما يتجلى عنصر و سنحاول في دراستنا الإجابة على الإشكالية التالية: .حضارية وعلامة مميزة لثقافة تلك الأمّة
التشويق في قصص الأطفال؟ ما السبل التي ينتهجها المترجم للحفاظ على الأثر نفسه على قارئ اللغة الهدف ؟ 

 خاصية التشويق و الترجمة وكيف يمكن ترجمة القصّة من لغة إلى لغة بحيث نبقى على درجة التشويق نفسها؟
من خلال مسحنا لأهم نظريات الترجمة ومحاولة تطبيقها على ترجمة قصص الأطفال وعنصر التشويق، توصلنا 

إلى بعض من النتائج  و التي  يمكن استخلاصها في النقاط التالية:يلعب عنصر التشويق دورا حاسما في قراءة 
الطفل للقصة، انطلاقا من الإغواء البصري من خلال توظيف الصور والرسومات في غلاف الكتاب و جاذبية 

 التشويق الأعمق النابع من داخل النص.إن هذا الجنس الأدبي إلىالأسطر ابتداء من العنوان، إلى أن يصل القارئ  
يدفع المترجم إلى القفز بين طريقتين ترجمتين، فتارة هو يترجم حرفيّا محافظا فيها على شكل النص الأصل وتارة 

أخرى يترجم معنويا محافظا فيها على المضمون. تعتبر لغة الوصول أهم من لغة الانطلاق، لأن الأولى مهمتها 
تكمن في نقل المعنى، بينما الثانية تمثل الصيغة أو القالب الذي سيصب فيه هذا المعنى والتي يتعين عليها ألا 
تخرج عن النطاق المألوف في لغة المتلقي الصغير وثقافته.إن مقصد صاحب النص لا يتحدد إلا بالفهم الجيد 

لمعنى النص الذي لا يتأتى إلا إذا كان المترجم على دراية جيدة باللغة وخباياها، ليس هذا فحسب، بل يتعداها إلى 
المعارف غير اللغوية والتي تتعلق خصوصا بالثقافة وما يحيط بها.لا تهتم الترجمة بمطابقة الكلمات والجمل وإنما 
هو تطابق نص وخطاب مترجم وهذا اعتمادا على الوسائل اللغوية والصيغ الصرفية والنحوية إضافة إلى معارف 
غير لغوية، فالمترجم يبحث عن المعنى من خلال الجوانب الثقافية واللسانية التي تفصل المؤلف عن المتلقي وهنا 

يكون الفهم ضالته والتأويل معوله في بناء النص من جديد أي ترجمته اعتمادا على مهاراته وكفاءاته. يجب أن 
تتوافر في المترجم شروط الكاتب الجيد الذي يعرف كيف يتمثل قول غيره ليعيد صياغته بلسانه ولسان قومه، 

 محدثا بذلك الأثر نفسه والفاعلية نفسها، ولا يتأتى هذا إلا بمهارة الكتابة.
 
 

الكلمات المفتاحية: 
المتلقي. ؛ المترجم؛  الصورة؛ الاتصال؛ الشخصيات؛ الكتابة؛ الترجمة؛ القصّة؛ التشويقطفل؛ أدب ال
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